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t;w.'Mire az uj évlepörög az idő orsóján: 
." .. 1.\i ~J.sztísok hoznak uj ~arlamentet ~a

.. gy -• G d•aul 11. , ... i~XM .. homokora 
immáron vé~ót járja s egyszer"'csak Ujra 
megforditják, hogy megint elkezdje sze
menként munkáját. Kivánjunk hát egy-

. másnak boldog kárácsonyt és boldog vá
lasztásoka.t ! 

Vessünk ezért számot magunkkal: vaj
jon mit várhatunk'? 

qda át, tul a Lajtán, éppen mostfoly-

fl) af. 
Minden v·irág virágzi!. 
Csak ae enyém., 
Osu.k ae enyim hervadoeill ; 
Bzomoruság látni, nézni, 
.Ahogy hullanak, 
Elvirulnak levétkéi. 

Mégis a más virágáért, 
Száz más virág 
Nyiladozó pompájáért -
Ae enyé.mnek, ugy $egéljen, 
Nem adnám egy 
Elhulló /cis levelét $em ! 

Endr6d' Stindor. 

Életképek. 
(A községi bizonyitvány. - A csökönyös macska.) 

lrta: Mlkazáth Kálmán. 

I. 
PöJe volt a makói Kostyán Ferencznek a 

tekintetes vármegye előtt. Hogy miről szólt a 
pör, nem tartozik azorosan ide. . 

Valami gazdag rácz paraszt pörölt, csak 

POLITIKAl NAPILAP. 

PELELŐB SZERKESZTÓ: 

S t a u b e r J ó z • e f. 

nak a választások s én azt hiszem, hogy 
nincsenek ránk nézve tanulság nélkül. 
Mostanában azzal foglalkozom, hogy ki
böngészem a különféle osztrák pár·toknak 
programmját, hogy ekképen valamelyes 
képet kapjak az uj Reichsrathról. Mond
hatom, hogy könnyebb egy összeguban
czolt gomolyagot szálára fejteni, mint ki 
okoskodni az osztrák párt-manifesztu
mokból és képviselői programmokbóL Tar
tományok, nemzetiségek, gazdasági osztá
lyok, felekezetek és egyéni törekvések ugy 
össze-vissza vannak dobálva ott s annyi 
szilánkra törték Ausztria parlamentjét, 
hogy az ember beleszédül, mig valahogy 
nagynehezen kiokoskodik belőlük és nag~ 
türelmesen sorba leirja őket maga ele. 
Mikor aztán azt hiszem, hogy most már 
egészen tisztában vagyok az osztrák al
kotmányosság dekoráczióinak leltárával, 
akkor megint elkiáltja magát Galicziában 
vagy Dél-Tirolban egy csoport képviselő, 
vagy választó, vagy papi kongregáczió és 
tiltakoznak nagy hangon az ellen, hogy 
ezen vagy azon pártba sorozzák; ilyen 
vagy amolyan elvekhez lánczolják, mivel
hogy ők egészen mások, egészen mást 

'hirdetnek s Ausztriát csak ók menthetik 
, ' meg, amen. 

Igaz, hogy mi a saját alkotmányos 
bundánkba begombolkozva tulontul közö
nyösek vagyunk a szomszéd politikai té
nyezői és játékosai iránt. De a fentiek 
szerint megint nyugodt lélekkel azt állit
hatom, hogy hasztalanul betüztem végig 
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a sógorék politikai étlap-kártyáját, mert 
sohase fogom kitalálni, hogy a ruthének, 
mikor a lengyelek ellen akarnak egyesül ni : 
miért oszolnak föl uj ruthének-re és vén 
ruthének-re. Az is örökké homály marad 
előttem, hogy Csehországban (ahol ugyis 
legalább annyiféle párt van, mint a hány 
a sörgyár} mi külöm b ség lehet a német 
haladók és német-népiesek között, akik megint 
szemben állnak a né-met paraszt-párt-tal és 
az iparos-németekkel. Sőt mindörökre le kell 
arról is tennem, hogy kisüssern: rniért 
alakitanak a csehek uj cseh - államjogi 
- agrárpártot, mikor agrárpárt és cseh
államjogi párt is van már külön, ez utób
biak lévén az ifju-csehek, megint külön
féle árnyalatokkaL 

Ilyenformán jutunk aztán azokhoz a 
választási tanulságokhoz, melycket előbb 
jeleztem. Mert pillantsunk csak át azokra 
a választásokra. Mit látunk bennük '? ... 
Már magában véve az, hogy oly hosszu 
hónapokig kell ott szükségképpen elnyuj
tani a választók összeállitását, a határ
idők kitüzését, ez magában leszállitja a 
parlamentárizmus igazi, életerős megdob
banását. De nemcsak eddig van a dolog. 
Deczember 12-ike pta egy-egy választási 
táviratot is kapunk az osztrák harcztérrőL 
Teszem föl : első nap az ált.alános vála.<Jztó
csoport Krajnába behozott egy képviselőt 
és megint Bukovinában két mandátumon. 

Közben Salzburgban, a második szek
cziónak ősválasztói pótválasztással meg
választottak egy főválasztót, ki az egyesült 

-~------~ -- -- ----- ~ ---- ------------------ ------ ------ ·-
ugy gondolom, hogy szöregi illetőségű. Pedig 
hogy hova való illetőségű, az már szorosan ide 
tartozik. 

Egy ideig libegett-lebegett a pör, mig vég
re eldőlt, még pedig hogy Kostyán Ferencz uram 
H5n a vesztes. 

- Pedig ó szentül meg volt győződve, hogy 
az ő i~azságának kell esnie felülre. 

Hogy miért vesztette el a pört, megvolt az 
a birói indokk közt. 

A oirói serpenyőt egy községi bizonyítvány 
billentette a rácz paraszt javára, melyben mind
az. ami az ő javára bizonyit mint valóságos 
szent igazság vagyon bizonyítva, aláirva és 
megpecsételve nemes a község előljárósága által. 
Biró és törvénybiró, mezöbiró és két esküdt 
vallja, hitelesen, miszerint stb. 

- No ez bolond egy komédia ! - károm
kodik Kostyán :Ferencz uram. Hogy mertek 
ezek ilyen irást kiállítani. 

De hát hiábavaló már itt minden szó; ami 
egyszer eldőlt, az eldőlt. 

A vármegye nem olyan mint a menyecs· 
ke; ha az egyszer "nemet"-mond - abból 
már nem csinál "igent" semmi. 

De Kostyán uram ez egyszer eltelt máreg
gel és meg akarta magát bosszulni. 

Elhajtatott Szóregre (mondom hogy nem 
- / 

Dat számunk 36 oldal. 

merek jot állani a falu nevéért, mert feleséges 
gyermekes ember vagyok,) ott meginvitálta a 
tanMsot egy kis karczosra a kocsmába s elő· 
adá, hogy egy bizonyitványra nn szüksége. 

Azok a fejeikkel bólintgattak, hogy rend· 
ben ..-an 8 dolog, s tovább hörptmtgették a kar• 
czost. 

- El is hoztam magammal az irást . 
- Bizony okosabb is, - mond a biró, -

mert a nótárius kezében köszvény van. Mindig 
más betü szalad ki a pennájából mint aminőt 
akar. 

- Már most mncs is hátra egyéb, hogy 
felolvassam és megmagyarázzam kegyelme
teknek? 

- .Minek az 1 - ellenveté a mezőbiró 
koczczintva, -

~ Hiszen beesületes emberek 'fagyunk, 
vagy mi 1 

Aláírták szépen, illő rendben 11 bizonyít
ványt, s Kostyán Ferencz uram szépen zsel:lre 
rakla, de csak azért, hogy másnap a oda-me 
lékelje a "följebtezéshez" ilyenformán: 

Tekintetes m~>gyei törvényszék'! 
Én a jelen pörben egy községí · uyit

vány alapján lettem elmaras~t~tlva. ngy mi
Jyen vékony fundamentumpr'á.JI á a tekin
tetes törvéqyszók a mn~"böl. sententiáját, 
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német polgán: pá.rtok-hoz tartozik! A többi 
napokon a rnüsor épp oly változatos, ki
csinyes és épp olyan kerge. .Mert tiszte
lettel kérdem én azt, rniként lehetséges· 
elképzelni, hogy ilyen széttépett, dara
bokra szakitott s össze-visszadobált vá
lasztási rendszer rnellett 'egyáltalában va
lamely politikai közvélemény képződhes
sék. Nem is kiYánom, hofly egységes le
gyen az a közvélemény, de azok a pró
bák, a rnclyeket eddig kaptunk, valóban a 
komikum ba játszó példái annak: hog,van 
lehet rninél többféle tör~dékct minél több 
változatban bemutatni. Ezt a matematiká
ban mu.tntió-nak hivják, a politikában azon
ban egyébre se jó, mint hogy ijesztő jelül 
szolgáljon azoknak, kik az uj radikális és 
48-as n(ppárt szavakkal dobálóznak . 

Mindazok a jelenségek azonban, a me
lyeket eddig felsoroh~k, be vannak tetőzve 
egy különös érdckességgel, a mely ugy 
összegytijti nekíink az egésznek tanul
ságát, mint. a kitett kanna a friss havat. 

Hz az érdekesség s az a tanulság a 
következő: 

Elmondtam, hogy micsoda kusza, sok
szor kicsinyes és egymást mindig keresz
keresztező programmokat és pártokat ter
melt Ausztria. Se szeri, sc száma a frak
czióknak s bár mindig a!~ulnak vadak 
(.,Wilde"), kik mrg e töredéken is kivül 
csinálnak szeczessiót, maguk ezen szoro
san vett programmok is elegendők arra, 
hogy Ausztria választóközönségét össze
veszítsék, egységét letördeljék és az állami 
kapcsolatnak erősségét rnegbontsák. De a 
bunkója a dolognak ott van, hogy mind
egyik part-programm, a melyet olvastam, 
s mindcgyik összeveszítő frakczió, a mely
ről hallunk, azzal végzi proklamác7.ióját, 

. hogy ő ki akarja be1úten€ Ausztriát és ve
rekedésének a czélja az, hogy az Ol:iztrá
kok össze ne vesszenek ! Irtózatos békitések 
hallatszanak ~ programmokból, hogy an
nál tökéletesebb és annál önzőbb le
gyen a páz·t-és nemzetiségi-háboru. Ér
dekességnek ez elég furcsa, de hát hol 
van benne a tanulságnak magva'? 

arra néz.ve van szerenesém ugyanazon nemes 
köz,.,égből a köve~kező másik bizonyítványt. 
mel~ékelni. 

Alázatos tisztelettet 
Kostyán Feren~z. gombkötő. 

A másod-alispán, aki akkoriban elnöke 
volt a törvényszélmek, hangos habotával ol

- vasta fel a községi okmányt, mely igy szólt 
szóról szóra s mai napig is ott őriztetik a me· 
gyei levéltárban. 

Községi bizonyitvány. 
Mely szerint mi a\ólirottak, hitelesen 

valljuk és bizonyitjuk, hogy ~ostyan ~erencz 
uram elleni pörben egy hamts b1zony1tványt 
állitottunk ki, minélfogva kérjük a tekmle· 
tes vármegy ét, sz i veskedjék a\óli~ottak szá
mára egyenkint huszonöt botot kmtalványoz
ni stb. 

A vármegye nem ut~ilván~ozta ki a hu
szonöt botot, sőt inkább elvette biró uramtól 
azt az egyet is, amit viselt elrendelvén, hogy 
a szöregi biró ezentul bot nélkül, tehát csor· 
bitott tekintélylyel tartozik viselni tisztét. 

n. . 
. A macikák, mint azt mind~n okos ember 

. tu&ia. meggondolják magukat s elmennek: ván· 
dorol"'i,, hog, sztán utitapasztalatokkal vissza· 
térhess~ek a "\ijznelyhez. ·.._ 

Egy 's~egedil\i~~.a ~s fgJ 'rindu\t el az 
.\l""•'ÍZ e\W.. . 

l .; 
,.,.,'h..-· eeostto"tctir'frwasrzitr?nzs tm'ts re e·wertt· ··rwrer 
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ARADI KUZLONY. 

Tüstént meglátjul\, ha Ausztriáról Ma
gyarországra forditjuk tekintetünket. Itt is 
választások előtt állunk, épp ugy, mint 
ott. Itt is jelennek már meg politikai prok
lamácziók s ujságlapjaink mii1den vasár
nap bőven öntik a politikai horoskópokat. 
Támadásokban sincs hiány, hiszen az egész 
cllenzéld sajtó fujja a trombitát a kor
mány és a szabadelvüpárt ellen. Mit kifo
gásolnak rajta'? Azt, hogy tu1ságosan nagy 
a párt. Miért kezdik ki a kormányt él
ezekkel és kirohanásoklml; mit vetnek sze
mére '? Azt, hogy - nem akar összeveszni 
pártjának .egyes részeivel. Sőt -- milyen 
biin! -- még a párt egyes tagjai közt is 
békét kiván! Mit jelent mindcz '? Azt je
lenti, hogy azé1't ujulnak meg a támadá
sok, az0rt van a békétlenkedt's, mert meg
van a béke és megvan mindaz, a mi 
Ausztl'ia parlamentárizmusából hiányzik. 
Van nagy pártszervezot, egységes válasz
tásban egységcsen jelenik meg a párt s 
bármennyit hirdessék a háborut szóval, 
bánnennyit biztassák a kormányt belső 
hajszára - tén,yleg nem birnak összeve
sziteni. 

Ime: a megfordított Ausztria l Ott min
denki békíteni akar s egységességet hir
det szóval: de tettleg összevész és fO!·gá
csokra hasítja a parlamen tet. Itt: szóval 
kötekelődünk, sőt tán magunkra is dispu
tálnók a harczot, de a valóságban együtt 
maradunk s egyiitt alkotjuk a parlament 
békéjét. Ez pedig az országnak is békéjt'. 
Lehet-e haboznunk abban, hogy melyik el
járás a helyesebb, a m[enk, vagy Ausz
triáé '? 

N agyo bb tanulságot valóban nem ad
hatott Ausztria nekünk a választások előtt. 
Kétségbevonhatatlan erővel szól hozzánk 
intelme s világossága. 

Szivleljük meg mindann.vjan s igy kí
vánjunk az országnak boldog karácsonyt 
és boldogi tó választásokat! 

Hegedüs Loránt dr., 
ors-tággyülési képviselö. 

tJogy bov~ ~1ent, DP.m mondta, nem tud· 
juk,· hanem az bizonyos, hogy mire megjött, 
a tüzhelyből vizhely lett; a ház nem állott, 
csak a zsindely-fedél ült ott nem messze a 
Tizen. 

A. szél odább akarta vinni, de aztán meg
gondolta magát .mim~k nekem ez a rongyos 
fedél" s ott hagyta. 

A macska megösmerte a fed~let s uszkáló 
gerendán, deszka járdákon át kimódolta hogy 
odajuthatott ahol azhn leült a lt>gtetején s bu
san nézte onnan a teng .. rt, melynek szürke 
vize az ő képét is mutogatta. 

• _ Másnap arra ment a ledőlt ház gazdája, 
családját költöztette cso\nakon más vát·osba, 
ahol letelepedjP.k. Kt~senes köny bullatál'sa\ 
eveztek el a szülötte földről. 

A macska a kk or is ott ült a (edélen. DP. a 
gazda nem vette é~zre. Fájt a szive, nem volt 
rá tlreje oda nézni, hanem a gyerekei megös
merték. 

- Nini a cziczánk . · .. a fehér cziczánk! 
A gazda Tisszafordull, s ó is mt'glátta a 

fehér cziczát a könyein keresztül. 

- GyerekP·k - szólt tompán, s elvörö 
södött. Ez a mi macskánk. ~h·gjött és ott ül 
a fedelen. Mt>gállitotta a csónúot és megtörülte 
kérges kt>zével a· homlokát. 

- Anyjuk, mondok Talamit Annak a 
macskának lelke van. Az a macska még bi-' . . 

u~oo. deczember 26. 

TÁVIRA TOK. 
Elsülyedt hajó. 

Göteborg, decz. 24. A Swcrre vitorlá~ 
hajó pénteken a viharban Göteborg meJ 
lett egy sziklához ütődött és elsülyed1 
Tiz ember vizbe fult, három pedig egy Ja 
katlan kis szigetre menekült, ahol kette-J 
meghaltak közülök. A harmadikat ma mé1 
él ve megtalál ták. 

A transzváli háboru. . ~-

London, decz. 24. K1:tchnwr lord tá-Y 
iratozza Pretóriából 22 kelettel: A meny 
nyire véleményt alkothatok magamnak ~ 
helyzetről, azt hiszem, hogy a burok elő 
nyomulása J.<,okföldön meghiusult. Csapa 
taink megkerülték mind a két bur kom· 
mandót. A burok nem sok támoga~ 
találnak Pokföldön. Dewett Senckal koze· 
Iében van. Preneh tábornok jelenti, hogJ 
az utolsó két napon a Megalit•s-hegyektő! 
délre találkozott Bayt~r és Delarr-y kom· 
mandóival és iildözi az ellenséget, amel) 
nagy veszteséget szenvedett. Kreuse pa· 
rancsnok néhány más hurral együtt fog· 
ságba esett. 

Vidéki pénzintézetek. 
Budapest, deczember ~ 

A vidéki pén~intézetekkel szembe~ k11riil 
helü~ megforditva szokták alkalmazm azt l 
közmondást: ,.vagy jót, vagy semmit." Evve 
a kérdéssel rendszerint. olyankor szokott fog 
lal kozni a sa j tó és a pur la m+>nt, P.f! erze va Iam 
kellemetlen inezideras szol~ílltat•1:1.1blmat. Hl 
egy ilyen intézetnél visszaél.~sek ~Pr~~l!lek ki 
ha valamelyik közülök válsaf};ba Kerul, V&.Jil 
éppen megbukik. Az ilyen ü~yeket nálu~k ke!';: 
sablon szerint kezelik. A lapok ban dorgedel 
mes czikkek jeler111ek mPg. mely.e.k~~ 
!;,an forgó es'::\t a legt'ies<'l•_l:nn ~~.~Z!lll;~tPti~ 
:\'f~m hallgatj(tk el a lega~rob~ reszlet~:"t se• 
Csakhogy az esetet menn.,l sotétebb, menn€ 
izgatóbb szinben tálalják a közönf'>é~ elé. . · l 

Ez még magában uem .volna.baJ. ~ 
az em\it.ett sabion szabályai azt IS megkovet~ 
lik hogy az esPtet amelyről éppen szó va~ 
ált~lánosit.sák. Rögtön konstatálják, hogy a v 
déki pénzintézetek vezetése álta~ában rossz, 

zik, anyjuk. Ne hagyjuk el. - Magunkkal \' 
gy. lik szegénykét 1 · · ' ' · .. · 

- Nem, de mi maradjunk vele. 
Meg is lett. A macska nem hagyta el 

régi ~iizhelyet, a gazda nem hagyta el a ré 
macskát. 

S most azóta valami uj szegf'di 
boidugul ftlnt~k, ha meg nem haltak. 

Utóljára. 
Irta: Nadányl Emil. ~· 

Magda éppen k~zimunkiÍhoz fogott, mii: 
férje h~:~ngját az ajtóban meghallotta: . . 

- Itt vagy édesem 1 · 
Az asszony nem fe\t>\t, csak szép szen~ 

vel nézte férjének örömtől sugárzó arczát 
Yárta, mit fog mondani. . 

- Tudod, mi az ujság kedvf'sem 'l · 
- Mi 1 - kérdé meglepf'h'n Magd~. · 
- Emlt>kszel még ugy-e Tt>resznya1ra. 

tette az ügyvédi vizsgát és itt fog lete.lepe~ 
Már IDf>g is érkezett. 

- Már megerkezett - kérdé akarati · 
Magda. . .. , · ·-

- Meg és még ma délelőtt tiszteletét f~ 
tenni nálunk . 

Az asszony halvány arczát gyöngé~ pi 
totta át. Nagy, máskor beesett szemei, 
fényleni látszottnk. . , .. . 

Nem akart Feresznyirol kerdezőskodm, 
félt hogy elárulja magát. 

Halmy folytatta: . . 
- Ha nem esllt nehezedre, ugy 1tt ~ 



: .. 'o. dt•czember !6. 

• .. , l>;rzés lanyha, a vez~tők önz~i<:, lelkiism~
ro. i•;uet és korruptak. B.zek a cz•kkek terme
st.:-:Lt~,,~n izgató hatással vannak a közönségre, 
~ .";_..,ki betevök megijednek, .,runt" n~ndeznek: 
es valóban csoda, ha a közönségnek mestersé· 
ges mrídon felszított . ~iza_l matlans~ga nem SO· 
dorja válságba a többi mtezett•ket IS. 

Hogy e~ az eljárás. mennyire iga~s~gtal~n, 
az már abbol is kitetszik, hogy a saJI.o mm
den animózitás daczára csak ritkán foglalkozik 
a vidéki pénzintézetekkeL A mi azt je~en~t, 
hoO'y ritkán van csak erre alkalom. Valsag 
va;;y bukás csak ritkán fordul elő a vidéki 
pé~zintézetek között, daczára a rendkivül mos
toha viszonyokn<\k, daczára a sulyos gazdasági 
helyzetnek. Ez már egymal~ában is bizonyítja, 
hogy a vidéki pénzintézelek igazgatása és ke
zelP.se még sflm lehet olyan rossz, mint a mi· 
lyennek mondják. 

~em, a vidéki pénzintézetek nem érdem
~;;,_ rr.:~g ezt a bánásmódot. Az ő müködésüket 
!'!.·:'() .\Z ilyen esetflk ötletéből és nem ily mó
d ·J - zabadna megbirálni. Mert tény az, hogy 
-~· · ;zág sok száz vidéki pénzintézetének tul-
;o.~mó D:\gy többsége végtelenü! fontos szocziá

lis és közgazdasági missziót teljesit és ezt a 
missziót jól teljesíti. 

('--. . Majdoem egy milliárdra rug az az összeg, 
) melyet a vidéki p~nz.intézetek betétként kezel-

l nek. Ez a szám bizonyítja. hogy mily fontos 
eszközei ők a takarékosságnak és a nemzeti 
vagyong,yüjt.ésnek. T•\keszegény ország vagyunk. 
Népünkben nagyon kevés haJ·lam van a taku· 

~. k ré ·ossiigra. A vidéki pénzintézetek nagy ér-
deme, hogy ezt a hajlamot fejlesztették és ilyen 
óriási ö~szeget tudtitk a vidéki nép megtakari
tott filléreiből összegyiijteni. 

· Ezt a nagy vagyont a vidéki pénzintéze-
tek becsületesen kezelik és gyümölcsöztetik. 
De még fontosabb és becsesebb az. a szolgálat, 

i melyt'.l a vidék ken~skedelménék és iparának 
j · fejiPsLté~e kürlil tPlje,;;itenek. Bizvást elmond-

ARADI KÖZLÖNY. a 
é\'röl-évre folyton sikerrel müködnek &o onas1 gépgyárnai 13 és félmillió. Ennek,- a j{örül
forgalom mellett kltünő üzleteredm6nyeket. ér-. belül 62 mi!liúnak: immobilizálá.sával"uemben 
nek el. Szép oszta.lékot fizetnek, jelentékeny k 
tartalékalapokat gyUjtenek és azért a vidéki csa mintegy 36 milliónyi részvénytőke és 
ember sz i vesen fekteti pénzét takarékpénztári tartalék állott, a mi már magában mutatja a 
részvények he. krótükus pénzhiányt. . . · ~-

Sokszor halljuk a panaszt, hogy a vidé~i ··.Ehhez járul hoO'y a földbirto~ - · 1 'l 
pénz intézetek által nyujtott hitel d~úga. Ez forgalmi résLv, ' : "'. _, , ._ _ es. Je za_ og 
ig~tz. De ebben nem a pénzintézeteK hibásak. Ezek , · eny~~r:.asa~ , tzenhet év1g a Jel-
az intézetek teljes~_n !l maguk e_:ei_~r~ v~nnak 1 z~l~g _kamatokat !oforma~- soha ~em .. fiz-t><H~ 
utalva. Sem a belfoldi, sem a kulfoldt penzha- keszpenzben, \ mtue\ fogva a bankok· ö""·· •<:;;r~· 
talmasságok őket nem támogatják. AZ egye- lása visstanyn lik. 'I-1Ul"nben a Deutsche. "1, _. -, •1 .• 

d~ili támo~at_!i.~1 a ~ely~~n a köz~onti h_ite~in- schuldbanlc-nak m"l.t '~ 'nlius óta beál:,.• .... ;. 
t~zetek re~zerol r~szesulnek, a Vlsszle~zamiLo· hamos-. sü.l,Y-P,desét a ~·t~TN. · t d' - : . :,. :. 
las. Termeszetes tehát, hogy a kamatlab, me· . . ~ . ~ es nem u J ll ~" ~-- -
lyet klienseikkel szemben alkalp1aznak, drá- ~eg~lm. A ~ecses '-gatlanaiknak k ::.~! . :. 
gább, miut a központi intézetek rá tája. A kor- resze a Preusszsche Hypotlaeken-Bank"Ns'-'C;., ·~•·· 
mány sem részesiti a. vidéki pénzintézeteket vonatott, a mi jogi lag va!ó:-~zinüleg i"·-~.'~
semmiféle támogatásban. Pedig ezt a támoga· madható. 
t.ást a Yidéki intézetek meg is érdemlik, rá 
is vannak utalva. .Mindenesetre jól mPg kel
lene fontolni, hogy nem volna-e helyén, ha a 
p~nzügyrniniszter pénztári fölöslegént>k egy ré· 
szét a vidéki intézeteknél helyezné el. 

Reasummaljunk. A vidék bankjai és taka
rékpéuztárai végtelenűl fontos közgazdasági 
missziót tt~ljesitenek és megi::H•csülhE>tlen szol
g:·tlatok at lesz p ck az ország kereskedelmének 
és ipat·ának. Es ezt a szolgálatot - elenyé
szőP-n csekély kivétellel - hüen, becsületesen 
teljesítik. Irányukban oem bizalmatlanságot 
kelteni, hanem inkább a bizalmat fokozni, őket 
müködésükbcn támogalni, ez minden jó haza
finak kötelessége, akt az ország közgazdasági 
érdekeit szi vén viseli. 

Mérleget ez idő szerint nEnt lehAt f.· ••• _~_:u. 
tani, mert a legkUlönbözőhh j~Iz~.t0g·~ ... tr ·;ll .• ~ 
cziókat nem 1\önyvelték el. Az >18"9 ~ ár: d.:.
czember Sl·diki mérlegre nézve ki~.eE a j.-

lentés, hogy a Grundschuldbank a ·~·:~''• :H, 
Hipotheken-Bank terhére minden alap r!:2r~~" : 

4 millió m:irkát it't a maga javára és ) .v ,t. 

Berlinder Bauge.~ellschnft terhére 3 mitl;;, n: \i"-, 

kát és a Miirkische lmmobilien-Vereiií.... : ( : :. ~. ~ 
egy milliót. Ezt a könyvelést 1 nou. ~ li:,ríl::,: 
ban ismét stornírozták a nélk'ii.l, nogy a~· ··!,.,u; 
adósokat a kétféle köny;feléRr.Yrr ~rte;uev .;~; 

volna. . '~~ ~ 
1899. deczember 31·én a N~~ t.· :'·:.er 

Baugesellschaftnak 4,599.000 márkl;lérté.!-ü· ,.,., ;.~· 

A b e r l i n i p a n·a ma. siseke Hipotheken· Ban~ ré~ . 
tEipoe~~ékoU mJU16k) márkával terhel~k -;· .a•·'érlPSÍt1" T: ·f · 

- Az A r a d 1 Köz 1 ö n y tudós1tójAtól. - nül. A ,;,\"' :;.er Baugesr>,llschaft miL; ~u: 
Arad, neczember !4. ~-~L-,.-:-"""c ~i ezt a tételt. A mult év vége ft, 1Ú n 

Ma került n_vi\váno'3s:igra a D-.1, nvtd Neu-Berliuer Baugei-lellshaft ingatlan:l}ra. :.•t;-
: . ...- .t\P! 0•lk, hogy a vid·'ki púnzintP.zetf~k nélkHI 
f ~~ ... ·• volna sem vidéki ipar, sem vidéki keres
;• :· "'!''' ~m. Ók képezik ugyanis a vidék egyedüli 
-·~I~vrrását. A mi sze1·vezet\en hitelügyünk 

~ ~ · meTiett··"''Vidéki ember csakis a helybeli pénzin-
~ ~, tézdn(·J h''lyl'cheti el váltóit. Az intézetek ügy-

schulrll•allk köt v.~nyt ulajd(\n()S,~l-bi.:ott~ü;~:tuak den k<ereskedelmi tanácsos uta:>ib\sa. A•,. ': c:• 
és képvisclöin<~k j•.'ltmtése, a melyhöl az eg•~sz 98 '4 mi\lió jelzáloglevelet állitolt s a.!t l ,,. · c:, 

gazdálkodás bünössége kitűnik. nélkül szállitotta a Deutscbe Gmnd~.,·iq~o:i · 

-.. kMet . . lov~~ _részén éJ 
' rendkivül olcsú:- · · ·· · 

....... \ bank, hogy telekspekulácdóit keresztül- banknak. · ·-· ;,---· ~-. ··· 

.._ f prezencrnárkák intézmé_ny~t ott nem _isf!ieri~. 
Az igazO'<\t.ók nobtle offlczmmnak tekmtLk hi· 

..-...:. vaLetluk~'t és a milyen önzetlenül, éppen olyan 
~ lelkiismeretes gonddal látják el azt. ~z a sza

bály. A. mi visszaélés előfordul, az kivéteL 

közgyUléseken megszerezzék maguknak a föl
tétlen uralmat, kölcsönösen nagy mértékben 
vásárolták egymás részvényeit, a mi által a 
társaságok :H és félmillió márkát kötöttek le. 
Ehhez jámlt még az A.nhalt és Wagener ezég
nél angazsált 14 millió és a Peteold és társa 

.. c~, .Llt.v.P~~~vgM::r o ·v ·-.. ~. 

megvizsgálták és arra. az er,~dményre jUI··, •··,il, 
hogy 53.81 millió értékig fedE>?:Ve .van~k. ~- .. _ 
gül ttrra az eredményre jutottak, ho~·:•,n·lt 
lebonyolítás me !lett a jelzálogokból kür:1,1 . ., ,;! 
60 millió márka befolyhat. Ezzel v~z . id; ,, 
jelentés. Mi még hozzátehetjük, hogy a G. , ,, t-

! 

~gy pillantás a vidéki pénzintézetek mér
legeire meggyőz bennünket arról, hogy azok 

---···---·----------·------------~---------·--·--·~·------------111111!--------------....~-ii! . ...!!.!!!!~~· ... ~...,. 
juk tartani ebédre. Tudod, régi barátom, kihez - Pedig már régen itt lakunk:, mióta f~rj- tét, e,;i\:üjét, boldogságát feláldozni c~J.l:;. i.< 

-. már ~yermekkorom óta szoros barátság fiiz.. hez me n tem. ked v éért. 
Magda nem felelhetett, mert e pillanatban - Rég ment férjhez 1 Magda nem felelt. Némán, mozdulai:C :1. i 

, kopoglatá.s hallatszott s Teresznyai lépett be a MagJa nem tudta tovább magát tartóz- tűrte 'rdresznyai k:eserü panaszát. 
r szobába. tatni. - Igen, m:1ga már elfelejtette~·:>·· ,., 

!.Lgda összerezzent. Valami régi érzés, már - Tereszn~·ai ne faggasson. Maga mindent mentem, ho~y vizsgáimat letehes~ rnil. :.:''l't 
majdnem kialudt érzelem ébredt ujra lelkében, tud, csak kínozni akar. Mikor kal'jaimban tartottam is, m'4Itug:-..... · 1 ~ 

~ melyet eddig magában elfojtva tartott, de a - En 1 - mondá eróltetve TeresznyaL egymásnak, hogy örö~~ffir,.., F:; 

mely most egész erejéből kitörni látszott. - Igen, maga kinoznl akar. mig én éjjel-nap~lltt'l.tii~ folyton előt' .. - .. 
Terest.nyai u,dvariasan köszönté Magdát és Teresznyai nem felelt senunit. jöve8d6~ogság kúpével, addig maga a hiu. 

kezet is adott neki. Látszott rajta is a nagy - Pedig ha tudná, mil)' sokat szem·edtem. vagyon miatt fetáldo~tt mindent és megölte 
-....· iz.Ka.Lot.Lság, me\yet igyekeze~t visszatartani, mi· Mily nebezen mentem férjhez ... De igérete- egy em9er nyuga,UHgt örök életére. t alatt HahÍ1yt üdvözölte. met nf'm tudlam megtartani,mert szegény . - ~e .fo' ssa, kérem ne folytassa. Hat 

Egy pillanatig csend volt a szobában. leány voltam. maga azt · i. b.ogy én nem szeretem, hogy 
A csendet Magda törte meg. - Szegény volt - mondá keserűen Te- még 1 s nem maga van mindig előttem. 
-- Hogy sikerültek a vizsgái '? Képzelem, tesznyai - jó kifogás! A- fiZi, hogy én hiuságból mentem férjhez, 

mennyire örül, hogy már letette. Nemde 1 - Maga nem tudja, mi az, szegény le- ·agyon miatt, melyet st>mmire sem becsű-
.....,. r-_: ...... - vb., igen, de bizony eleget is kinlódtam ánynak lenni. Annak ahhoz kell férjhez m~>t liJk, kérem magát, ne itéljen el, mert nincs 

r eddig. ni, a ki előbb jön érte. Annak nem szaba oka. · . 

t 

·' 

- Hallom, hogy itt fog letelepedni 1 logatni. - Nincs okom'? Hahaha, nincs okom ! 
- Igen, épen itt önök melwtt lesz az ügy- - Dc ha mi megbeszéltük l - Igen, nincs oka. Magának nem szabad 

védi irodám. - Mindt-gy. Az csak fiat , ábránd, a elitélni engem. Maga nem tudja, hogy mit 
A társalgás nagyon lassan folyt. mi elmulik . .Mikor férjem -~kért, az egész szenvedtem és szenndek még ma is. Maaa 
- Kedves Teresznyai, te itt fogsz nálunk város megvolt lepve. _ · enki azt mondta :• nem tudja hogy mi az s:tegény leánynak Je~

p;·.~dr~> maradni,- mondá Halmay, de ugy"' bár, hogy vehet el egy jff\z_Jag é~ teki~télyes ke· ni, a ki gazdag rokonaira van utalva, kivel 
r·:':-i. f •god rossz néven venni. ha én most el- reskedó egy ilyen szegeny leanyL. Es én nem minden perczben éreztetik, hogy szegény. _ 
• · ··'·.:)dl. Tudod az üzleti ügyek, azok ndm tür- · tudtarn ellenkezni. - A:J. egész család körül- Megalázzák mindenki előtt, azt mondják rá. 

f •\ct· ·~·\lasztást. fogott.\ 1 · · hogy közönséges fé!müvelt és nem intelligens. 
• t :.;.~zel lrtezet fogott Teresznyaival, feleségét " - Nem is próbálkotott - mondá /jdal- Maga nem tudja, hogy az én életem hasonlitott 

,, . ·'·:•izölte ~ eltávozott. masan 'feres~nya· c· • egy martyr életéhez. Ki voltam téve m;nden 
'';1gda nagy. zavarban volt. Nem tudta mi- - Ped.ig y kinomba keriilt. Hiszen ma- csipkedéseinek. gu nyolódásának és ha öSsze · -

~. : "··Ldje a társalgást. ·, ga jól tudhu a, hogy én magát nagyon sze- tem a gazdagabb rokonaim mal. azo · 1é s:tk 
'. .ígre Teresznyllj. megzavarta a kinos csen- rettem. -' egy szóra sem méltattak. Igen, · NttBZ· 
c' igy kezdé : ''- - Sz&rdlett! Habaha! Maga szeretett, Es nyai, én szerottem IDI\~át big;( 

· ~em is tudtam _yolna, hogy itt laknak, kép~8 vol~ sze1:e1mét fclál??zn!. ~z.ért, hog:Y :-gy retem ma is, de,..a so~ ,.~ 
•- r1yL n~·nt L'·<TJ. -.:: f·:::,, •;S t:üll.<)f •t-:~.:y.;~-- a le. n: 1\t'f•~r. volt lff)l'~, . hnzy r.gy;ry~ 1?-::-yünJr. t . 
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.•"iv"':·.·Bank záloglevél forgalma 98.5 márka. A "' A leleményes szinigazgató. A szinigazga- A háztulajdonos azonban előbb tud&k~ 
~ . .::.;0"-'ievelek fedezet~tehát körülbelül 60% s. tónak mindenütt leleményesnek kell lenni ben- kezdett leendő veje állása iránt a minj 

~ ne, hogy hogyan csalják magukhoz a publiku- · b 1 h 1, 
t."' ... '.' "' ''"'logle .. e'ltuláiJdonosok körülbelül enn L · h· , k num an. tt ason o nevü hivatalnokot~ - · " ..... • mot. A németországi yck város szm aza na · 
l•Jg;:·.,.k kapni, a részvényesek é- a direktora a kopott fogások helyett uj ötlettel ismertek. Elve a gyanuperrel, az öreg fe 
szetesen semmit kenveskedik látogatóinak. Kihirdette, hogy A a rendőrségre és itt a "rovottak albumd 

tüesök czimü népszinmü előadása után a kö- meg is találta leánya jövendőbeajének ! 
zönség közt egy teljes és egészen uj öltözetet képét. 

SZJNHÁZ ES IRO ALOM. J;;~tkk~o;~oJni. Minden néző ingyen sorsje· Ezért a kalandért ült egy pár hón 

- / • Az eladott menyasszony Szegeden. Smetena Sterneck. 
_. .. A szinház müsora: remek dalművét adták tegnap Szegeden. Az Majd kiszabadulván, Csehországban 

Kedd: Délután: Pt.l'tsfélet, énekes bohóza~. Es· opera rendkivül erős igényeket támaszt a ze- Jlüller János oirósági hivatalnok üzte háza. 
te: Ki 5 5 zök e v é ny, oper('tte. (Páratlan berletsz~net) nekar és az énekesekkel szemben, és bár elís- szédelgéseit Reichenbergben, Tetsebenben 

Szerda: Délután: lY\J r u c z furfang, n_épszmmu. merésre való törekvés a vidéken az ujabb ze* l' 
Bste: cs e P ü r á.,g ó k.-ópe~et!AJ. (PAros bérlets7:unet.) nemüvek bemutatása, d t hálátlan, miután nincs ep tette önmagát s · mint dr. nemes Stet 

::. csutörtök;.. A b IS 1 cs dráma; bemutato előadás. meg ahhoz az az erő, me ly nélkül az ily ze- szalgálaton kivüli kapitány és vizsgálóbir6 cs 
(PAratlan beJ'Iet.) 8 d b h' ék b k Péntek: A b ö 1 c 8 • dráma. (Páros bérlet.) nemüvek nem érvény!'sülhetnek. zege en is e a ISZ en y em ere et. 

Szombat: o ö r ö r a bs z o l g a, operette. Szeberé- próbálgatás volt a tegnapi opera előadás és bi- Május küzepén elfogták Tetschenbe 
nyi Margit !elléptév · (Páratlan bérlet.) zony nem Bmetana zeneköltészetén mult, hogy B· ....~.,. 'll't tták A · 'l f á 

Vasárnap: w n: B á r á n y k á k, operette. Este: k . 1. d l l h l ee~:~ue sza l o . VIZsga ati ogs g l 
Dózsa Gvilr y. dráma; Molnár László búcsúfellépté- a özónség e ege et enü agyta e a szin· oly tünetek mutatkoztak raJ'ta, a melyek 
nl. (PároK' ·et.) házat. 

Hetfó: s,.nl am 1 t, héber dalmú. (Páratlan bérlet.) * Nöi kalapok a szinházban. Mulatságos pörre engedik következtetni, hogy Sterneek nem. 
Kedd: R ó me o és J u l i a, tragédia; Beregi OszkAr eszü . 

. Oszkár első ~féptével. (Páros bérlet.) vezetett egy kis vidéki francziaorszogi városban az 
Szerda; Kis é r t e t e k, dráma. (Páratlan bérlet.) a régi kérdés, fentarthatják a hölgyek a sz in házban Megfigyelés alá helyezték s a törvén,YS 

l kalapjaikat, vagy sem. Nemrégiben a montpellieri orvosok jelentése szerint, Sterneck t.én; 
* Aranyasszony. Ma délután a szinházban nem normális, hanem őrült. 

előadás volt, még pedig az "Aranyasszony" ke- szioházba.n az ügyeletes rendőrtisztviselö feJszólitott Ezen jelentés folytán. miután a tör1 
rült szinre, mondhatni, a nyilvánosság telJ'es egy, a földszint első sorában tiló hölgyet, hogy ve- k csele edeteiért felelősségre nem vonh: 
kizárás~· A karácsony estéjére való előké· gye le a kalapját. A hölgy nem engedelmeskedett .. · t t Sterneck Vilmost az alsó aus1.triai országol! 
szule tartot a is~za a közönséget a szinházba a felszólitá.Rnak, egy 1888-iki montpellieri városi sza-
menéslőr:--. a holnapi és holnaputáni nap ki bályrendeletre hivatkozott és meglehetős hangosan bolydába helyezték el. 
fogja k~:t:örinnt·._ csorbát. A müsona érdekes 
aara!:·~~•kj\Prültek, melyek az ünnepi hangula- kezdte bizonyitgatni, hogy senki emberfia nem kény-
tot csak 'lbkozni fogják. szeritheti ót a kalap letételére. Az ügy biróság elé 

* eczen tanuljon Aradtól. Debreczen- került s a hölgyet felmentették. Érdekes az indoko 
. , .. . ' .: · · volt tegnap. "A felfordult lásban különösen a küvetkezö rész : 

mlág CZllllU • • Ennek ötletéből a Különbség van az 1888-ik és 1900-ik évek tár-
debreczeni szinbirála ' .. .. ,öt.,irja : sadalmi szokásai, felfogásai közt. Fontos körülmény 

• Felfordult világ." Ez a d.nn~ 
opere~nek elkeresztelt trágár hülyes~gnek, hogy j1888·ban koránsem voltak ~ nói kalapok 
te101a.p ~napelött est.e kénytelen volta ""d'':e~":"b'""-~Mil..mo ment.l!.lis terjedelmüek, mint manapság, és 
reczeni ~ön ség Komját by igazgató jóvoltá.ól vé· épp ezért in~tlan lett. li:Olna, ha a női kalapck 
gigné~i. Igazán felfordult világ ur~~olkodik . Debre- ellen akkor inditanalhadjárawt. A.bban az időben 
~n~ • szinügyí viszonyok terén, hogy még egy különben a franczia divatárus nők külön kis kari
ilyen ostobaságot is l'llőmer adatni a debreczeni máju szinházi kalapoklt készítettek, egyea városok
színház direktora .. Bá.torsáp; kell hozzá, egy ilyen 

. _ _J!.z.ömyimiili:i"ei eludutar-· a úeoreczem szmpauuu h"n n~>tJi!!. mint Toulon ban. Marseillebben, Montpel· 
_. s a detreezen i i özönségnek igazán bárány szelid· lierben nem is lett volna szabad a U•J•~J ....... .,~~. ...... 

ségü a türelme, hogy a debreczeni szinház minden lap nélkül ülniök. a szinházakban, mert a födetlen 
kritik<in aluli repertoirja. ellen ki nem kél. Nézze fejű hölgyeket nam tartották tisztességeseknek. Ter· 
meg az igazgató az aradi társulat müsorát - ott mészetesen, mióta a hatalmas terjedalmű kalapok 
nem f()g találni bukott darabokat, vagy a szinkör 
müsoráb61 való darabokat s az ujdonságokat nem jöttek divatba, azóta lehetetlen a szinházban a 
két é• mulva mutatják be közönségeiknek, hanem férfi helyzete, jogos is a felháborodás, de azért 
röviddel a premier után. mégsem lehet elitélni a be•ádolt hölgyet, mert ó az 

-- Tereszoyai nem tudott szólani. Magda foly-
tatta: -

- Azért kérem felejtsünk el mindent. 
Hagyju1~ a multat és borítsunk fátyolt rá. 

- -~~zt mondta, hogy fmég ma 
is. sze~c..t ... :_Jil!""tt etetét el akarja, ~l tudná fe· 
leJtem rr-- . . .. 

rou~ndá halkan 
Magda. - . . .. 

- Nem, azt nem fogJ nnr a mi szere· 
tetünk nem olyan, hogy. azt ~k. ~Kyszejüen el· 
felejteni lehelne. · 

TereRznay Magda elé rot ' karjával 
átfogta. • 

- Az istenért, Teresznay ! .tv a m~gfeled-
kezik, hogy én férjes asszony vagyo h"~Y 
férjem neve és becsülete szent előttem. 

- ~em, nem feledkeztem meg. De ha sz 
retem, ha nem tudok maga nélkül élni. ha mín
den gondolatom magánál van. 

- Mindegy. Nem lehet. Nem szabad. Vál
junk el, temessük al szerelmünket örökra. Ne 
tegve boldogtahmá szegény férjem életét, kl 
imád engem. 

Teresznyai némán hallgatta Magda beszé· 
dét. Szép szeméből kiolvasta azt a tiszta jelle
mely mely ez asszonyban rejlik. 

És az előbb mé~ sóvárgó tenkitetü férfi ott 
állt a szoba egyik sarkában és nyugodtan nézte 
sokáig az asszonyt, kivel most utoljára beszélt 
szerelern ról. 
., . . . Kivülről Halmay hangja hallatszott, ki 

a ~bába lépve üdvöZÖlte őket és nem vette 
észe."·hogy k'l 11legtört szivnek utolsó dobba
nása veg:ül ~~end'-~ketyegésébe. 

1888-iki montpelliAri •árosi szadály-rendelet szarint 
joggal, sőt kötelességszerüleg tartotta fenn a ka· 
lapját. 

Egy szélhámos végzete. 
(Sterneck báró még6rült.) 

- Az A r a d i K ö z l ö n y tAvirati értesüléSe. -

Arad, deczember 2,. 

Több, mint három éve foglalkoztatja már 
különböző szélhámoskodás& folytán a bécsi 
rendőrséget Bternecll Vilmos bécsi születésü 
könyvkötő segéd. 

1897. május 12·én elkövetett csalás folytán 
került Sterneck először összeütközésbe a bün
tető törvénynyeL Az ös nemesi bár6 Sterneei 
&aláddal való névrokonsága folytán felhasz
nam-....... nevet s magát, mint bár6 Bterneclc es. 
és ll. ta· r'hos hadnagy, vagy mint nemes Bter. 
neck Vilmos nat sorhajtS hadnagyt adta ki 

, s a:Iegkülönbözö · alásokat követte el, amiért 
az ekkor 21 éves ~· havi börtönre ítélték. 

\ Ennek előtte kisebb -lopásért már három 
tónapot ült a hüvösön. 

Ugyanazon év máj~avában megismer
keóett egy béesi háztula onossal azon ezélból, 
hogy leányát elveszi. A le ' apjának, mint 
igazságügyminiszteri hivatalnok iJ. ismét . mint 
tartalé\os hadnagy mutatkozott be. 

Jö~ndöbelije apjától 960 ~roná·. ekart 
kicsalni á\litölagosan azon ezélból, bo~ kh·tö
bön lévő nemesitése költségeit abból .;..)d~l.'~. 

m 11 r r- t mt···+ 

On revient toujours. 
lrta: KUry Klára. 

A körut zaja a szobám betett ablakán át 1 

altató morajjá enyhül. 
Visszagondolok a mullra és eszembe jut 

votte, a Fanchon asszony kicsi lánya. Eltelik a 
vem Jaquot-val ; látom a kis padlásszobát, ai 

beYilágitja a holdsugár, megreszket a szivem a l 

emlékeire viRszatekintve és balnn·-"~~aton 

szép, bánatos dalt : ~-~;1 

TáTol a bérczo>s Szavnyától 
I\:üvetem Fanchon nyomdokát, ·,- ~ó·/ 
Ha a sors valahogy nem ·Ráto! · 
Feltalálok egy uj hazát.. . . . ' -~~ 

A hangom ellágyul, az utolat sorokat 
elsóhaj tom : 

Boldogulásom megkönnyítsék 
Szép da.laim, ifju azivem és a rem6nysé~. 

Körülem a félig friss virágokból a berv 
lata árad szét, kábitóvá téYe a levegöt. Elhal 
hóság?m, E:~lhal a .kaczagásom : álmot rabja v 

Es ál roaimban valami különös itt az ideg 
galmas fővárosban ugy nélkülözölt visszhang' 
körül ... 

Otthon vagyok ismét ; kolozsvári kis sz 
ban. Csendes, édes kis otthonom! Ablakaidból 
látok a temetőre . . . Majd hallom 8 zene 
s~om?ru hangjain ~ bus dalt, amikor az éjje . 
n ok edesen zavarták meg éjszakái~: 

:~u~~~ .s~é~ ~. ~k~e.zf~ .levele~'a~ 
On revient toujours . . . 
Véletlenül .megérintek egy reg1, száras 

csokrot. Ugy elszomorit. _ 

Olyan hüségesen örzöm ezeket a szine3 
virágok~t. U~ fáj. pusztulásuk. A lehelletem . 
lengetnem, konnye1mmel öntözgetném bogy 
éljenelL / ' j 

.Mind. ~áb~! Miért hervad tot, miért p~ 
s:~egeny vtra.grum ? Ugy tetszik nekem, bogr 
dul rajtatok az enyés1.et hatalma, ugy dul 
zetern felett is a feledés. Lassan lehull egr 
megfakul egy szirom és el·elvész és elmulik 
emlékezetem is . . . · 

Tahia, talán . . . 

'~·-·'gla'~ hth idt virágaim, sorsotok a 
1 ·i~~~; · · . M •'>n t mlékeím sorsa tán a feled 

thn• ~~~'jl,:.d llt. 
,~,,, "~ 

"So3S szíirke homályban, 
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Je enne.. - · .. .. 1 · zai ipar és kereskedelem fejlesztése és külö
hová az én emlét.eia~ boldog oromme ~ssza- nösen a kis iparosok jólétének előmozditása. 
"tiaza száll. ' / " Miért is a legönzetlenebb jóindulattal fordu-

Félálomb~ ltallom az én drága anyám hangját: l unk testületünk összes t. tagj aihoz, hogy a 
_ Kllirt, hat óra! Iskolába! népst'ámlálást foganatosító közegek előtt minden 

/'' 

Á n é ps z ám l á l ás A r a d o n. 
(Elókészületek a népszámlálásra.) . 

_ A:J. A r a d l K llz l ö n y tudósitójá.tól. -

.; .... Arad, deczember 24:. 

A jövj} hó első napjain kezdetét veszi vá
rosunkban az egész ország területére elrendelt 
népszámlálás, melyre a városnál már minden 
előkészületet megtettek. A kinevezett népszám
l§.ló btztosokkal, mint annak idején megírtuk, 
a városnáza nagytermében próba-népszámlálást 
tartottak, melynek eredményeképen nehány 
kinevezett. biztost a polgármester - mint meg 
nem felelöket - elbocsátott s helyöket :mások
kal pótolta. A népszámláló íveket ma osztot
ták ki a biztosok között. 

Tudnivaló, hogy a lakosság által bemon
dott adatok semmi-féle más czélra fel nem 
használtatnak s igy miután feltétlenül szük
séges, hogy az adatok pontosak és megbizha· 
tók legyenek, rninden utógondolat és következ
ményre való tekintet. nélkül mindenkinek 
őszinte és valódi adatokat ezen a biztosok kér
déseire bediktálnia. Erre vonatkozólag ma két 
felhivást is vettünk, egyik az Aradi Kereske
delmi és lparkamará-é, a másik pedig az At·adi 
ipartestület-é. 

A kamara felhivása tagjaihoz a következő : 
.Mint Czimed előtt bizonyára ismeretes, 

az 1900. évi deczember 01-ike és 1901. évi 
; január hó 10-ike közölt országos népszámlálás 

*'· ~ fog megejtetni. Ezen országos népszámlahis 

l J -·~gyik - ~lapvető müvelete a kereskedelmi mi· 
! niszter 'llr ő nagyméltósága által m~ginditott 
! azo~ _ .ii'i.kai akcziónllk mel ·nek egyedüli 

....,.! ~zél)~ a""":. . . . · ~e: - fe t 

J
. es kulönosen a k1s1paroso , , , . , . 
· -- nek előmozditása. Nehogy a némely körökben 

elterjedt..- és egyesek rosszakarata vagy tudat-
~~ lansága által esetleg még szitott azon tévhit, 

f mely szel'inL a népszámlálási adatgyüjtés az 
adóalanyok kipuhatolására irányul, a népszám
lálásnak az iparosokra és főleg a kisipar üze

szükséges adatot t1 legőszintébben tárjanak fel, 
mert ezen adatgyüjtés a legtávolabbról sem 
szolgálhat adózási alapul, de iparfejlesztési 
szempontból igen messzeható eredményeket fog 
maga után vonni. Tisztelettel : Az aradi ipar
testület elöljárósága nevébon : Nikolits Péter 
elnök, Kiss Ferencz titkár. 

SPORT. 
+ Vadászat a megyében. A napokban Bo

hus LajQs harkályligeti vadászterületén nagyobb 
társaság vadászott. A vadászatban részt vettek 
a következök: gróf Königsegg B'idel, bró Soly
mossy Lajos, Fábián László és Lajos Poreia 
Lajos grof, Kabdebó ezredes, Csukay Gyula, Pá
ris Gábor föszolgabirák, Pájer György, Darányi 
János, Hönig János, Krausz Jakab, Valet·ián Jó
zsef, Zorád János, Krón Kálmán. Ejtettek 200 
nyulat, 5 őzet és 5 foglyot. 

+ Vivóakadémia. Maione Vinconzo, az Ara· 
don müködő olasz vivómester január 6-án 
rendezi idei vívóakadémiáját a Fehér Kereszt 
emeleti nagytermében. Az akadémián ~ kö·. 
vetkező me..<~terek vesznek részt: Ettore Sr.h1avoh 
berlini mester, Giovani .Pranresrhi bécsi és 
Eduardo Armendani szegedi vivómester. Ezeken 
kivül a teme..~t·ári katonai vivómester és a hu
pesti Wesselényi- vívóklub három tagja fog a 
az akadémián résztvenni. Erdekes száma lesz 
a programmnak az aradi mester feleségének 
szereplése, ki férjével, Maione Vincenzoval. fog 
töriskola-viváRt bemutatni. A mester arad1 ta
nítványai közül Scheichenstuel Viktor alezredes 
Schiavoli-val ós Maionéval, Hadfy Imre őrnagy 
pedig Maioneval fog assaut-t vivni. Ereiner 
József az aradi mesterrel mérközik karddal és 
tőrrel. A kardiskolában résztvesznek még 
B1 angován főhadnagy, lve hadnagy és Sugár 
Jenő dr., az antdi athletikai-klub tagja. LPg
kiemelkedöbb pontja lesz az akaMmiának két
ségtelenül a mesterek mérkőzése tőrrel és 
.karddal. Az akadémián katonazene "átszik . 

ó 28-án pénteken este 6 órakor a Vass-szál~ 
loda nagy éttermében vfilasztmányi ülést iart, 
melyre az egyesület választm. tagjai ez uton 
t!sztelettel meghivatnak. Tárgysorozat : 1. Fő
tllkár és pénztáros havi jelentése. 2. Uj tagok 
felvétele. 3. A legközelebbi turista-estély ide
jének megállapítása. 4. lnditványok. Az A. H. 
T. E. elnök~ége. 

Eltünt aradi szabóüzlettulajdonos. 

mek termelőképességére vonatkozó kérdései 
által még támogattassék és nehogy az adat 
szolgált..tás őszinteségét koczkáztassa és az 
igy nyerhető hamis adatok karnaránk krrületét. 
nem a valóságnak megfelelő hamis világitásban 
tüntessék fel, hazafias tisztelettel és bizalom- (8onn .Jéz•el öngilkouAga.) 

mal kérjük fel Gzimeuet, hogy ismeretsege - A:J. A r a d i Köz 1 ö n y tudósitójá.tól. -
körében H @m!itl'tt téves felfogás eloszlatására Arld, deczember 2~. 
felvilágosítólag közrehatni és az érdekelteket 

l• 

t 
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meggyőzni igyekezzék, hogy a valóságnak Az öngyilkosságoknak, ugy látszik, se vége 
megfelelő porltos adatszolgáltatás hazánknak se hossza. Rövid idő alatt hat öngyilkosság 
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hazai iparunk és kereskedelmünknek, ne~ történt Aradon. 
különben az ipar és kereskedelem szolgálatá- Alig, hogy eltemették Vuja György dr.-t 
ban állóknak, sőt minden magyar embernek 
jól felfogott közvetlen érdekében áll és hogy az öngyilkos orvost, a városban már sze1'te ter~ 
csak akkor remélhetjük az állapotok gyökeres jedt a hir, hogy Sonn József, a széles körben 
és alapos javítását, ha az állapotokat ugy rész- ismert, tekintélyes szabóiparos, kinek Aradon 
leteiben, mint általában, leplezetlen, igaz mi- virá!.ZÓ szabó-üzlete volt, öngyilkos lett. Vasár
voltukban tüntetjük fel. Aradon, az aradi ke- nap délben, a déli korzó közönsége között már 
reskedelmi. és • iparkamarának 1900. évi de-
czember ho 17·en tartott teljes üléséből: Kris- elterjedt a hir, hogy Sonn főbe Jötte magát. 
tyóry János. elnök. Marschall Lajos dr., titkár. A hir azonban csak részben bizonyult 

Az ipartestület felhivása igy hangzik: igaznak, amennyiben arra, hogy Sonn tényleg 
Köztudom.ás.u dolog, hogy a legfontosabb öngyilkos lett, pozitiv adatok nincsenek. Tény 

n~mzetgazdasa~I szem~ont~k követelménye- az, hogy a fiatal, alig harmincz éves ember 
kent mmdPn t1z évben nepsL;amlálás szokott fo- vasárnap reggel óta eltünt Aradról, egy leve
ganatosittatni. Ezen népszámlálások nemcsak let hagyván hátra, melyben csak annyit ir, 
arra szolgálnak, hogy hazánk népességét szám- . 
ban, nyelvi és nemzetiségi aránvban feltüntes. hogy tettenek ő maga az oka, s hogy ha meg
sek, de arra is. hogy a földmive'íés, ipar és ke- találják, ne bonczolják fel. Ebből kétségtele· 
reskedelem körébe vágó megbecsülhetlen ada- n ül az következtethető, hogy Sonn öngyilkosságot 
tok twv ... .., 1'\l t 'kes kk" "k · k" · 
k .. . "'·. ~ . e e sza . oro , mmt a nagy ovetett el. De hogy hol milyen körülmények 

ozönseg )~vara csoportoSit va összegv" 't - .. ' 
nek. Az 1900. évi. decze:nb~r h·. 31~~Jk ess~- kozott, hogyan követte el az öngyilkosságot, 
1901.. évi január hó lO·ike közt 

0 eső \d~b:~ azt ma sem tudja senki, s ezideig, daczára a 
mege1t~.ndő országos népszámlálás egyik alap-, szorgos keresésnek, Sonn hollétét felfedezni 
vető muv~l~te a kereskedPlmi miniszter ur ő nem sikerült. 
nag) méltosaga által meginditott azon iparpoli- Tettének okáról többf~le verzió kering. 

.. étt' ··-r·· 
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Beszélték, hogy anyagi zavarok késztették a 
végzetes elhatározásra. Ez a feltevés nem lát
szik valószinünek, üzlete virágzó volt, s bár 
Sonn nem volt válogatós a hitel nyujtásában, 
mindazonáltal anyagi viszonyai rendezettnek 
látszanak, amit az is bizonyit, hogy bitelezői 

eddig még nem zaklatták, vagyis, hogy fizet
ségeit pontosan teljesítette. Hitelezői közül el
tünése folytán csak három kért eddig Sonn el
len körülbelől 10.000 korona erejéig biztosí
tási végrehajtást. 

Egy másik verzió szerint Sonn, ki nőtlen em· 
ber volt s kinek testvérein kivül csak édes anyja 
van életben, egy aradi asszonyba volt szerel
mes. Ezek természetesen mind olyaa dolgok, 
amel~eknek feltétlen hitel nem adható, s olya
nok, a milyeneket ilyen esetekben kolportálnt 
szoktak. 

A rejtélyes eltünés legvalószinübb oka az, 
hogy Sonn idegbajos volt s lázas, beteges álla
potában szánta el magát az öngyilkosságra. 

Ez utóbbi feltevés mellett bizonyit Sonn 
viselkedése az utolsó napon. Bár vasárnapig -
amikor eltünt - semmi különösebb jeiét az 
öntudatlan állapotnak nem vettek észre rajta, 
mégis vasárnap reggeli viselkedése arra mutat, 
hogy tettét nem normális állapotban követte el. 

Az előzményeket igy beszélik. Sonn Jó
zsef tegnap kora reggel bec~engette a házmes
terét és panaszkodott előtte, hogy egész éjjel 
nem tudott aludni, mivel a szomszéd szobában 
nagy lár01a volt. A házban azonban senki 
sem tudott lármáról s amikor a házmester két
ségbe vonta 'fillit.ását, igy fele.lt : 

-Határozottan tudom, hogy nagy lárma volt. 
Sonn József a Hasszinger-utczában, az Aradi 

lpYr· .és Népbanknak ez utczán lévő házában 
lakott. Reggel 6 óra lehetett, mikor a bank 
hivata\-szolgáját, Máté andrást becsengette s 
igy szólt hozzá: 

- Nem látja azt a kezet az ablakon, ame· 
'fl'tllfJ. tg··. l'~nyt tl~d,. rám? És azt a tö

méntelen sok embert az utczán . . . 
A szolga hiába erősítette, hogy ott semmi 

sincs, mert Sonn erre még ingerültebb lett s 
elakart távozni hazulról. Fel is öltözködött s tá
vozni készült hazulról. A szolga azonban ter
véről lebeszélte. Alig vetkezett le azonban, téli 
kabátját alsóingére, amelyben aludt, felvette 
s távozni készült. 

-Ne menjen el hazulróL Peküdjön inkább 
le, nyugtatá meg a házmester, hátha tud aludni. 

Sonn József azonban nem hallgatott a ház
rnesterre és ismét távozni készült. 

- Az óráját az asztalon tetszett felejteni, 
kiáltott utána a házmester. 

Sonn József erre visszafordult, kirakta zse
béből pénztárczáját, ujjáról lehuzta a gyürüt és 
az asztalra téve mondá : 
. - Ne gondolja, hogy nem bizom magukban, 
itt hagyom mindenemet, ugy is tudom, hogy nem 
vész el. 

S ezzel egy ingben, csupán téli-kabátját 
véve magára, az ajtón kiment. A szolga még
egyszer utána szólt, hogy ne menjen így ki, 
mert hideg van, megfázik. 

- Néhány perezre a levegt1re kell mennem ... 
Azzal kirohant. A szolga utána sznladt. 

Sonnt azonban a Hasszinger-utcza folytatásánál 
elvesztette szem elől. 

Azonnal jelentést tett a dologról Sonn 
hozzátartozóinak. Ezek a lakására menve, ott 
Sonn ékszereit, oráját és egy czeruzával irt 
levelet találtak. A levél egyik öcscsének volt 
czimezve, s ebben arra kéri hl)zzátartozóit, hogy 
tettével nem okoz senkit, ők se okozzanak 
senkit. Az okot ne kutassák. de bocsássanak 
meg neki azért, amit tett. Minden vagyonát, 
amije, van édesanyjának hag,l/)a, akit nagyon 
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szaretet s akinak a kedvéért - mint maga 
mondta ismerő,;eineK - nem is házasodott 
meg. Végiil utóirásbau, kétszN is al{thuzva 
ez áll: 

- Ha megtalálnak kérem, ne bonczolja· 
nak fel. 

Még · eddig nem találtúk meg. Szökésröl 
szó sem lehet, n1ert Sonn minden pénzét s 
más - értéket kÁpvisHlő - tárgyait hátra
hagyta. Hasonlóképen valószinütlen az is. hogy 
agyonlörte volna magítt, mert mind a két re
volverét és töltényeit, melyeket szekt·ényében 
tartott, ott megtalálták. 

Azt hiszik, hogy ha c~akugyün öngyilkos 
.lf:tt, a Marosba ölte magát. Tegnap este az a 
hir terjedt el, hogy Sonn holttPstét a ligetben 
megtalálták. Sőt jelentést tettek a rendőrségnél 
is, hogy a r.~álai erd6ben akasztotta fel magát 
Sonn, mindkét hiresztelés azonban valótlan 
volt, mert Sonn ezideig még nem kertilt meg. 

A hozzátartozók jelentésére a rendőrsúg 
is keresi az eltünt embert, de még eddig -
mint ernlitettük - eredménytelenül. Sarlot Do
mokos főkapitá:1y ma az alábbi körözt•ény-t 
adta ki Sonn feltalálása érdt!kében: 

19193-900. kb. 

Körözvény 
Sonn Józ'it'f aradi Sí:Ü letésü és illető· 

ségü 38 éves, izraelira vallásu, nőtlen álla· 
potu férfi szabó üzlettulajdonos f. hó 23-án 
Arad Hasszinger-utcza 2. sz. lakásáról eltá· 
vozott s azóta nyoma veszett. Nevezett hoz· 
zátartozóihoz intézett bucsu-levelébtn azt 
irja, ho, y t.etténr~k okát ne kuiassák s holt· 
testét fel ne bonczolják. Hab<fr öngyilkosság 
esete látszik fenforogni, nincs kizárva, hogy 
Sonn deliriumos állapntában valamerre bolyong, 
ugyanezért felkéretnek a .társhatóságok, hogy 
Sonn Józsefet puhatolni, feltalálás es~tén táv
iratilag- értesiteni sziveskedj•mek. Személyle
irá-sa : nagysága közép, testalkata sovány, 
arcza hosszu, ona, homloka magas, szemöl
döke harna. szeme barna, orra rf~ndef<, szája 
vastag ajak, f'(lgai fPltünőPn fehérrk. hninsza 
barna, kicsi, szakála borotvúlt, ;illa kerek. 
Ruházata: Kék tarka g-yapot ing, német sza
básu gatya, mindkettőben piros 8. J. hetük 
zöld pettyP~ posztó mellény, sziirke esikos 
nadr,í.g, bundás rövid kah:'ttka, feket.;) czugos 
börczipéí, rövid Íí·krJte harisnj·a, kis szélü 
zöld kalap. Arad, 1900. decz··mber hó 24·én. 

Karácsonyfa. 
- Eg~· lró levele növéréhcz. -

A téli köd a nagy várost megeste 
Akárcsak lelkem, - zord a délutan 

' Jó Istenem, ma. lesz Kat·acsony-este. --
Hol töltöd el majd, te szegény leány'? 
Ah ládd, az élet mámoros zajában 
A rossz fiu gyakorta elmerül, 
De a karácsony-est szent alkonyában 
Lelkében hozzád sirva. menekti\ ~ 

Hozzád, bolyongó vándorfecske-párom 
Ki egy bánatból származol velem, 
!{iben, ha fájó lelkemet kitárom, 
Minden keservern részesét lelem. 
Ah, hozzád kell a messziségbe futni, 
Mert ott a hűség ott a jobb remény: 
Karácsony-este nem tudok hazudni, 
Ahhoz kell mennem, a ki az enyém ! 

Szülók boldogtalan csaladi élete · ... 
Dus lét után tönk ... tüzhelyból korom •• 
Más embert:>knél lenni, tih·ve, félve ... 
Ez volt a te s az én gyerek-korom! 
Ah nézd, mint ég most fénytól ellepetten. 
A szent Karácsony, - ugy-e. ~desem, 
Ilyet nem láttunk soha sem mi ketten ? ! 
::s't:>kilnk Mm volt karácsonyfánk soh'sem?! 

. 
És most ·sincs, szivem mindhiába leste, 
Közös sorsunk még egyre a magány : 

·. 
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Jó Istenem, ma lesz Karácsony este, 
Hol töltöd el majd te szegény leány ? ? 
Ma este elnem kábít hivatásod. 
Ma zárt a szinház, nem kell játszanod, 
Magadban vagy s el nem komédiazad 
A bus karácsonyt, égó bánatod ! • • • 

S ha volt család, a mely ma este néked 
Szelid körében menhelyet adott, · 
Ha fiÍjukon egy lang számodra égett, 
S egy tiszta asszony lánpínak hivott : 
E jámbot• házra örömet deritsen 
Az égnek az a nagy áldása fenn, 
A melylyel egykor kárpótoina Istl>n, 
A rnért kar1ícsonyfarn nem volt soh'sem . 

Gergely István. 

A közönséghez. 
Január elsejével tizenhatodik év

folyamába lép az Aradi Közlöny. La
punk az elmult tizenöt év alatt a 
törhetlen szabaoelvüség és demokrá
czia szolgálatában a vidék legnagyobb, 
legterjedelmesebb napilapjáYá lett. 

Ugy érezzük, hogy az Aradt: Köz· 
lönynek nem kell programmot adnia. 
A nagyközön.r.;~q szócsöve voltunk edd(q, 
az akarunk maradni a, jövőben is. A 
lap beltartalmát illetőleg arra töreked
tünk, hogy az Aradi liözWny a fővá 
rosi lapokkal való versenyben is meg
állja helyét. 

Az Al adi Kiizlö'ny azon ban czélul 
tüzte maga elé, hogy nemcsak tarta
lom tekintetében akar gazdag lenni, 
hanem külsőségekben, kedvezmények 
dolgában is nyujtani fogja a nagy
közönségnek mindazt, amit napilap 
nyujtha t. 

Több fővál'osi és vidéki lap pél
rlája után indulva., de v~..:én·ltctYe az· 
ol vasóközi:'mségünk iránti szeretettől 
is, elhatároztuk, hogy januártól kezdve 
mindcn előfizetőnket bebiztosítjuk 

3000 koronára 

bal.e8et ellen, természetesen ugy, hogy 
ezért előfizetőink külön díjat nem fl·
zetnek. 

Az Aradi Ipa1·- és Népbank által 
képviselt Nrmzefközi baleset ellen bizto
siló 1·é.szvénytá rsaságnál bebiztositottuk 
az Amdi Közlöny összes előfizetőit 
baleset ellen és pedig ugy, hogy halál 
esetében 

3000 koronát, 

munkaképtelenség esctén szintén 

3000 koronát, 

részleges munlcaképtelenség esetén pedig 
a 3000 korona megfelelő hányadát fi
zeti ki az Arad1: !petr- és Népbank, mint 
a Nemzetközi baleset ellen biztosító 
részvénytársaság aradi vezérügynök
sége. 

~H5tizetőink, az előfizetési összeg 
b~kuldése után egy rendes biztosítási 
ko,tmmyt ,kapnak kézhez, amelynek ér
v~nyessege ~zonban rögtön megszünik, 
m:h~lytw.az ll\etö az Aradi Közlöny 
elofizetot ~oráb?l kilép .. 

. Ezze~. ~~· ~~n~ minden áldozattal, 
mit ~ kozonseg erdekében hozunk, az 
a czelunk, ~?g~. ~z Aradi Rözlöny és 
a _Iap olvasol k~zott fennálló viszonyt 
mmel melegebbe, szarosabbá tegyük. 

1900. 
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.. ~-:) .lskolaszéki ülés., ~~zab 
kozseg1 Isknla~,:éke f. évi d~~·b~i' 
csütörtökön dtilután 4 órakor a ~ ros 
let i . kisterm~ben ren?es havi u · sét 
~~l~ :e.~ L 1~k?laszék1 tag urak, \·, 
kozse~1 1skola1 1gazgat6 urak és urhö 
uton 1s meghívaLnak. , ... · 
.. ~ tanácskozás tárgyai: l. Özv.' ~lia 

rene es özv. Gref'n A lnjosné aradi la'km;o 
relm_e,. g~:er·m~~(•, illetve _gy<Ünolt.ja után "<l, 
ko lat. en·ul e!.ou't tand!Jhatraléknak elengt>d•' 
~· _Januky Udön n,yug. városi kiadúnak · 
fm1 utan a mult iskolaL évról háLI'alékLan 
tandíj összegeknil i;: nyugdij<i.ból ha \'i 6 koro 
letekben való levonása ii'1Ínt. a. Arad szab. 
r~s .~yu~dijbizotts~gának véleményes jele 
torzsfizetesbe baszamitott igazgató átal<iPvok 
fi~ete?dó . n!ugdíjilletékeknek mely idóp~nt~ 
ktrovasa Jrant. 4. Az 1901-ik polgári évben 
szünnapok naptát·ának megállapítása.. 3. A 
felügyelő jelentése az iskolamulasztásokr · 
1900. évi deczembe1' hó 24-én. Salacz ~~·t: 
tan. iskolaszéki elnök. 

Egy magyar fiú Pekingbe 
(Levél Kináb6!.) 

- Az A r· a d l Köz l ö u y rurló~ító.jatól. 

Arad, deczcmb . 
Török Géza lcassni törvényf"lzéki :,;,;o!' 

mint ott tm i t.udósit6nk jelenti - a na\. 
levelet kapott fiútól. Pl>kingbó.l jött a i , 
kínaiak fő városából, ahol ifjabb Török· .. 
most a végből id6zik, hog,y mint cs. 4·~ 
t engerész harcz<,ijon a bokszerek ellen. '~ 
vélben töméntelen érdekes dolgot monJ 
kinai háboruróL A levél egyrészéj., a kii<;r 
zökben adjuk: 

A llarc7.ias hangulat már egészfl 
csendesült. Nekünk jóformán heverés 
minden dolgunk. r~gy héten egsszer-, .~ 
kivonulunk gyakorlatra s azután íf"lll11'1'Írf~ 
kezik a :;cmmit,t.twús. E!!Y ba}· unk' '\l"a11 · ,----..., ) 

a csapattestet több helyre OI'Ztották szf<i 

a megszekott pajtások egymástól elszak ~-i: 
a magyurok közül többen ;Fiencsinben, .T, 
ban vannak. A Pekingben· táborozr)k :,;,; 
pedig mPghaladja a kétszázat. Csijuf,,.,,, 
Sanghaiban kevesen vannak. ·· 

Az emlitett okból ez ugyan n•:m L,, 
mes, de lassan csak megszokjuk. Küli,.n~ 
~:~zért, mert eddig szállásban igen szüke:·· 
tunk s most tágas szobákban lakunk 
beszélik az altis~.tek, hogy a liszt Ul"' 

hallották, hogy Japán ki lett fizetve s 1.1 

felszedte sátorfáját és hazabajózott. Az á11~ 
is lassan hazufelé vonul, csak a nén; 
kipusztithatatlan. A nagy hadihajók er.~; 
után ~rkezne~ a kikötőbe s csak ugy ~i 
ják a sok német katonát. Ugy láts'lik. : 
a német akar rnindent elvégezni KinálH'; 

A napokban volt Tiencsin melletf 
kis Sturm, mikor rohammalelfoglalták a 
szer hordáktól megszállott részt. Persze n 
a németek csináltak míndent, mást alig h 
nak szóhoz jutni. Ugy hallatszik, hog~ 
még nP,hány hónapig itt maradunk "l~e~ 
ben. Pedig inkább harczolnánk valahol a 
szerekkel, hol a katona legalább hősi l 
szenvfd s ez mindig szebb, mint a tifu; 
sárgaláztól f>lragadtatni az élők sorából 
ettől jobban félünk, mint a gyilkos gol 
portól, mert az ellenséggel bátran szE 
szállva győzni szokott a magyar, de az,() 
pusztitó járvány csiráitól elmenekülni 
tetlen. ,r 

Mikor ide kerültünk, akkor nagyJ 
katonát döntött ágyba f.lZ a betegség. 
jóorvos ur is azt mondta, hogy vano 
betege, akiknek életéért egy rozsdás ~ 
sem adna. A1.onkivül még 27 katona J 

j 
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betegen. Egyet már el is temettünk. A Má
ria Theresia n.wü hajónkról a várostrom ná l 
elesett ee;y fiatal cseh hajóskadét és egy ma
gyar fiu, a kvártélymester. Kántornak hiv
ták s a lcüzdók között ó volt az első, a vár 
ormára ó tüztll ki a lobogót. A harczban el
esett egy stájer legt~ny is. A gaz bokszerek 
felrobbantották a puskaporos tornyot s az 
ölte meg őt. 

· Ked ves szüleim! Annyi sok érdekes, cso
dás holmim van, hogy rossz szemnek bün 
volna ránézni. Csak az a baj, hogy nem le
het hazaküld:mi. A napokban találtunk egy 
nagy láda ezüst pénzt, amelyből nekem is 
jutott 3 kiló; egy-egy tallér van egy félkiló. 
A ho·lmim, mit haza akarok vinni, kitesz egy 
hatalmas ládát, van benne több vég selyem, 
olyan, hogy a herczegeknek sincs kü!önb . 
Mariskának és Piroskának ruhára valót majd 
fél_,;;elyemből küldök. Én hál' Istennek egész
sé~es vagyok stb. Török Géza, tengerész a 
~l iria Therézia nadihajón. 

( Szédelgö szövetkezet a fövárosban. 

~ 

(Becsapott vaNuta!llok.) 

- M, A r a <i l K ö z l ö n y távirati értesülése. -

Arad, deczember 24. 

,\. szP.delgés egy ujabb · szomoru jelensége ; l ; 

~· l me1·ült föl a fővárosban, ahol a tapasztalatla
! nok megkárosítására alakult egyletek és szö· r vetkezetek egész sorát, leplezték le a legutóbbi 
{ időben. Egyes kétségoeesett existencziák gyors 

'i. 'l meggazdagodás iránti vágya határt nem ism~rő 
vakmerőséggel lépett a gründolás süppedékes 

. mezejére és hangzatos igP.rgetésekkt~l. hazafias 
~ jelszavakkal c~apták be a jóhiszemű közönsé
~- az ugynevezett kis embereket, kik keser· 

~~T 'l VüRP"n~ Tnegtilkal'itott aprÓ pénzüket odadobták 

;' J a ~od~r.a:~~~~~- .• . . '-'··.;~~""'::c . 
··· ~. Napról-napra ~~ M,."'fi!J'ftit"ostraif. 
I J ilyen jelenségek és sajuos, még mi~dig nem 

. okultak az emberek az oly gyakran es oly so
r- ., kaknak okozott káro11. A legujabb szédelgés 
:l. rvasufasok és egyéb ködekedési vállalatok al kal
~ t mazottainak ruházata és fehérnemü felue1·elés i 

j szövetkezete" kt'~belében mutatkozott, mely szö
} vetkezetnek. viselt dolgai széles körben óriási 

felháborodást idézet t elő. 

A főváros ezen legujabb kinos szenzáczió
! járól tudósítónk a követkfc'ző tudósítást külúi: 
. ~ Folyó év május havában alakult meg nagy 
r ·garral a fővárosban "a vasutasok és egyéb köz· 
~ lekedési vállalatok alkalmazottainak ruházat i 

. ·1 és fehérm~mü felszerelési szövetkezete" A szö-
1 vetkezeLnek elnöke: Németh G.}ula, ezelőtt 

';. erzsébetfal vi butorkereskedő; vezérigazgatója, 
--:~ f!.•6r Gáspár volt hirlapiró, az igazgatóválaszt

.. r mányba pedig beválasztottak több főbb vasuti 
'~ hivatalnokokat, kiknek nevével és befolyásával 
1 biztositani óhajtották aszövetkezet prosperálását. 

1 .•. A szövetkeze~ szervezése olykép történt , 
t_hog,t minden szövetkezeli tag üzletrész gya. 

-t nánt 10 frtot fizet be a szövetkezet kasszájába, 
f ellenszolgáltatásul pedig minden tagnak a szö-
• vetkezet egyenruházati, és feMrnemü czikke

ket szállit önköltségi áron és 10°/0 kezelési dij 
r beszámításávaL 

A tervflzet igen csábitónak mut.atkozott, a 
-~ szövetkezet ügynök ei kitünő ajánlólevelekke l 
· felsz""··elve beutazták az egész országot, és rö
r' ';.t i 1 i•~ mulva a szövetkezett törzskönyvébe 
~ i~~·:ii .. l 4000 szövetkezeti tag volt beleirva és a 
~. pi~uú~ul.'ba nehány hónap mulva körülbelii\ 30 
l· 

cz~r f•)rint gyűlt, mely összeget szegény vasuti 
~ "" e!·léb közlekedési vállalatok alkalmazottjai 
"' ~:;J,:• Ak be abban a reményben, hogy olcsón. 

.. f .;E' '" fognak ezentul ruházkodni. 

... • • r nr. ='e a ±#rt . 
"' t tar ," ".. 'rt '* + -c "" , 
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OktóbN havában keilelt volna, a szövet
kezetnek áld<'lsos müködésbt mrgkezdeni, ~e 
részint a szervezkedés költségei, az ügynökök 
fizetése és az igazgatóság jutalékai, díjjai fAl· 
emésL.tették a harminczcL.er forintot. A kassza 
tátongott az ürtőJ, a szövetkezeti tagok pedig 
sürgdtték má1· a ruhákat, a fehérnemüket. De 
honnan, mikor egy rend ruhát·a való pénz sincs 
már a szövetkezet kezében '? 

Az igazgatók Bécsbe fordultak segitség· 
ért. bigyenmha szabókt,ói kieszközöltek 25.000 
fr t nyi áruhitelt a7.zal a kötc'e.letts!'ggel, h ogy 
november, decze.mber és január elsején ese
dékes egyenlő részletekben fogják a tar•oz ás i 
összegeket kifizetni. Az első részletet még va
lahogy kifi?;ették, de már a második rés~letnél 
megakadt a dolog. A bécsi hitelező megóva
toltatta a váltókat, melyeket az igazgatók alá
irtak. A nagy zavarban kerestek ujabb igaz· 
gatókat nagyob~ betétekkel és alkalmazo tta
kat nagyobb kauczióval. Ilyen igazgatónak si· 
került mrgnyerniök Tükovszky István nyugal· 
mazott kapitányt, ki 3000 forintt·ll lé;>ett be 
az igazgatóság ba és már-már két sógorát fJOO O 

-5000 forinttal akarta bevonni a vállalatba, 
amikor neszét vette a szédelgésnek és a só go
rokat visszatartotta a veszedelemtől. 

A válságos helyzetben az igazgatóság 
kénytelen volt közgyülést összehívni és ott a 
jelenlévő kis számu szövetkezeti tagok elhatá
rozták a szövetkezet felszámolását és az áru
raktárnak 8000 forintnyi összegben való eladá· 
dását. A szövetkezetnek 35 ezer forintnyi tar· 
tozásával szemben áll körülbelül 31)()0 fo,·intn y i 
vagyon. 

A szövetkezet tagjai, kik nagyobbára kis 
kifizetósü vasuti munká.;;ok, e fölötti felháboro
dásukban most ülésre hivják a tagokat, hogy 
megtehessúk egyöntet.üen az eljárást a szédelgő 
igazgatók ellen, kik könnyelmüeu elharácsol
ták .szegény.-.;.· .emberek., véres verejték kiSzött 
megszet·zett és megtakaritott pénzét. A sze· 
gén y vasutasok a részjegyek évi részlet eit, 
még évekig fizP-tni tartoznak. 

, 
Előképek. 

(Az izraelita nóeqylet estélye.) 
- .\z i\ r a o i K 15 z l ö n y tuclósitóji.tól. -

Arad, deczember 24. 

Lázasan folyik a készUlődés az aradi izr. 
nőegyesület január 5-fin tartandó estélyére . 
Legtöbb gnndot a rendezőknek természetesen 
az élőképek összeállitása adott, de már annak 
nagy munkáján is szerencsés~n tulestek. A 
programm egészen kész, a próbák erőstm foly
nak, holnaptól már jegyeket is lehet elője
gyezni ifj. Klein Mór könyvkereskedésében. 

:Most már csak a közönségen fordul meg, 
hogy az estfily kiti.inően sikeriiijön s anyagilag 
is tekintélyes összeget juttasson a nőegylet jó
tékony czéljaira. I~s a közönség szivesen fogja 
megragadni az alkalmat, hogy egy nem min· 
dennapi szórakozás révén filléreivel hozzájáru l· 
jon a derék, humánus egylet törekvéseihez. 
Már most osztatlan érdeklődés mutatkozik a 
januítr 5-iki estély iránt, ami eleve biztosítja a 
legfényesebb siKert. 

A müsor d us, változatos. Nemcsak gazda. 
ságával, de káprázatos fényével is megfogja 
lepni a közönséget. 

A teljes s immár végleges programmot a 
következőkben mutatjuk be : 

I. Zongoraszám. Előadják Löffler Margit és 
Fleisrher Ilonka urhölgyek. 

Il. Ének. Előadja Pop Vilmosné urnő. 
III. Monológ. Előadja Forlor Zsigáné Assael 

Melanie urnő . 

. ' 
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IV. Élóképek, a következő so1·rendben és 
s?ereplőkkel: 

1. Csipke1·óz.~a. (Kaulhach képe után.) Be
. mutatják: l;öffler Irma Ul'hölgy és Török Fe· 
rencz ur. 

2. Kec.;es modellek (And;eotti képe): Dr. 
Si'lger Jánosné u1·nő, Miinz Jolán urhölgy. 

3. A dat (Kaulbach képe): Dr. Singer Já· 
nosné urnő, Münz Jolán urhölgy. 

4. Ne duzzogj (Schultheis képe): Hann ,. 
Margit urhölgy, Losonczi Zoltán ur. 

5. Fény és árny (Excelsior) : Neumann 
Margit urhölgy, Huszár Ödön ur. 

9. A tavasz tündél'e (Kaulbach képe): Vaj
da Margit urhölgy, Pohl Károly ur. 

7. Női Páris (Skuteczky festménye után): 
Bing Béláné urnő, Bauer Géza, Kende Arthur 
és Rad ó Izsó n rak. 

8. A. modern Páris (Skuteczky festménye 
után) : Assael Józsefné urnő, Stein Margit 
urhölgy, Werner Mariska urhölgy, 'rörök !<'e· 
rencz ur. 

9. Felköszöntő Szip llonkából (Urlay So· 
ma festmfinye ut.án): Deutsch Elza urhölgy. 
Radó Károly dr. és Zubur Andor urak. 

* 
Az aradi izr. nőegylet jótékonyczé!u táncz

estélyére ujabban a következ5 tombola tárgya
kat adományozták : Assael Józsefné urnő: 2 
szép virág váza, 1 fogvájó tartó, 1 persely, l 
hamutartó. Éles Árminné urnö: l csinos bon· 
bonnier, czukorkával, 3 drb. finom szappan, 3 
üveg finom illatszer. 3 virágváza, 3 schachee. 
Dr. Keppich Jakabné urnő: l doboz finom le
vélpapír, l tentatattó; dr. Lamberger Lajosné 
urnő : l díszes abrosz, 2 csinos virágváza, l 
selyem diszes zsebkendőtartó, l nipp, l fogvá
jótartó, 1 irókészleltartó; Leopold Zsigmonnoé 
urnő: 4 drb. hangjegy, 2 könyv, 1 üveg cog
nac, 2 drb. sótartó, 8 d1·b nipp-tárgy, l lörül
köz5 tartó. 1 asztalkendő gyüt·ü; Leopold-Rans
burg Szidónia urnö : 1 porezelián sütemény
tartó, l virágváza, l nipp, 1 csinos plüclle bon
bonier, 2 kis képállvány; Lustig Adolfné urnő: 
2 szép virágváza, l porezelián figura, 2 könyv ; 
Hirschl Zsigmond ur és neje: 1 értékes látcső; 
.Mandl Mórné urnő: 1 ez u kor szeiPncze, 1 tojás 
tartó, l csinos czigaretta és gyufat.artó, 4 liqueur 
Uveg, l doboz finom levélpapír, Neuman-Fürst 
Mária urnő : l szép theaasztal, Singer Gyuláné 
urnő : l késtartó 6 késsel, 2 szép figura, 1 
virágváza, l nipp. dr. Schuszte,· Henrikné urnő: 
egy disz~s gyiimölcstartó, 2 könyv, 1 üveg fi. 
nom illatszer, 2 utazó pohár; özv. Tterschitz 
Mária urnő: L szP.p virágváza, 1 összehajtható 
tükör, l legyező, 3 finom szappan, 1 szivar· 
tartó; Weisz Hugó ur : 20 fénykép (Felhő Rózsi.) 

HIREK . 
Karácsonyi mellékletUnk. 

Az ArcuJJ Közlöny mai számához a két 
ünnepnap csendcsebb óráira szánt olvas
mányul gazdag, változatos tartalmu külön 
szépirodalmi mclléldctet csatolunk, mely 
az alábbi közleményeket tartalmazza: 

Váradi Antal: Jézus, a vándor. (Vers.) 
Heltai Jenő: A zsebkendő. 
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Thury Zoltán : Meghalt egy öreg. 
Sza.bor.r;ka Mihály: Tél felé. (Vers.) 
Szomaházy István: Az első darab. f. 
ft} ittelmann Flóra; Miczi tortát süt. 
Pósa Lajos: Anyám tünődése. (Vers.) 
Y11om~: A manczi tragédiája. 
:Molnár Gyula: Változott helyzet. 
Szabó Károly: Dolorosa. (Vers.) 
Kazár Emil: A kakadu. ., 
:Molnár Jenő: De profundis. {Vers.) 
Kr·udy Gyula: Volt egyszer egy leány. 
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Földes Miklós: A rizsporos kapitányné . 
Siklóssy László: Karácsony a városban. 
Hevessi Jenő: Tört remények. 
Zivuska Andor : Mivel más volt . . . 

ARADI KÖZLÖNY. 

- Karácsony a templomban. A karácsonyi 
istentiszteleteket a minoriták aradi templomá
ban a. következő sorrend szerint tartják meg: 
Kedde.n, karácsony első napján reggel 8 órakor 
szent beszéd, tartja Széchy Szende segédlel(Vers.) 

Daudet Alfonz : 
eziából.) 

A postakocsin. (Fran- kész, fél 10 órakor szent beszéd, tartja Székely 
Polykarp segédlelkész, d. e. 10 órakor nagy 
mise, mondja Csák Czirjék dr. rendfőnök. D. 
u. 8 órakor vecsernye. Szerdán, karácsony más
napján reggel 8 órakor szent beszéd, tartja 
Novák Adorján segédlelkész, fél 10-kor szent 
beszéd, tartja Pazsitny Bonaventura segédlel
kész, d. e. 10 órakor nagy mise, mondja Beré
nyi Gedő kiérdemesült rendfőnök. D. u. 8 óra-

A főlapban lapunk részére irt vezető 
ezikket köztünk Hegedüs Loránt ország
gyülési képviselőtől, a tárczában költe
ményt Endr6di Sándortól s Mikszáth Kál
mántól két bájos rajzot, azonkivül Küry 
Klárától czikket és Gergely Istvántól han
gulatos költeményt. 

kor vecsernye. Csütörtökön. karácsony harma-
- A krisztkindli. A keresztény világ leg- dik·napján d. e. 10 órakor egyszerü énekes 

szebb és legmagasztosabb napja köszöntött be mise a hivekért. 
ismét. Ezen a napon valósul meg a Megváltó - A mi karácsonyi ajándékunk. Karácsony 
szava: Hagyjátok hozzám jönni a kisdedeket! két napján, minden előfizetönk kézhez kapja 
mert mindenütt széles e világon felragyog ma az .Aradi Közlöny karácsonyi ajándékát, az 
a gyermekek szeme a karácsonyfa előtt és a .Athenaeum csa~ádi képes naptárát 1901· évre. 
szülők édes mosolylyal nézik a gyermekek ar- A diszes kiá11itásu, ireménybe kötött naptár 
czán azt a boldogsá.got, melyet a krisztkindli első oldalán a 70 éves király arczképe foglal 
varázsolt oda. Az utczákon kora reggel óta helyet. A szokásos naptári rész után követke
erősebb volt a sürgés-forgás, a kereskedők bolt- zik az elmult év története temérdek il!usztrá
jaiban sűrűn fordultak meg a vevők és mind-

1 
czióval a szöveg között. A szöveg egyes rova· 

annyian kisebb·nagyobb csomaggal kezükben tait a külföld esemenyei és az ismeret-terjeszt6 
iparkodtak haza, titokzatosan dugdosva a meg- rész képezik, melyet a gazdag tartalmu szép· 
lepetéscket. A piaczon a fenyőfa :tgak nagy irodalmi rész követ. A.brányi Emil, Bársony Ist
kelendőségnek örvendtek, egész kis erdőcskét ván, Benedek Elek és más neves író do l gaza
osztottak ott szét jó pénzért és még a legsze- taiból összeállítva. 
gényebb hajlékba is jutott belőle egy kis - Schratt asszony válása. A Bzegedi Napló 
ágacska. ujabban a következőket jel nti: uapunknak 

És mikor az est leszállt, lassanként elcsen· Schratt :í{atalin asszony, a Burg-szinbáz volt 
desült a forgalom, a családi hajlék hangosabb nagy hirü müvésznőjének a válásáról és az 
és elevenebb lett. A szerető anya nagy gon- ezzel kapcsolatban várható történeti jelentőségü 
dossággal rakosgatta a fa alá a sok kis csecse- eseményről közölt hirét részben elhallgatta, rész
becsét, amit az édes krisztkindli hozott. Az apa ben kétkedésel fogadta a: sajtó. Immár a kül
türelemre oktatta a kicsinyeket, mig az anya földi lapok is szólnak a fejedelmi romantikáról, . 
szorgoskodott s végre elérkezett a magasztos a mai postával pedig ugyanazon bécsi főrangu 

. pillanat hogy a kicsikék beléphettek a szobába, forrásunk, amelyből az egész monarchiában 
ahol számtalan gyertyácskától ragyogó kará- feltűnést keltő hirünket kaptuk, az események 
csonyfa állt megrakva mindenféle kedvességgel. ujabb nagyérdekességü folytatását jelenti ne
Hanem ez a boldogság pedig vajmi keveseknek künk, mely ·a várható nagy megoldást közelebb 
jut osztályrészül, az élet viszontagságai, a ter- viszi a megvalósulához. Az összes sajtót meg· 
mészet kérlelhetlen törvényei, hej, hány szem- előzve jelenthetjük bécsi megbizható forrásunk 
párból csalják ki ép ma a fájdalom, a szenve· mai hire nyomán, hogy Schratt Katalin asszony 
dés könyeit, de azoknak is enyh~t ad e szent római utja reá nézve szerencsével járt. Schratt 
est, hisz a szen vedésre született a Megváltó is. Katalin, mint jelentettiik, a király sógornőjével, 

Mig otthon a családban, vagy éjjel a tem p- Trani grófnővel azért jelent meg a pápánál, 
lomban az éjféli mise alatt az égiek felé tekint hogy a Kiss Miklóssal való frigyét bontsa fel. 
minden hivö lélek, addig itt bent az ujságirás A pápa _ mint hirünk jelenti - Schratt 
mühelyében lázasan szalad a toll a papiroson Katalin asszony kivánságát teljesitette és Kis.r; 
végig, a nyomda kerekei zakatolnak, az ólom be- Miklóssal való házasságát érvénytelennek nyilvá· 
tük sorokba verődnek és csak az éjjeli harangok nitotta. 
behalló hangja jelzi. hogy künn ünnep vagyon, Ezzel a nagy eredménynyel tér vissza 
a krisztkindli születésnapja, a világmegváltó Scsratt Katalin asszony Trani grófnővel Bécsbe, 
boldogító ünnepe. ahova _ mint hirünk jelenti - január 10-ikén 

- A czár felgyógyult. Szentpétervárról ör· érkeznek meg. 
vendetes birt közöl a táviró a czár egészségi Hogy Scbratt Katalin asszony tényleg házas· 
állapotáról. A gyógyulás napról-napra erősebb ságának fölbontása miatt járt a pápánál, azt 
haladást mutat, ugy, hogy a czár ma már el- megerősiti a lapunknak megküldött Herald nagy 
hagyhatta a szobát és az orvosok mától fogva angol ujság egy sürgönye, mely magyar fordi
megengedték, hogy nehány órát künn töltsön tásban igy szól: Schratt Katalin asszony most 
a szabadban. Rómában időzik Trani grófnővel, a boldogult 

- A pápa és a szilveszterl mise. Az év ausztriai császárné nővérével, azon czélból, hogy 
utolsó napján a SzenL-Péter templomában min· a pápánál a házasságának felbontását kiesz
denkor a pápa czelebrálta a legfényesebb se- közölje. Ezen missziójának befeje~ése után vissr.a
gédlettel a szent misét. Az agg egyházfő gyen- tér Bécsbe. 
gélkerlésének daczára ezuttal is határozottan Budapestr(Jl telegrafálják az éjjeli 
ragaszkodott ahoz, hogy a szent misét ő fogja órákban: A legilleték~sebb helyről vett 
szolgáltatni. Azonoan Lappani doktor, a pápa értesülésünk szerint néhány lapnak ama 
kezelő orvosa vetot emelt az elhatározás hire, mintha királyunk morganatikus 
ellen és a legerélyesebben kérte a szent- házasságra készülne lépni Schratt Ka-
séges atyát, hogy ezen szándékától eláll- talinnal : teljesen valótlan. 
jon. És csakis e hasznos és erélyes rábeszélés - Az uj orvosi dijszabás. Részl~tesen foglal-
eredménye az, hogy a pápa ez idén a szilvesz· koztunk már az orvosok díjszabásának ügyé· 
teri misén nem lesz jelen, hanem helyette vel. Megirtuk, hogy a belügyminiszter fokoza
Rampolla bibornok végzi a szent szolgálatot. tokat állapitott meg a dijazásra vonatkozólag 

... · ,, 
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és felhívta az összes törvényhatóságokat, h< 
mondjanak véleményt, melyik fokozat aikain 
az illető törvényhatóság területére. Ma érke~ 
le a megyéhez és városhoz a miniszter ren1 
lete, mely az ország összes megyéire és t 
vényhatósággal biró városaira megállapítja a fol 
zatos magánorvosi dijazást. A vármegyék kö: 
kilenczet, közöttük Arad vármegyét is eg~ 
területükkel a lV fokozat alá sorozta a mini 
ter, mig a többi vármegye egyes városai! 
III. fokozatha osztotta be. A törvénybatósl 
joggal fölruházott városok közül Budapest szék 
fővárost az l, Debreczent, Fiumét, Kolozsv~ 
Pozsonyt és Sopront a II., a többit s igy l 
zöttük .Aradot a III. fokozatba sorozza a minil 
ter rendelete, ellentétben a város törvél 
hatóságának ajánlatávaL Ez a rendelet, a me!; 
a törvényhatóságok véleménye, továbbá szak 
tők javaslata alapján állitott össz~, nem mind~ 
ben felel meg a praktikus élet követelmén1 
nek, s az eddig fennálló rossz viszonyok ut 
határozott javulás. 

- A főispán a népkonyhában. Urbán lv 
főispán ma látogatást tett a. népkonyhában, 
hol Neumanné-Fürst .Mária urnő, a népkony 
megalapítója és elnöke, valamint Hallfisch J 
minné urnő kalauzolták. A főispán a leg1 
gyobb megelégedését fejezte ki a tapasztalt 
felett. 

- Hazafiatlanság miatt kicsapott teologus1 
Eperjesről írják: A tiszai ág. hítv. eva::1g. ~ 
házkerület eperjesi kollegiumának választmá11 
deczem ber 'lO·án tartott ülésén hét teolo~ 
ifjut hazaliatlan magaviselet miatt kizárt az 
tézetből. 

- Vuia György dr. temetése. A'A 5ngym 
orvost vasárnap d. u. 2 órakor temették el a l 
zönség nagy részvéte mellett, melyen ott látt 
az aradi román püspöki egyházmegye kép 
selőit., az aradi románság notabilitásaft, az an 
orvos egyealilet tagjait Wes..rt Ede~' ~ov~ 
Herkul~s·fürdő igazgatóját és még számosak 
Az aradi orvos-egyesület tagjai ko&zoruthelyez~ 
az elhunyt ravatalára, özvegy~hez pedig rész, 
iratot intéztek. Az egyesület nevében a halo~ 
háznál Posgay Lajos dr. vát·osi főorvow m 
dott szép és megható bucsubeszédet. . 
rátai és ismerősei nevében pedig Trut. ia Pé1 
ügyvéd mondott román nyelven bucsu'l.tatót. 

- Kinevezések a jószágigazgatóságnál. 
1 

m., ~ir. föld!'l~velésü~yi miníszte_r az aradi j 

sz~g1gazgatosag. '?el_le. rendel~. szamvevőségb 
Ret{f!-lV!f Gyula JO~z~g~g~zgat~t számgyakori 
kot tde1glenes mmosegu szamtis?.lté, Pra1 
dovszky Istvánt és Nicora Aurélt ideiglenes ~ 
nőségü számgyakornokokká kinevezte. l 

- A szegények karácsonya. A főkapitá~ 
hivatal tegnap tekintélyes összeget osztott kj 
v~ro.si szegénye~ között, Probszt Nándor hagyal 
kabol400 koronat, Kamler Imre erre a czélra a~ 
mányozott 10 koronát, Koch Dániel 20 koroq 
Dózse Döme 100 koronát, Blázsy Hajnal 
hagyatékából Szalay Károly aradi ügy':~~ 
tén száz koronát juttatott. e czélra a~ 
nyi hi vata l rendelkezésre. · · i 

- A közegészségügyi közigazgatás állam~ 
tása. A közegészségügy terén nagy reformo~ 
serénykednek a belügyminiszteriumban. ~ 
egy budapesti sürgöny jelzi, a belügyminis~ 
riumban sikerült elvi megállapodásra jutni 1 

iránt, hogy az egészségügyi állami · közege:· 
municzipáHs közigazgatás keretébe beiilesli 
senek. Ez alapon most már minden nehéz 
nélkül meg fog történhetni a közegészségül 
közigazgatáJ:! államosítása. l 

- Hegylék bosszuja. Komikus módon 
bosszut Hegyi Antal csongrádi pl6Mnos pál 
a választási vereségeért. Lapja, a Tiszavidék 
lenti a következőket: 

Távirat a kabinetirodának. Azon o 
hogy Ujhelyi Nándor városunk királ7i taná 
nemcsak maga szavazott le a Kossutb•,artí 

· nes Mártonra, hanem kormánypárti tábo 
összes tagját - oda leszavazni rábirta - a 
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getlenségi 48-as Hegyi-párt, amint ezt megtudta, 
nyomban táviratilag értesitette err6l a béui 
iabinetirodát, molybell örömét fejezte ki afelett, 
hog a szent eszme g16zött és Csongrádon még 
a kir. tanácsos is Kossuth-tanácsos lett. 

~ - Megégett leányka. Vasárnap este a Le-
' hel-utcza 9. számu házban lalcó Olasz Pál vasuti 
, fütó négy éves Mariska nevü leánya összeégett. 
; Az anyja a ház padlására ment s a kis lány 
! egyedül maradt a szobában. Az asztalon gyufát 
· talált, játsr.ani kezdett vele s a gyufa meggyu
lladt. A szerencsétlen leány ingére ejtette az 
, égő gyufát, ez meggyuladt s mire az anyja a 
i padlásról lejöt~, a kisleánynak arcea, melle és 

t ""t Zábai össze~gtek. Karjához és hátához nem értek 
• ugyan a lángok, de életben maradásához sulyos 

égési sebei folytán nincs remény. 

~ - Börtönvizsgálat .. Az aradi kir. törvény
l szék börtönét ma viz:~gálta meg Urbán Iván 

J 

főispán elnöklete alatt a börtönvizsgáló bizott
ság, melynek tagjai; Pozsgay Laios dr., Schusz-

·,t ter Illé~ dr., Bing Vilmos és ·steinhardt Mór 
1 dr. A, bizottság a legnagyobb rendet és tiszta
j ságot konstatálta a börtönökben. 

..._ - Eljegyzés. Bruclfner Sándor, a Hunyad i 
f és_ Ferdinand nagykereskedő cz~g könyvelője, 

elJegyezte özv. Klein Hermin urnó leányát, 
Józsa kisasszonyt. 

- A biróné mint orgazda. Roskány hu
nyadmegyei községben rPég az ősz folyamán 
betörtek a községházába s elemelték a község 
vaspénzládáját. A ládában hét községnek a be
folyt adóját őrizték, amelyet másnap akartak 

! Dévára szállitani. A csendőrség nagy erélylyel 
1 

folytatta a nyomozáRt, de rnind a mai napig 

I

L eredménytelenül. A községi jegyzőnek a rablás 
után a legerősebb gyanuja a biróra volt, akit 

. föl is függPsztettek állásától. A gyanu nem is 
~ volt alaptalan. 'regnap ugyanis a zámi és dob-

"-· ; rai csendőr-ör:-;ök a jegyző uta:-:it.tu;a alapján P-l
.... ~gtak négy oláh legényt, kik bevallották, 
l-- f ner~, rablást ők követték el s a pénzt és 
"' 1 ládát a liiránénál rejtették el s a birónak is l volt·otn8·6Jn-.....,....flln.~ ,bkóné és a- biré 

t erősen tagadnak mindent, a csP.ndőrség azon
./ ban megvasalva mindnyájukat, beszállította a 

'-} maros-ilyei járásbirósá~ börtönébe. 

i_,..""_....:... Zeppelin léghajójának sorsa. A résZTény-
. , } társaság, amely pénzt adott Zeppeli1a léghajója· 

: nak építéséhez, elhatározta, hogy fölszámoL 
, Most csak arról van szó, hogy mi történjék a 
•t léghajóvaL A csarnokban, a hol li léghajót a 
-~' - télre elhelyezték, beszüntették a munkát s a 
j munkásokat elbocsátották. l{örülbelül három 
t hét mulva fog eldőlni, vajon elúrverezík·e a 

léghajó anyagát, vagy folytatják a félbahagyott 
munkát. Zeppelin gróf azon fárad, hogy uj 
részvénytársaságot alakítson, de eddig kevés si
kerrel, mert senki sem akar többé pénzt adni 
a kétséges vállalathoz. Fridrichshafenben azt 
remélik, hogy a német katonai hatóság majd 

~--:· goudv:;kodik róla, hogy Zeppelin folytatha~sa kí
sérleteit. 

i 
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- Halálozás. li.üchler Sebők nyugalmazott 
törv~!lyszéki elnök 79 éves korában ma elhunyt. 

-~ 

Ozv. Meixner Venczelné, szül. Pfersits Mária 
76 óves korában tegnap meghalt. 
•• ~- Ipartestületi megbizottak választása. A 

"- [ város és az arad-járási főszolgabiróság mellett 
miiködő iparhatósági-megbízottakat e hó 29-t'.n 

L v:'ilasztj>Í_k _azon aradi kereskedők és iparosok. 
.~ k1knek ev1 lll. osztályu kereseti adója a 30 

looronát eléri. A. választás, melyen 20 rendes r és ~ pótt~got választanak, e hó 29-én délelőtt 
-·ll omkot' lesz a városháza földszinti kister
•· mében. 
t , - Ferdinánd fejedelem és a szegedi dajk a 

Harom év előtt az akkor rn ég élő Mária Lujza 
~ bo~gár fejedelemasszony leánygyermeket szült, 
f akmek Szegedről vittek szoptatós dajkát, Far
~ l:as J_ánosné Hika-Rozál személyében, aki aztán 
~ l~ honapig dajkálta Eudoxia bolgár herczeg-

;
, ktsasszonyt. Farkas Jánosnél azóta hazakerült 

a családjához s ma sirva panaszolta a rendőr-

,. .... "&u e· z 
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ségnél, hogy a baromfi- piaczon ellopták a tár
czáját 8 korona tartalommal. 

- gnopták azt a drága szép tárczám, amit 
a fenséges Klotild nscscságától, a fejedelem 
rokonától kaptam. Az uram pedig mondta, hogy 
ne hordjam magammal a tárczát, de biz én 
szerettem, ha magamnál tudtam. 

Kérdezték tőle a rendórségnÁ}, hogy nem 
Tágyik-e vissza a bolgár udvarba? 

- Aranyban-ezüstben fürösztöttek (Itt, -
ugymond - de én majd elepedtem egy darab 
itthoni szall)nnáért. Mikor kiilső országokban 
utaztunk, mindig csak azon gondolkoztam, hogy 
juthatnék egy kis szalonnához. 

Majd elmondta, mikor "zugolódni kezdett 
az idő" 5 megijedtek, hogy kevés a télire való 
kö!tég, magyar levelet irt Ferdinándnak. 

- A fenséges Ferdi ur, az Isten óvja meg 
minden veszedelemtől, azonnal küldött 120 
koronát. A levelben, a mit irtam, tiszteltettem 
Eudoxia princzess-kisasszonyt is és azt is meg· 
irtam : szerelném látni, ha csak egy pillanatra 
is a lelkem aranyoma t ... 

Levélben azután azt is megirta a fődajka, 
hogy Eudoxia jól érzi magát és már bP.szélget is. 

- Az árvák karácsonya. V a sárnap este osz
tották ki a városi árvák részére a jószivü höl
gyek ajándékát. Játékok, hegedük, gyümölcsök 
és különféle ked ves apróságokkal lepték meg 
a szegény árvákat a szeretet ünnepén. Az ün
nepély, mely az árvaházban folyt a Menyb6l ae 
angyal ... kezdetii énekkel vette kezdetét, me
lyet az árvák énekeltek el. Sárosi Margit az 
"Ána Julcsa" czimü költeményt szavalta, 
majd P.gy imát énekeltek az árvák. Christophory 
I<:rzsike könyek között szaTalta el Nre Sas 
Ede Karár-sonykor czimü költeményét. Kedves 
jelenet következett most. Püspök Gyula kö
szöntP- meg az ínvák nevében az ajándékokat. 
V ~g ül az igazg~uc. hatásos bPszédje zúrta be az 
iinnepélyt, melyen a kis úrvúk Herold Alajos 
III. osztá.lyu tanuló orgona kisérele mc:dt éne
keltek. 

· • c ,.;..~;;;._A megtréfált rendörség. Nem . mlndennapi 
dolog arról írni, hogy a rendőrséget becsapják. A 
rendórség is feliil néha, ha ugy hozza magával a 
véletlen, de mikor szándékosa& tréfából "áprilist" 
járatnak: vele, az mé~is ritka dolog. Igy járt peqig 
tegnap az a,·adi rendőrség. Egy süket-néma fiu je.
jt>lentkezett az ügyeleteR rendórtisztnél, elóadván, 
hogy az eltünt Bonn József " nagyerdőben fel
akaszto~ta magát. Az inspekcziós tiszt azonnal fiak
kirbe ült s kellő asszisztencziával ' hajtatott ki a 
csálai erdőbe. Sorm Józsefet természetesen nem ta
lálta meg. De !\ néma-gyerek se jelentkezett még
egyszer a városházán. 

-Am Júí>'<~Hl·inté!.n)1f ötödik vasár
napján nagy számu hallgatóság töltötte meg 
az iparosház nngytermét, hol dr. Herht Adolf 
orvos tartott szép előadást a tisztaságr6l. -
Nagyon érdekes dolgokat beszélt a felol
vasó. a ki megmagyarázta a hallgatóknak 
a kiilömbözö fertőzé.,eket, melyek a tisztátlan
ságból származnak s melyek sokféle betegsé· 
gekre vezetnek. Előadása végén vetitett képek
ben a baczillusokat mutatta be és magyarázta 
meg azokat Ma.tusik Márton polgári iskolai tanár 
segédkezése mellett, a ki a polgári iskola uj 
Auerfénynyel világitott scioptikonján szép ké
peket vetett a vászonra. Egy iparosifju: Rónai 
Sándor, lelkesen szavalta Garai versét a haza
áruló oünhödéséröl. a vaggongyári dalkör pedig 
rendkivüli nagy hatással énekelt Szilágyi 
Gyula karmester Zongorakisérete mellett. -
A munkásképzö-intézménynek jövő vasár
nap két előadása lesz: - idebenn a templom
ut~zai fiuiskolában Filesz Lajos dr. tart elő
adast a statisztikáról és népszámlálásról, Gáj· 
~an pedig Sztajka József, a Nemzeti Szövetség 
~1tkára fogja magyar és román nyelven meg
Is~er~e~ni az év utolsó napján kezdődő nép
szamlalast a külváros munkásaival. Ez az elő
adás a gáji iskola termében lesz. 

- Tüzhalál. Darmstadtból telegrafálják : 
Egy papírkereskedő lakásán tüzijátékszerek 
készítése közben robbanás történt, ,a melynek 

... 

··;' 

• 
köYetkeztében a lakás rögtön kigyull\dt. A pa
pirlrereskedő felesége a lángokban lelte halá
lát, a papírkereskedő, nővére és gyermekei su
lyosan megsérültek. A tüzet hamarosan elol
tották. 

Nagy tüz Budán. A Ráczvárosban -
mint fővárosi tudösitónk jelenti - tegnap este, 
a mikor a csöndes budai polgárok már ágyban 
voltak, a tüzoltók trombitája Zllvarta nyugal
mukat. Rémülten futottak az utczára, keresték 
merre van a veszedelem. A Gellért-hegy olda· 
!án, az Alsó hegy-utcza tájékáról csapkodtak 
föl 11 lángok, vérvörösre festve 1\7. égboltozatot. 
A 78. számu ház teteje gyuladt ki fél 10 óra 
felé, a mikor a gazda Tomschay Károly földmi
ves családjával, s lakóival már a boldogok ál· 
mát aludta. Még idejében kimenokült~k, s a 
szomszédokkal az oltáshoz fogtak. Nemsokára 
megjött az L II.·ik és IX. kerületi tüzoltóság 
Tanitsek tiizfelügyelővel, munkájuk azonban 
igen fárasztó volt, mert a vizes kocsikat csak 
előfogatokkal lehetett felvontatni, a viznek meg 
oly csekély nyomása volt, hogy alig tudtak az 
elemmel birkózni. Másfél órai erős munka után 
eloltották a tetőzetet, a mely azonban ekkor 
már teljesen P-lpusztult, s az átázott menyf'zet 
szoms beomlással fenyegetett. A ház lakói a 
rencszédokhoz menekültek, s még nagy sze
merte, hogy az egész házsor el nem pusztult, 
a t.üzoltók megérkezésekor már a 76. sz. 
ház fazsindelyes teteje is égni kezdett. A tüz 
keletkezésének okát. s a kár nagyságát még 
aem tudják. 

- Gyilkosság a fonóban. Szarvason borzal
mas gyilkosság történt a napokban. A fonóban 
agyonvertek egy legényt. Bosszu müve volt a 
gyilkosság. Néhány hónap előtt egy lakodaimon 
a két Kovács testvér elverte a két Pleskó fiut, 
a kik azóta folyton áskálódtak ellenségeik el
len. A napokban Demján András gazda házá
ban fonóka volt, a melyen a Kovács fiuk, Já
nos és Pál, szintén részt vettek. A mint ott 
mulatozLak, egyszerre betoppantak Pleskó Mi
hály és András, két másik szarvasi suhancz
na.k, Klimaá Pál és Maczalak János kiséreté
ben. Dühös ordítással rontottak a Kovács-fiukra 
és agyba·főbe kezdték ütni őket. E.ovárs Pál 
halva maradt a küzdelem szinhelyén, bátyját 
pedig haldokolva vitték a kórházba. A bosszu
álló gyilkosokat a c.,;endőrség letartóztatta . 

- Betöréses lopás Székesfejérvárott A szé
kesfejérvári rendőrs~g ma táviratban arról ér
tesitette a budapesti rendőrfőkapitányságot, 
hogy ott többrendbeli betörést követtek eJ és 
az ismeretlen betörök valószinüleg a főváros 
felé Vfltték utjokat A távirat a betörés köze
lebbi részleteit nem közli. felsorolja azonban, 
hogy ~gy aran:y női órát loptak el, egy fonott 
a_~an.):Ianczot, lohere és egy, 20 koronás arany
fugguvel, egy fonott aranylancz karkötőt, igaz
gyöngygyel kirakott melltüt és egy forgópisz
tolyt. A betörök egyike magas ember, hosszu 
fekete bajuszszal, a másik borotvált kép ü ala
csony férfi. Mind ketten fekete runát viseltek. 

- Mikor a jogász aláirat. Mulatságos eset 
történt még a minapában egy kolozsvári joghallga
tóval az egyetemi index-aláirások alatt. Szádeczky 
Lajostól, a bölcsészeti kar egyik professzorától vett 
par órát s vele óhajtotta igazoltatni az előadásnak 

.,szorgalmas látogatását." Számos utbaigazitás után 
rátalál a régi megyeház ama helyiségére, a hol -
állitólag - Szádeczky teljesiti kedves kötelességét. 
Belép a terembe. Az egyik asztalnál Böhm Károly 
tanár izzadott az index-aláirásokb&n, a hosszu asz. 
talnál más kÁt egyetemi tanár Yárakozott a jelent· 
kazó hallgatókra. Emberünk széjj~i néz s észreveszi, 
hogy egy ezwikkeres fiatlll ember tétlenül sétálgat 
a teremben fel s alá. Hozzá fordul és bizalmasan 
kérdi: 

- Kolléga ur, nem tudja, melyik az a Szá
deczky ? Alá akarok vele iratni egy négy órás kol
Jégiumot. 

A kérdezett elözékenyen válaszolta: 
- Én vagyok kérem, 3zádeczky. Örvendek,. 

hogy megismerheltük egymást. 
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Mikor aztán a szorgalmas jogász a teremból 
kijött, bosszankodva fordult nevető kollégáihoz: 

- Mégsem járja., uraim, hogy egy ilyen fiatal 
ember egyetemi tanár legyen ! 

- A Katalin-fürdö müosztályát, melyet tu
lajdonosa, Opre Péter dr. ujonnan alakitott át 
s a mai kor igényeinek megfelelöen renovált, 
tul11jdonosa már átadta a forgalomnak. A 'fö
köly-téri gőz- és kádfürdő · ugy a férfiak, mint 
a nők részére eqész nap nyitva áll. 

- A mi nincs a telekkönyvben. Érdeke~ 
pörben hozott a minap itéletet a nagyváradi 
k:i!. tábla. Érdekes nemcsak a szereplő sze· 
mélyeknél fogva, de jogi szempontból is. Atzél 
Péter, AradmP.gye és város volt fői~pánja indi
totta a p~rt Solymo!y László báró aradmt>gyei 
nagybirtokos ellen. Az ügynek előzményei a 
következők: A magyar földhitelintézet 1879-ben 
elárvereztette Atzél Péternek a borosjenői, 

apate!Pki, siktói és ternovai határban lévő 
összes ingatlanait, melyeknek 3 millió . és 
120.000 forint volt a becsáruk. A birtokot az 
árverésen a IOeín testvén~k bécsi czég vette 
meg, a kik aztán 1881·b~n Solymosy bárónak 
adták azt el. Tizenkét esztendővel azután 
(1896-ban.) Atzél Péter pört inditott Ba1·abás 
Béla dr. ügyvéd, országgyűlési képviselő áttal 
Solymosy báró ellen, a kit Darányi Gyula dr. 
budapesti ügyvéd képvisel. Kere~etében Atzél 
azt állította, hogy az airverésen eladott ingat
lanokból mintegy 294 katasztrális hold nincsen 
telekkönyvezve és igy az az árverésen nem is 
szállhatott át Solymosy tulajdonába. Az aradi 
törvényszék n mérnök-szakértők többségének 
ama véleménye alapján, hogy a ternovai váz
rajzball 251. bold földnek az ábrája nincsen 
feltüntetve, alperest ennyi földnek az átadására 
s a keresettől számított elm 1radt hasznok meg
fizetésdben fllmarasztalta. A nagyváradi kir. 
tábla, a hová ez az ügy mindkét fél fölebbe
zése folytán került föl, a minap két napi ta
nácskozás után Gedeon dr. előadása mellett az 
aradi törvényszék maraszt~ló itéletÁnek teljes 
megváltoztatását·al Atzél Pétert keresetével föl
tétlenül elutasította, kimondván, hogy : "egyéb 
törvényes bizonyitékok hiányában és csupán 
csak egy vázrajz hiányosságára támaszkodva, 
nem lehet flgy összefüggésben levő nagyobb· 
földterület valamely egységes részének telek
könyvezetlen voltát megállapítani, annál ke
vésbbé, miután a vázrajz egymagában soha 
sem bizonyitja valamely ingatlannak térfogatát, 
telekkönyvezett vagy telekkönyvezetlen álla· 
potát !" Ez a decízió különben is megfelel a 
kir. kuria állásfoglalásának, mely a vázlatraj
zokat csak telekkönyvi se~édeszközöknek mi· 
nős iti. 

- Opolszky ,.tanár" karácsonyi albuma. Kü
lönböző városok rendőrsége azzal van most el
foglalva, hogy hiresebb müvésznök, festőnők és 
más társadalmi előkelőségek arczképét ktizbe
silse. Opolszky Józsi:'{ ~>gy kiszabadult osztrák 
fegyencz azon ötlt'ltre jött, hogy felhasználva a 
nők hiuságá~ egy karácsonyi aloum szerkesz. 
tőjének adja ki magát, amely albumban hires 
nők arczképe fog megjelenni. Az arczkép~t s 30 
korona előfizetési dijat rögtön átadva, sok bir
neves, de még több névtelen nagyság UJitrott 
be az előkelő fellépésü szélhámosnak, aki min
denütt "Üpfllszky tanár"-nak nevezte magát. 
Kolovrat-Krakovsz!.-11 grófnál azonban rajta ve
szett. A fiatal grófnak gyanusnak tünt fel a 
"tanár ur" s délutánra rendelte magához any
jának arczképéért. Délután mt>g is jelent az 

· albumkiadó, de egy ot.t levő rendőrügynök le
tartóztatta. Igy tünt azután ki, hogy a szélhá
mos Opols~ky József Bécs és Prágaból kitiltott, 
kiszabadu!~ !cgyencz. A bécsi rendőrség átadta 
a csalót az ügyészségnek. A rendőrség pedig 
gÁzbesiti a kicsalt fényképeket azok jogos tu
lajdonosainak. 

- Erélyes czáfolal A Gen. Anz. czimü lap 
280 számában a következő érdekes czáfolat 
jelent meg: ; 

ARADI KÖZLONY. 

,.Mindenkivel tudatom, hogy valótlan, mintha. 
én magam valakivel elj~_gyezlem vagy még ennél 
is rosszabbat követtem el. Mindazokat kik ezt 
állitják beperelflm vagy felpofozom. Ez már még
is szemtelenség. D ... Minna. 

- Magyartalálmányu gyorstávirá Többször 
megemlékeztünk már a Pollák-Virág-féle gyors· 
táviró-kész.ülékről, melyet a feltalálóknak any
nyira sikerült tökéletesiteniök, hogy vele álli
tólag ötven-hatvanezer Rzót továbbithatnak órán· 
kint. Az uj távírógépnek m~g az a nagy elö
nye is van, hogy a távirat szövegét nyomtatott 
betükben adja vis~za. A kereskedelmi minisz
ter engedélye folytán a feltalálók nellány nap 
óta kisérieteznek az uj távírógéppel a buda
pcst-fiumei vonalon, me.lynek hossza 600 ki!o· 
méter. A próbatáviratozások éijelente történ
nek. A Nemzetgazdasági Szemlé-ben egy szak
ember ezt irja most a világhiriivé vált magyar 
találmányról: 

Ez a távíró kétségen kivül gP,niális talál
mány, de arra, hogy a táviratozás mai rnódjál 
átalakítsa, még egyáltalában nem alkalmas. A 
készülékkel ugyttn rPngeteg sok, óránkint 
60,000 szót lehet továbbítani, de e gyorsaság 
gyakorlati értéke még fiktív dolog. Ahoz 
ugyanis, hogy a készülék a táviratot felve
hes~e · az eredeti szöveg••t egy papírszalagra 
kell átvinni hosszabb és rövidebb, a Mor::;e
jP,Ieknek megfelelő lyukak alakjában. Ez az 
átvitel egy irogi>p féle szerszámon történik, a 
melylyel óránkint lt>gfeljebb annyit lHhel leko
pogtatni, mint a Hughes-féle telt>gráf-gépPn : 
1800 szót. Ha tehát a távirat leadásához ezt az 
idót is hozzávessük, akkor a találmányról nt>m 
lehet kimondani, hogy azzal 60.000 szót lelwt 
továbbítani. Óriási elŐny azonban, hogy a táv
iratot előkészítő lekopogás alatt a vezetékP-t 
nfm veszik igénybe, vagyis a vezetéken tény
leg rnehet óránkint 60,000 szó. 

- Halálra égett gyermekek. Galuska Fe· 
rencz és felesP.ge várilljai lakosok e hónap 
20-án kora reggel eltávoztak hazulról és két 
egy és három éves gyermekiiket az öreg Ga· 
Iuska Józspf nagyll(nl ft>liig-yt>letén~ bizták. Azon
ban alig távoztak, az öreg elővette a teli pálin
kás üveget, melyhez fia otthonlétében hozzá 
nem férhetett és addíg iddogált belőle, mig 
holt részegen el nem aludt. A gyHmekek fel· 
ébred\'én, a nagyobbik fiucska szalmát vett 
elő a kályhához közel álló ágyból és azt meg
gyujtotta. Csakhamar az ágy is tüzet fogott és 
néhány pillimat alatt az összes butorzat lángban 
volt.· A gyermekek jajveszék lésére és a tüz 
okozta recsegÁsre a szomszédok összeszaladtak, 
de a szobába már nem lehetett behatolni. Csak 
nagynehezen sikerült a tüzet annyira eloltani, 
hogy bemehessenek. Borzasztó lát v ú ny tárult 
eléjök. A két gyermek majdnt>m :eljesen mPg· 
sülve feküdt holtan a föld1>n. Az öreg még 
nyöszörgött nagy fájdalmáhan. Azonnal kivit· 
ték a szabadba, de itt néhány percz mulva ki
lehelte lelkét. 

- Az anya sirján. Kassáról jelentik: Deszká.s 
János ujvári jómodu ~~azJa TIPhány hónappal e7:· 
etőtt tPmette el felp~·égét, dtl nem ~okara _vl· 
gasztalást talAlt a falu egy s1.ép, de s1egeny 
leányában, akit gazdasszonynak vett a háznh?z. 
Leányai, kik közül az eg-yik már 17 éves, ter
den könyörögtek apjuknak, hogy ne ve~y~n 
id··gen asszonyt a házhoz. m,.rt annak nem Jo 
vége lesz. Az apa hajthatatlan maradt. A ÍJa· 
tal mo-,tohának utban volt a két leány s azért 
mindPn alkalommal inger·~lte az apát Plleni;k. 
A két leány hb\ ha kereste kt>tl ŐZ' etett szorga
lommal és engPdelmességgel az apa és mus· 
hoha an~·a k<'dvét, csak annál ridt>gebbek vol
tak irántuk. E1ért a két leány, mikor fáradsá
gos napi munkájokat elvégezve, ~;zobájukba vo· 
nultak és mindenki aludt a háznál akkor tört 
ki belőlük a ~ok.ogás é: panasz r~ggelig. l~y 
ment ez sok 1de1g. Vé!:{re a mostoha kivitte, 
ho_gy az apa szolgálni küldte őket, a jómódu 
l~any~kat. Ezt a szégyent már nem birták el· 
v1selm a ~oka~ kínoztalott leányok s fájdalmuk· 
ban. elha~aroz.tak, hogy mt•gölik magukat. Este 
aztan, mtkor már az egész ház pihenőre tMt, 
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a nagyobbik leány karonfogta testvérét és 
mentek a temetőbe anyjok sirjához. Itt le 
ték fejükről a nagykendőt és egy lombja l 
!ott száraz fa két előre álló ág~ra mász1 
hurkot csináltak és felakasztották magukat. 
Reggel találták meg arra menó emberek a 
hullát. Hatósági bonczolás után e hónap 21 
temették el a két leányt óriási részvét mell 

- Az aradi vértanuk - Thorma János fi 
ménye. Az október 6·iki nap szomoru esel 
nyének megörökitését czélzó ezt-n sze.Jzác 
keltett festmény sikerült reprodukcziója m 
kig volt lálható ~a Reinhart-féle kirakatt 
~z aradi 48-as erek!yemueeum megszerezte 
nak terjesztési jogát és eg~·ik megbízottja á 
a kép megrendelés:·~re megbizúsnkat gy 
Elsó megrendeló Aradon Urbán /v(&n f6ispán, 
számosan követtek. 

- A szerelern gyilkosai. A zRebelyi mér 
keverők emlékezetes bűnpörének ujabb sz 
zácziója van. Sosdian Szemenika ugyanis •. 41 
Korin Péter, a zsebelyi patikus segítségr 
férjét méreg által megölte és ezért a büWi 
jogérvényesen 15 évi tegyházra van ('lit61 
ismét r·émliletes vallomást tett. Tegnap délu 
minden előzetes ok nélkül arra itérde.- a f 
házört, hogy eszközöljön ki számára Ko~ 
Pál vizsgálóbirónál kihallgatást, mert egy Dl 
bün nyomja még a lelkiismerettít, melJ'C 
vizsgálóbirónak meg akar vallani. A vizsgi 
biro Lermészetesen azonnal maga elé ren<.l• 
a rabot, a kl egészen megtörten az alábbia 
vallotta. ~fintegy négy évvel ezelőtt tört• 
hogy Popoviei Ilona petrományi lakosnő E 

férjét, Szkan-Gsocz Gyinut és nyolcz éves fh 
káját, Jovánt méreg által küldte a másvilá~ 
Akkor a halottkém nem vett észre sen 
gyanus köriilményt és az egy hónapon bt 
elhunyt embereket' annak n~ndje és mó 
szerint eltemették. A vizsgálóbiró azese.t fel 
ritése érdekében széleskörü vizsgálatot indi 
meg, melynek vezetésével egyelőre a csenc 
ség bizatott meg. Tegnap egy őrsparancsr 
két csendőr kiséretében Petrományon járt é 
bünös aszszonyt kihallgatta, a ki azonban~ 
dent tagadott. Sőt férje !.~ fim•.li!:f!f4e •!1ft> 
sem tudta, ..-agy prdig-, a mi VIA.lv.:;zlllübb, r 
akarta mcgjtllülrü. A sirhelyeket most a kö~ 
eJőjárÓsága Utján fogják meruPlöltetni, IDÍ~ 
hullákat ex.humáiják s a hullarészeket v 
vizsgálat vé~ett felküld:k FPlletár orsz 
vegyészhez. A ~yilkossággal vádolt nőt e 
előre szabadlábon hagyták ugyan, de sziQ 
megfigyelés alatt áll. l 

- A legendás Musolino. A hires kaláb' 
brigantit, aki immár lf'gendás alakká kezd v 
még mindig nem sikerült kézrekeríteni. 
édekes tudósilás elmondja, hogy -ogyan m 
kült meg legutóbb, mikor a karabinierik 
katonák _már na~~.o~. szor~ngatták. Elhatán1 
hogy egeszen kulonos modon fog védek~' 
ugy, hogy lőporában összetört embercso 
kevert, mert babonás hite szarint ez igen · 
erőt szokott kölcsönözni a lövésnek. ClAljá 
t>lérésére a roccaforte del grecoi temetőt szen 
ki. rl~y viharos é ü elen, amely legalkalmasab 
látszot.t tervéhez, feltört f.'gy kriplát és a 
tal:.lt embercsontokat magával vitte. Biz 
idő mulva eszébe jutott, hogy az . 
pom p ás buvóhelyül szolgálhatna számára. Sz 
takarót és lámpát vitt magával a kriptá~ 
több napon keresztül tartózkodott ott elrej 
Talán hosszabb idt>ig nem sikerült volna 
helyét kikutatni, ha nP-m érezte volna szük 
annak, hogy elrongyolórlott ruhája helyet 
csinálta~son. Minthogy Ror.caforteban és a 
ben f.,k vő he.ységekb~n számos barátja. 
nem került nagy fitradságába l"gyik is 
által a roccnforLe i sza.bót magához hivatni, 
ez mértéket vegyen ne:Ci. A szabó mély ball 
igért :trtu"olinonllk, de amikor visszatert a 
ségbP még.s kikoltyantou. valami gyanus 
got, ~ert a hatoság Mosolino nyomára j 
Azont"lan Mosolino is élt a. gyanup~r~el, 
nem bizott eléggé a szabo hallgatasaba 
éjj~leket ezentul nem töltötte a sirhan 
a temető falán talált magának egy fa 
eltakart helyet. Egy éjjel szemtanuja V?lt. 
hogy rnint érkez~ek meg a carabm1 
hogy mint bujtak el lesre vagy huszon 
sir körül és még azt tréfát is elkövett~ 
az ágak közt elkezte utánozni a r.sal 
VirradatKor a l~gbátrabbak félretolták a 



1900. dec'lember 2ó. 

fedolét és le~nagyobb csodálkozásukra senkit 
sem láttak benne. Musolino szépen megvárta, 
amig távoztak, azut~n _lemászott a. falról r és 
kedélyeRen nevetve tsmet a szo~szedos h~g) e~ 

' felé vette utját, amelyeknek nunden reJleket 
oly jól ismef'i, hogy mindcddig leheletlenség 

r 
volt őt kézrekrrini. 

·_ Egy kirakatról. Lengyel Lőrincz hirneves 
aradi butorgyáros czég Andrássy-téri üzletének 

f kirakatába állitotta ki azokat a valóban mü-: l vészi kivitelü d!szbut0rokat, melyeket az aradi 
iparosok karácsonyi kiállitására készitett. A 
templom-utczai polgári iskolában rendezett ki

f" állitás fényét mindenesetre emelte volna a 
J Lengyel Lőrincz kiállítása, amelynek megte
t kintésére igy is állandóan nagy közönség gyül 
f össze a Lengyel czég kirakala előtt. · t"" - Legszebb uiévi ajándékok rendkivüli vá-

. lasztékban Porter VIlmos koronás áruházában kap-

. batók. Ugyszintén tréfás· és tombola tár!!:yak. Is
ruct·otes, hogy a koronaáruház alkalmi ajándékokra 

t 

nézv~ elsőrendit sperzi.áliH bavásárlási forrás, ezért 
azt a Yásárló közönstÍfZ:DElk a legmelegt>bben ajánlhat-

" juk. A karácsonyi szezonban mt>ggyözódést szerez· 
( hetett a pubiikum arról, hogy Porter áruháza szolid 
r és mindenek fölött megbizható. Alkalmi tárgyak be· 

szerzésére jobb forrast igazán kivánni sem lehet 8 

te-ljt~IH'In igazolva látjuk azt a rendkivüli pártolást, 
melyben a helybeli és vidéki k:özönség PorterMk 
áruházát réswsiti. 

• - Kifogott holttest. Tegnap a budai kő-
parton egy 68·ik gyalogezredbeli közlegény 
holtteRtét fogták ki a DunabóL Bevitték az is
meretlent a XVll. számu helyőrségi kórházba. 

- Lelenczek karácsonya. Szép karácsonyfa 
ünnepet rendezett Budapesten a Fehér-Kereszt 
Országos Lelenczház ápoltjai és elhagyatott vé
denczei számára. AZ ünnepen megjelent bl\ró 
Dániel grnöné, az intézet alelnöknójP, Pulsrley 
Lila, Vajda Károlyné, Bulynvsrky Ferenczné, 
Tabódy József kamarás, Stalárdy Mór dr. igaz
gató, Turchrinyi Imre dr., 8· r,,~ M1hii.ly dr., 
Kmetykó János és Bródy Miksa. az mtézet or

·~sai. A g~önyörüen készitett karácsonyfát kö· 
•·· ~ r~1l!illUk az intézet védenczei, a icikh~'Z Pápay 
rr ! l<erencz ll'rézvúrosi káplán szép beszédet mon· 
n ) d?t'· Mia~Z~-elnök ~,~,_,pébány szót in~ 
~ l tezett a Jelen l t> vő anyákhoz,- ,.bii.ró Ddniel Er-
a ' nőné széto1;ztotta a karácsonyi ajándékokat. 
'· Töhb mint 800 gyt>rmt'k és anya részesült az 
~,: intézet. jótékony adományában. A kis l(lllt-ncz.ek 
. r~boldogan távoztak a sok játékkal, czukorkák-· 
ll , kal, süteménynyel kezükben, a jótékonyság 

szinhelyétől. . 
~' - Falhivjuk a n. é. kilzönsé~ fi~yelmét, hogy 
i, a Nád/er Lajos divatüzletében berendezett tará· 
7 esonyi ajándék-osztályban Tisszamaradt ezik:k:ek:et 
1• igen olcsó árban irusitják el, továbbá i~en ele11:&ns 
a női ingblouzok:, ferfi és női nyakkendók, gallárok 
k, férfi fe-hér és szines ingek, harisnyák és szép eálak 
i, érkeztek, u~yanott nagy maradék-eladás dint azö· 
~t n~, selyem, barchet stb. kelmékben is. 
y - Köszönetnyilvánitás. Az aradi Jókedv 
( asztaltár..:a.:-;ág volt szives az aradi honvédegv· 
e let részf-re tiz koronát kiosztás véget küldeni. 
k fogadja a fentnevezett társaság ezen nemes 
lt tetteért az aradi honvédegyletnek a le!..':hálá-
L., sabb k6szö11etét. May So ma titkár. Bimay Ist
rr- ván l'gyl. elnök. 
t. f - XVl. Lajos elfogatásának történetéből. Va-
is 1 re. nes franczia városkának a nevt: 1791. juninus 
e. , huszonkettedike ót!l kitörölhetel \f·n betiik kel 
). t van beir\·a .a vi!á~törté,n~~embe. B··nne fogták 
~ '· . el XV!. ~(f}ost es csala~,Jat s Varem1es lakói 
lr"';-~YRZ?lvan még. most .ls ez esemény hatása 
:1- l a!att al.l:mak. MP:g m~ ls szPnvedél)es hangon 
,t, ~ targ~·aiJak az elfogutas részlt>tf>it s ba a városna 
se idt•gen érKezik, hogy a történelmi nevezetes-
{Y ségli helyet mt-gnP.zze, a lakosok majd hogy 
.st . maguk nem ajánlják fel magukat a kalauzolásra · 
.y• r elvezetik az idegent a regi posta épületébe: 
)\- L-·- amelyet az emlékezetes napon a lakók elbarri-
tt. kadoztak, mert az s:~;o\gált a nagy monarchiának 
lrt t ment-dékhelyi.il. Lcnotl·e beszéli el a Monde 
\z ~ lUustréban, hog.v nemrég megnézte Varennes-
:m L ben a házat, amelyben azt a végzetes éjjelt 
tól Í , t~'.'t,öt.tt- a király és a családja egy szatócsnak 
lll, : <.:. ll;.F ''"ában. Az emeleti szooa, amelybt>n a ki-
~ ~ r.: t~·t ~·"alád aludt, mé~ ma is ugyszól ván érin-

' a Álo :•·ct.•;; naradt. Sance szatócs, a házigazda me~-
i!S • •·"-! t • '=:.'na mindent a király mt>gmentésére. de 
~·t. ~ , :·u··:;'' lia kellett a nép hangulatával: a házát 
p·.'\ r .·. )'"dt\:,:;l)S ostromzár alá helyezték. Az a tudat' 
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sgho Francziaország királyának s igy a Fran
niaországnak a sorsa az ö kezébe van letéve, 
bizony nagyon megzavarta a derék és részvevő 
szatócs eszét. A király és .Maria Antoinette 
hiáha il{yekezte~ Sanceot és a nejél ügynöknek, 
megnyerni, de mindketten kitérőle~ felelteK, 
hoKY híst.en ők megtt>nnének mindent, de arra 
azért nincs kedvük, hogy a lakosság felkösse 
őket az első lámpaoszlopra. A szatócs édes 
anyja, egy nyolczvant>St,tf•ndős asszony zokogva 
térdelt le a király előtt s tehetetlenül tördelte 
a kt>zeit. Sance n1·m mert semmit sem tenni 
királyi meueküiLje érdelcébfm és polgártársai 
m{\~is arról voltak me~győ~..ődve, hogy a sza· 
tócs XVL Lajosnak Pár is ba \'aló kir J őszakoit 
-visszatérése előtt tekintélyes pénzt kapott; a 
nemzetgyülés is mrgsz 1vawtt neki egy na
gyotlb pémö.s::;zeget jut.almazásul és kártalani· 
tásul, d•: Sance ezt tagadta polg:.írtár~ai előtt, 
tagadás:1 azonban hiáhavaló volt, mert a nyugtát 
is mei!:alálták. Varennes lakosai Sanceot tették 
felelő::<st~ a kira.ly elfogatásáért., erre a szatócs 
megijt·dt s a kapott pénz egy nagy részét a 
közsé~nek aka1'La adományozni. de Var~nnes 
községt 'lnácsosai átkok kiséretében utasitották 
vissza. Oda akarta volna már az egés7, summát 
adni, dt' mindig a legridegebb visszuuta~;itásra 
talált, vtigre is erkölcsi kényRzer alatt állva 
otthag~·ta Varennest. Lelkiismerele nem b.agyta 
őt nyuv;odni. ide-oda kóborolt Champngneban, 
folylon·folyvást attól remegett, hogy üldözői a 
nyomában vannak. V égre hosszas vándorlás 
u1án lett>lPpedett Saint-Mihél nevü kis község
ben, de o· t is el kellett tiirnie 1824· ben el kö· 
vetkezett ha!áláig a. lakosok me<rvető megjegy
zéseit s az utczai gyerekek is ujjal mutogattak 
reá, hogy : Ez a gaz.e:nber volL az oka a király 
fogságának. 

_.:._ Katonazene. A Kass-testvérek vendég
lőjében a cs. és kir. 33-ik gyalog~zred zene
kara holnap, karácsony másodnapján, este 8 
órától érd·~kes müsorral hangversenyt rendez 
20 kr. bt>lépő-dij mellett. 

- A szöke haj. A most divatos szöke hajat, 
amely tuiajdonkt>ppen nem is szőke, hanem 
vöröses árnyalalu. Párisban ug,i hivják : blond 
hardi, vagyis - sz.emteleniH szökc, de bár
mennyir~ is gunsolják, a divatja mégis meg-

. marad- évelr óta s ennek az az oka, hogy a 
nők arczának valami sajátságos érdekességet 
kölcsűnöz. Már a rómaiak is lelkesedtek a 
mostan divó szőke szinért s a tetszeni vágyó 
római hölgyek Z:'óiradékból és hamuból készitett 
kenőcsc~t>l festették a hajukat szökére és a 
miittiumnak nevezett hajfestőszert méregdrá5án 
árulták a római illatszerészek. Tizián fia 
Cesare Veceilio megemlíti egyik irásában az.L 
a hajfestőszert, amel,yet az atyjának modellül 
szolgáló velenezei nők használtak, hogy hajuk 
érdekesen vöröses legyen s ezt a szint még 
ma is Tizián-szőkének hívják. Időszámításunk 
első századaiban i'3 divott már a hajnak szőkére 
festése, bizonyitják ezt Lucianus : Dialógjai és 
Theophanus Novus: Levelei, amelyekben nt-m 
csak hajfestő \iZI'öl és kenőcsről esik említés; 
megtudjuk ezt-n írásokból, hogy Márk AUrél 
uralkodása alatt már divatban volt Rómában a 
haj fodoritása. Szóval: a nöi hiuság oly régi, 
mint az emberiség. 

- T. üzletfeleink szivt~s tudomására hozzuk, 
ho!!y Rét,éu Nándor könyv· és papirkereslcedö 
urai (Szabadság-tér 20. szám. Tel~fon 265 sz.J 
l:épTiselöséggel ruháztuk fel, ki elfogad min
den a nyomd8.nkat. valamint az Araill Közlön) 
l:iadóhiTatalá.t érdeklő me~hizásokat. 

-x- Fertözö betegségek ellen. melyek leg· 
Inkább az egészségtelen ivóvtz által tel'jesztetnek:, 
biztos óvszer o. tiszta., egészséges ásványvíz. Fel
hivjuk tehát szives olvasóink figyeimét a "Kris
t.ály" Szt.·Lukács fiirdői hegyiforrás hirdetéRére. 

-x- A falragasz müvészet fokozodó mérv
ben kezdi magára kelteni a közérdck\ódést ; 8 annyi 
specziál!is kiállitás után végre az idei párisi világ· 
kiállítás már megfelelő nagy he-lyet szentel neki. A 
monarchia nagyiparában e téren első helyet foglal 
el a Kathreiner·czég, a mely évek óta mélyrenatóan 
és előkelő ~.u.-:.:!on ápolta., eredeti. kiváló müvészies 
képtár11:yak felhasználás& által. Bizonyitéka ennek az 
utc7ákon ujabban kiragasztott és minden kereskedő· 
nél látható Katbreiner-birdetés: vörös ernyővel egy 
m:osolygó leányka-kép, a malynek fényhatása éppen
segge\ meglepó, s a szemlére serkentő müvészies 
benyomást gyakorol. Kivánjulc., hogy az a rendkivül 

~*RW p. g ( #i4.M 
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kedvesen meginvitáló leányka, a ki a secessió11 zöld 
findzsá~ magasra ta.r~ja, az oly ált.alánosan kedvelt 
Kathrainer kávénak igen hathatós terjesztőjének bi
zonyuljon. 

Ka r ács o n y i a j á n d ék. 
- Egy kisleány emlékkönyvéböL -

Budapest, deczember 24. 

• 

Egy fiatal előkelö uri leányt felette órdc
kes és valóban értékes karácsonyi ajándékkal 
lepett meg egy ujságiró tisztelője. Az emlék
könyvből, mely mint aut.ogrammgyüjtemény 
is ritkítja párját, közöljlik a következő sze
melvényeket : 

A róz&&, molyet magunk lépünk 
Mindig megéri tövisét. 

Heltai Jen6. 

A tövis, & mely kezed megvérzi 
- Oh boldog, irigyelt. tövis ! 

Bródy Sándor. 

A legjobb ötletf'ink rendesen azok. a me
lyek csak azután jutnak eszünkbe. 

Sz6llóssy Zsigmond. 

Rólad álmadozta.n 
ElrPpült az álmom ; 
Boldog folytatását 
Mindhiába várom. 

BPde Job 
(egyetlen költeménye). 

Azok a könyek sohase fájnak, 
Amiket ejtünk 
A siratástól, könyhullatástól 
Tisztul a lelkünk. 

De fáj az a köny, mely perzseli pillád 
S égeti torkod' -
Mikor egy benső lelki parancsszó 
Tiltja zokognod. 

Makai Emil. 

Nem szeretem. ha egy nőt azzal dicsér
nek, hogy egy férfi veszett el benne. Mindig 
az a gyanum támad, hogy inkább a nő veszett 
el benne. 

Behesty én Ede. 

Szellemes ötletek ma már nincsenek. A 
világ legszellemesebb ötlete az volt, mikor 
Zeus a fejére hagyott ütoi s belőle kiugrott 
Pallas Athene: az igaz esprit. De másodszor 
már Zeus se hagyott a koponyújára csapni. 

Lovile Károly. 

Bzivarfüst, hangos kl~bterem, 
Vidám, zajongó férfin<'p, 
Jókedv, hová lábam csak lép, 
Igy mulik el az életem. 

Kábitó, édes illatok, 
Fehér vállak, buja zene 
A perezttek könnyü ihlete -
Örök mámor rctbja vagyok. 

De V"n oly ór·a, óh, de hány, 
Egy tiszta, szép, fehér leány 
Lebben elem; - ugy fáj szivem 
8 egy gyó'tró, édes sP:jtelem 
Hi, von egy szebb élet után. 

Báttaszéki Lajos. 

Ugy mondják "eladó" leány, de nem mond· 
ják : "vevő" legény, hanem "kérő", tehát még· 
sem közönséges portéka az asszony. 

Enfs Gyula. 

A szerelemről többen irtak. A három leg· 
k:llönbözöbb vélemény igy trom[o\ja le egy· 
mást: 

A szerelern szomoru ;ág. 
Ir ja 

Csathó .Aurél. 

A szerelem mégis csak a leqszebb elfog-. 
laltság. 

Osváth Ern6. 
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Csak f'lf/:1 igaz és szép dolog van e földön, a 
mi édes, jó és mindenekfeleU való : a szerelem. 

Bihari lmre. 

• A mig tizenhat esztendős kis leányok él
nek e földön, addig nem halnak ki sem a hő
sök, sem a lrubadurok. 

Martos Ference. 

Suress! 8 a seived teljék csordulásig, 
Suresd kitartán mind, mi szép, jó s nemes; 
Szeresd híven, szivbt1l embertársid 
8 ha bántnak, üznek, oh te csak szeress! 

Cziklay Lajos. 
.Az idealista : 
- Nemcsak a müvészetben van renais

sance korszak, de a !':Zerelemben is: A mikor 
ujra ugyanazt szeretjük. 

A XX. század reálistája : 
- Ujri ugyanazt szer~'~tni annyi,- mintha 

kedvencz és hideg életűnket ujból megmele
gitik. 

Salamon Ödön. 

* 
Ha még megjegyezzük, hogy nevüket be

írták: Kiss József. Sipulusz, Kúbor Tamás, Szo
maházy István, Seb6k Zsigmond, Ambrus Zol
tán, lqnotus, akkor nem tuloztunk, hogy mint 
autogram-gyiijtemény is érdekes e karácsonyi 
ajándék. 

=*·-
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EGYESÜLETI ÉLET. 
(*) Egy egylet jubilenma. Az "aradi Kossuth 

Lajos betegs••gélyző és temetkezési egylet" teg
nap este társas vacsorával összekötve ünnepelte 
tizenöiluils jubileumát a szinházi sörcsarnok 
külön helyiségéb~n. melyen az egyleti tagok 
tekintélyl-ls számban vettek r.~szt. Az ünnepélyt 
Klein Ignátz nyitotta meg. Udvözölvén a mAg
jelent tagokat s méllatva az. est jelentőségét. 
Az első poharat a királyra üritette. Majd Fekete 
Jakab alelnök és Jloskovitz Jakab örökiís elnUk 
fejtegették c~inos beszédekben :);r, egyesület 
nemes ez<~ljait. Nagy Kálmln és Schartz 
~siga Kos.-mth Lajos nagy, einern feledhető 
érdemeiről emlékeztek meg, melyeket a sza· 
bndság, testvériség, egyenlőség eszméje ki
vívásában :>Zerzett. A lelkesedés hevében a 
társas estélyen a Kossuth-szóborra csakhamar 
37 ]corona 40 fillér gyült össze. Sikerült felkö
szöntőket mondottak még Si'hvartz Zsigmond, 
Keppich Zsigmond. A társas vacsora a Kossuth 
n ó tá val ért véget, melyet a társaság tagjai 
állva énekeltek. A vacsora, mely há1·om fogás
ból állott, igen izlr.tes konyhára vallott. 

NAPIREND. 
Deozember 25. Kedd. Róm. katk. naptlir: Nagykará

csony. - Protestáns naptár: ~agykarácsony. - Güriig· 
keleti naptár (deczember 12.): Szpiridion. - A nap kél 7 
óra 33 perczkor, nyugszik 3 óra. r,6 pcrczkor. - A hold 
kél 9 úra 26 perczkor, nyu~zik 8 óra 12 pm·czkor. 

Decaember 26. Szerda. Rúm. kath. naptár: István. -
Protestáns naptár: lstvítn.- Göt'iig-keleti naptár Idenzem
ber 13.): Eusztrát.- A nap kél 7 úra 33 perc."kor, nyug
szik 3 úra ;,7 perczkor. - A hold kél 4 óra. 55 perc;:kor. 
n~·ugszik !l ora 25 perczkor. 

Deczember 27. Csütörtök. Róm. kath. naptár: Jimos. 
- Protestáns napt.á.r: .János. - Görög-keleti nnptá1· (de
czcmhet· 13.): 'ril-wsz vértanú. - A nap kél 7 únt 33 
perczkor. nyugszik 5 óra 58 perczkor. - A ~td kel 10 
óra 2:1 perczkor, nyugszik 10 óra 3ö perczkor. 

Időjárás. Lé_gnyoruás reggel 7 ürakor 767·6.:~ mlllimé 
ter, délután 2 órakor 76'1·2 milliméter. - Hórnérsók rog 
gel 7 órakor ()J - O 3, délután 2 órakor C0 ~ O· i .
!:>zel iránya és ertlle reggel 7 órakor E:\. 3. délután 2 óra· 
kor ~- 4. -- Felhőzet rcKgel 7 órakor borult, déintán 2 
órakor borult, cs!lpeg, hópelybsk. -- Csapadék az utóbbi 
24 órában O milliméter. . 

• ldöjósláa. A központi meteorologiai intézetnek Aran· 
l'& küldött táviratai szerint a mal nar,ra a következő iriö
Járils várbató: Ködiis. jelentékeny csapadék nélkül, fagy
pont körül hiimér~éklet. 

Szabadságharczi emléktárgyak orazágos muzeuma (szin
hiLZ-épület, l·só emelet) nyitva van milltlennap délelött 8 
óratól delután 6 óráig. Bolépti· d lj: Hetköznapokon 40 fil. 
hk, vasilrnap 2(1 fillér. 

Kölcsey-könyvtár. Nyitva van vasár- és Ün!!epnapokat 
kivéve, mimleunap lP.oe·- <:! 11. óráig. Heiyob.:g: Ereklye· 
muzeum helyisejt'e mel\ctti ülésterem. 

Deczember 25. Kiirurvosválasztás Borossebesen. 
Deczember 29. Je~yzöválas~tí1s Megyl'sep:yhítzán. -

Rtl6enthal zongoramüves;~; hangversenye tlélutáu 5 úrakor 
(Fehér }\!'reszt.) ~(:.;"',._,.; ~i·; f;:-.,.' ~.,;:.:.·;: ~~, . ·. 

Deczember 31. A búr-as.:taltársaság társaseslélye (Föl
desi-vendéglü.) 

) ., AZ t - . 4 i _C-

ARADI KÖZLÖNY. 

Farsangi naptár: 
Deczember 2&. Az aradi kereskedi\ifjak egyrészének 

tll.nczvigalma és müketlv löi elöa<lí\Sa. (Küzponti szálló.) 
Deczember 31. Az aradi kuresdök kilrének Szilvcszter

estélye. - Az aradi Székely- és Szilveszter-asztaltíH·sasag 
tánczestélyc (Vademhet·.) - Az uj-szent-a.nnái fiatalsag 
tánczvigalma és mükedvelői előadása. -A battonyai uri 

kaszinö tánczvigalma .. 
Január 5. Az aradi izraelita nöegylet estélye (Fehér 

Kereszt.) - Az uj-aradi vöröskereszt-egylet táuczestelye 
(Martini-vE>nMglő.) 

Január 19. Az aradi mérnök·és épitész·egylet estélye 
(Központi szálló.) 

Február 2. Tanítók bálja (Polgári iskola.! 

Tegyünk szerencse-kisérletet! 
Vásároljunk Osztálysorsjegyeket 

V allli~~~ ~antM~~~an. 
A lll. osztály huzása már 

1901. évi január hó 8., 9. és 10-én. 
l! 5000 nyeremény ! l 

898 ezer korona értékben. 

Ajánlom az alant jegyzett szerencse-szá
mokat a III. osztályra: 

12691 4262 
4/4 ·- -~. ---~-- ______ ., _________ 8/~-
34550 . 13232 

8!8 4/3 
- ------- -- -~---~.. - ---~ -- -. ~----- ----.--

41529 79855 

--~---~~~~---- ·----- ----- .~ifi_ __ "-
91773 25786 

"----~8--·--· __ " ___ 4/~-----t 
55808 373 65 
R/.~ RiR 

Ezen m:imlet<~kböl tetsz<ÍS sz:crint neg,yed 
és nyolczad darabok kaphatók. 

Vétel-sorsjegyek arai: 

Egy 1/ 1 a. osztályu sorsjegy 64 kor. -fil. 
Egy 1/ 2 3. osztályn sorsjegy 32 kor. - fil. 
Egy 1/ 4 1l. osztályn sorsjegy 16 kor.- fil. 
Egy 1/ 8 a. osztál;yu so1·sjegy 8 kor. -fil. 

A harmadik osztálj-ra való megujitás minden 
igény különbeni elvesztésének terhe alatt 

1901. évi január hó l·je előtt 
eszközlendö. 

t 

Megujitási árak a harmadik osztályra: 

Egy 1/ 1 3. osztályu sorsjegy 32 kor. -fil. 
Egy 1/ 2 3. osztályu sorsjegy 16 kor. ~fil. 
Egy 1/J. a. osztályn sorsjegy 8 kor. -fil. 
~gy 1/.." 3. osztályn sorsjegy 4 kor. 50 fil. 

Fönverom~ny: 1.0001000 korona. 
Sorsjegyeket ajánl : 

WALLFISCH ARMIN 
ba::o.k.- 6& "V41't6- il.m1ete ..A.rad.o:u.. 

A m. kir. szab. osztálysorsJáték fllelilrusitll helye .. 

ALAPI'l'TATOT'l' 1875. ÉVBEN. 

Vidéki megrendelések p o n t o s a n eszközöltetnek 
Megyei és városi telefon: 129-ik szám. J 

==---------------========-======= 

KOZGAZDASAG ES KÖZLEKEDES. 
= Erdélyi termésü, styriai arankamentes és 

ólmozott Vörös hc1·emaq elsörendii minöségekben 
és tetszés szerinti mennyiségekben jutánvos 
áron kaphato: Goldsrhmidt Mihúly czéguél, Ara
don. 

l 

1900. deczember 25. 

Uj-aradi heti gabnavásár. 
- M. A r a d i K ll z lll n y tudósitójától. -

Uj-Arad, deczember 2•. 
A változó időjárás utolsó napjaiban biztak 

gazdáink és fehét' karácsonyt josoltak, mely
nek elmaradása elég kedvetlenséget okoz. 

A fagy nem bántja vetéseinket, s<3t a föld 
elég ned ves, csak a mezei férgek okoznak még 
kárt. 

Az üzlet élénkebb let'. Kissé ml'lgindult a 
kereslet is. A budapesti tőzsde tartós Sl.ilárdsá.
got irányoz elő és ez a közelgő évzárlatra csak-
nem kijátszó. -...._ 

A vagyonkimutatás természetesen kelle- ......, 
mesebb, jobb gt.bnaáraknál. ··..ol 

A mai be ti vásárra behozatott mintegy 1400 
métermázsa buza és 600 métermázsa tengeri 
került forgalomba, melyet jó k:inálat mellett 
élénken vásároltak malmaink és kereskedőink 
egJ·aránt. -~' 

Mai árak: Az árak 50 kilogramm suiy
egységet véve alapszámitásuak, hrona . ~r .. 
tékben: - ~ 

1-ső minőségü b111.a 6"50-6'60. 
Közép minöségü buza 6·30-6'40. . ..... ",,"-.. 

1 

Tengeri 4'15. ~ 
Rozs névleges jegyzés 5·70-ó·so. 
Arpa névleges jegyzés f>'l0-5.20. 
Zab névleges jegyzés 4"80-4 90. 
Az irányzat változatlan, sziládr-

Budapesti áru- es ertektö.:sde. 
- Az A r a d l K ö z lll n y távirati tudósltása. -

Budapest, deczember 2•. 
D é l i t ö zs d e. BL1za.kináiat mérsékclt, vételkedv jó. 

Szilártl irímY:r.at mellctt 12,000 métermát:sa kl>rült forga-
lom ba. jól itwghati1rozott árakon. Egye b gahonaneruüek 
szilárdak. Időjárás borus_ 

Zárul 12 órakor: 

Buza 1901. Aprilisra. . . 7.52- 7.59 
Buza októberre .. , . 7.65- 7.66 
Rozs 1901. áprllisra . . .. 7.27- 7.2g 
Zab 1901. ápriliara . . 6.75- 11.80 
Tengori 1901. májuara . . . . . 4.93- <l.94 
Repcze augusztus.:..szeptemberre -.---.-

Zárul 5 órakor: 
BllZa 1901. f\prilisra . . 7 ~t!!""'P':5~-: ..• 
Buza ukt.ilu~a~ , . . . . . 7·,,,,- 7 :11n .,.._ 
f{o~s Hln: .. t~·r-i!i.,.ra . . • . • 7.'27- i.28 
Z ah l \lU l. i1prilisra . . • . . 5.81- 5.83 
Tt'ngeri 1901. májuAra . . . . . 4.92- 4.93 
Repcze august.tus-szeptemberre -.- ·--.-

Zárul 5 órll.kor: korona 

Osztrák hitelrészvény . • . • • . 674.-
Magyar hitelrél-;zvény . . . . • . 680.50 
Leszámitolóbank részvény . . . . 421.-
Rima-.Murányi vasmu részvény . . . . 486.-
0sztrák-magy&r államvasuti részveny 670 50 
Közuti vasut . . . . . . . . . . . . 589.50 
VIirosi villamos vasut részvény ... 295.-

Sz esz üzlet. 
- Deczember ·24. -

Mal .Jegyzést'ink: Készárú nagyban nyers szesz 115 
ll:orona, kicsinyben 117 korona, finomított szes~ nagyban 
ll8 korona, kicsinyben 120 korona, hordó nélkül per 100 
ater %. beleértve ;o korona fogya..<:ztási adút. 

Száritott moslék 12 korona 50 fillér mmázsánkénl 

Budapest-kőbányai sertéskereskedelem. 
- Deczember 2-l. - .."...------.. 

Magyar els/Irend ü: Öreg neM~ pltronként 400 kilo
gramm on felüli sulyban co - 94 fillc\rig. üreg közép p.f&. · 
ronként 300-400 kilog-ramm sulyLan ---- fillérig. 
Fiatal nehéz páronként 320 kilogrammou felüli sulyban 
96 - 97 fillérig. Fiatal közép páronként 251-3~0 kilo
gramm s11lyba.n 95 - 96 fillérig. Fiatal kiinn.\·ü p;~ronként 1!!1>.;., 

'150 kiloa;rammig- terjedő sulyhan 94 - 95 fillérig. 
Magyar szedett: Nehéz páronként 280 kllogrammon 

lelúli sulyban --- fillérig. Közép páronként U0-2al1 
kilogra.mmon felüli su!yban --- fillérig. Kölmyü pi'r 
ronkent 2W kilogrammig terjedő sulyban fillérl.g. 

Romániai: Nehéz páronként 320 kilogrammon feluli 
·mlyban --- fillérig. Közép páronként 250-~20 kilo
ll;rammon felüli suly!Ja.n ---- fillérig. Könnyu páron-~ 
l.:ém 2b0 kilogramrnig tmjedö sulybau ----. fillerlg, 
Romániai eredeti (Stachl) Nehéz páronként 2~0 ktlogram-
mon feliill sulyban ---- fillérig. Könnyu. párankent 
240 kilogrammig terjedő sulyban -- f1lleng. . 

Megjegyzés. A fent ,jegyzett árak sul~ szermt es pe- _ 
dig a szukusszerü levon;'\Sok mellott, egy ktl~gramm suiy
ra fillérekben értend ök. Swki\Sszerüleg . a htzott sertések 
telJes (brutto) sulyából az életre páronkent _-15 kilogra" - . 
vonandó le. A sertések vételáráhol a vevö Javára 4°/0 • J" 

n an dó le. A sertó~ok osztályozilSánál azok teljus (él ö) ~.t· • 
lya. vétetik irányadúnak. · ··'"' 

Sertéslétszám. Deczember 21-én volt készlet 3t.·~~'. 
darab, deczember 22-éo fölhajtatott 4:H darab, decz ;~c,. 
ber 22-én olszallittatott 609 darab, deczembrr 23·án n~>· 
rad t készletben 3!187 5 dar&b. U z let: Ct;öndes. 

.; 
.",J."'-----
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Hivatalos árfolyamok zeledett, ilyeakor legerősebb társa is félt tőle. 

NGUSZ l. és FIA 
KÖNYV-ÉS 

,• P A.PIBKEBESKEDÉSE 
ajánlja dusan felszerelt 

karácsonyi-raktárá t, 
uumln&: 

•épeskönywek•, ifjusági iratokban, 
4iszmunkák (leszállitott áru alkalmi vételek), 
diszlewélpapirok (dobozokban.) Kifestésre 
és égetésre alkalmas fatárgyak, festékek, 
felszereJt festék-készletek diszes dobozok
•an, fest6wászon és minták óriási válasz
t&kban jutányos árakon és az eddigi szolid ki-

szolgálás mellett 

Templom- és Kazinczy-utczák sarkán lévő 
fényesen berendezett 

uj üzlethelyiségünkben. 
Foly6 h6 30-án t'asárnap, iizle
tünket egész nap ny'Ü'IJa fltrtju k. 

IDEGENEK ARADON. 
- Deczember 24. ·-

Nádor szálloda. Staubezand Kurt gazdatiszt 
Bábol:la. - Dr. Szibu János magánzó Rudaria. -
Dr. Lázár Zoárd ügyvéd Kisjenó. - Fleischmann 
Herman kereskedő Pozsony. Fibiáni Béla hivatalnok 

. Budapest. - Talady Károly községi jegyző Apácza. 
- Fekete Miklós utazó Arad. - Kuliner Mór utazó 

. Nagylak. - Schwarz Samu kereskedő Ménes. -
· Vittich Sándor fószolp;abiró Káránsebas. - Tótfe.lusi 
Józsefné és leánya bil'tokos Kun Szt.·Miklils. -
Ceffler József jegyzó Dognácska. - Cl'istián Döme 
lelkész BukoYecz. 

~: ! ! Karácsonyra ! ! ;""' · 
Kerpel Izsó 
.", 

könyv- és papirkt>reskedése 

]1raaon, pnarássy-tér ZO-ik szám. (,frena-épüld.) 

Nagyobb könyvtárvételek folytán könyv
kereskedésem antiquár·osztályában 

tt legszebb ifjusági iratok, disz-
müvek és képeskönyvek 

kifogástalan tiszta állapotban, óriási választék· 
ban, antiquarice, bámulatos olcsó árakon kap
hatók. 

Izléses disz-levélpapirok nagy raktára. Ma
gyar- és német imakönyvek diszes kötésben és 
igPn jutányos árakon. Na: onta gyönyörü ujdon
ságok, k(!pes levelező·l~pok és levelezőlap-albu
mokban. Karácsl)nyfa-dtszek nagy készlete. 

Névjegyek izlésas és olcsó elkészitéso. 
·. Ugyane czég ajánlja 
~ 

30,000 k~totos kölcsönkönyvtárát, 
melyben minden magyar, német, franczia és 
~ngol ujdonság megjelenés után azonnal több 
pP1dányban kivehető. Az uj, magyar, német, 
4ranczia és angol jegyzékek megjelentek és 
.azokkal bjrk\nek készséggel szolgálok díjmen
tesen. K~lcsöndi\ havi l korona 20 fillér, vagy 
köte~enktnt fizetve: 8 fillér. A könyvek ujak 
~ t1szták. 

· · •-, Kiváló tisztelettel: 

~{EllPEL IZSÓ 
;.. ; klinyvkereaked6ae éa kölcaönkllnyvtára. ..... , .. ,.- ·-

)••rtn···· t .· ...... 

hgyszer, midőn egyilr. vagy másik fiu az ap· 
a ltudapeMtl Ari•· fJs fJrtflkt3udéa. ját korhelynek nevezte, másszor pedig mi· 

Budapest, 1900. deczember 24. dön egy kis leánynyal egy sötét istálóba akarták 
95 75 zárki. Magyar aranyjáradék 4% . · · K b · l á é · · · t b . Magyar koronajáradék 4% . . . . . . . . 92.95 ésöb szegye te mag t s magat Jbt o· 

Magyar arany 41fa% . . . . . . . . . . . 99.50 csánatot kérni. .A. fiuk ezert persze kinevet-
Magyar ezüllt 4lfa% · · · · · · · · · · · 99·2:; ték s az alig nyert tekintély ismét oda lett. 
Magyar keleti vasut . . . . . . . · . · · 98.50 t l' h · tt. A f 1 Magyar töldtehermentesitésl kötvény . . . 91.7:> A anu as nagyon ne ezere ese e a· 
.Magyar ttalmegváltási kötvény. .. . . . : . 98.85 dat, melyet társai alig negyed óra alatt elv é· 
Horvát-szlavorr töldtehermentestt.ésl kötveny 92.50 geztek, egy két órába került. De irása aztán 
Magyar nyereménysorsjegy kölcsön · 166·50 olyan volt, mint a metszés, és számtani fflla-
Tiszaszabályozási és szegedi kölcsön 139.50 dataiban soha sem volt hiba. 
Osztrák papirjáradék . . . . . 98.2:> 
Osztrák Járadék ezüst . . . . 98.- Mindamellett nem volt megelégedve mun-
Osztrák járadók arany . . . . 98.- kájával és anyja meglepte könyvemél, mídőn 
Koronajáradék . . . . · . · · 98·50 éjjel titokban felkelt, félve, hogy a mit már 
1860·iki államsorsjegyek · · · · 135·- megtanult, ismét elfelej'ti. Osztrák-magyar bankrészvény . . 1690.-
Magyar hitelbank részvény . . 681.- Hogy ő mint fivérei, felsőbb iskolába men-
Ooztrák hitelintézet részvény . 674.75 jen, arról szó sem lehetett. Anyja az igaz. gon-

V á r o s i s z i n h á z. 
Bérletszünet. Bérletszünet 

Kedden, 1.900. évi deezember hó 25-én 

Délután 3~ órakor, tél árakkal: 

A párisi élet. 
Operette :> felvonásban. Irta: Meilhac és Halévy. Zenéjét 

szerzette: Offenbach Jakab. 

SZEMÉLYEK: 
Gondremarck Fenyéri Mór. 
Matadores . . Erczküvy K. 
Gardfeu ... László Gy. 
Bobinet .. - . Nemes S. 
Gontran ... Czakó V. 
Frick. czipész Rubos A. 
Alphonse . . . Sólyom L. 

Joseph, kalauz Szadai F. 
lírbain, inas . Hegyesai Gy. 
Karadek ... Tolnainé. 
Gondremarkné MAnszáros M. 
Gabriella ... l<'elhö Rózsi. 
Metella .... Padagi K. 
Pauline . . .. Turchányi O. 

-------------------
Kezdete a ,. f61 6P•koP. 

Bérletszünet. Páratlan. 
Este 7 órakor, rendes árakkal: 

A kis &tEÖkevény. 
Operette 3 telvonásban. Irták: Hicks és Nichols. Fordítot
ták: Kacziúny Geza c~ ~!akai Emil. Zent'jl't szerzé: Lio

nel Monckton tis Iván Caryil. 

SZEMÉLYEK: 
Lord Coodle • Fenyéri Mór. 
Lady Ooodie Tolnalné. . 
Stanley .... Rnbos A. 
Dorottya ... Kertész Kata. 
Winnitred .. Felhö Rózsi 
Flipper .... Szadal F. 
Barday . . . . Palágyi L. 
Paloni, konzul Czakó V . 

Leonelio . . . Erczköv~, K. 
Pietro . . • . . Boda F. 
Carmenita .. Turchányi O. 
Alice . . . . . Parlagi K. 
Tamarind .. Hegyeasi Gy. 
Croel . . ... Szabó LaJos. 
Von der Hőhe Sólyom L. 
Coock gynöke Nemes S. 

REGENY ·CSARNOK. 
A. szürke asszony. 

- RegéDJ.-

Irta: Sudermann Hermann. 

Forditotta: Hellerné-Ol411 ltiiU'Ifl&. (81 
(Folytatás.) 

v. 
Evek mu!tak. 
Paliból csendes, igénytelen fiu lett; félénk 

és RZögletes modoru. Majdnem mindig egyedül 
volt s mig az ikrekre vigyázott, órákig elült 
szó nélkül valami faragással kezében. Kicsi· 
nyességekre hajlandó, tulrendes, gondos és 
csendes, zárkózott természet volt. Kortársai val 
nem barátkozott az iskolában sem. 

Nem hogy akarattal kerülte volna őket; 
ellenkezőleg, szivesen segitett nekik és nem 
egy fiu irta le tőle a feladatokat reggel az is
kolai imádság előtt, de ezeknek játfika őt nem 
érdekelte és ezért nem tudott velük binát· 
kozni. 

Verést eleget kapott. Péld.ául a két Erd
mann, az egész iskolában legmerészebbnek és 
legerősebbnek tartott s ezért félt két hetyke, 
y~d tekintetü fiu kimerithetetlen volt csinyek 
JClgon~olásában, melyekkel szegény Pali életét 
kesentették. Iskolai könyveit feldobták a kály· 
hára, homokot tömtek a táskájába; sapkáját 
m_elybe ár~z gyanánt botot szurtak. mint bár
kat ~sztattak le a folyón s több ef élét követtek 
el raJt~. Sok~t türt el megadással s csak egy
szer-ketszer Jött vad dühbe. Akkor mint egy 
vadállat harapta, karmolta, aki csak hozzá kö· 

dolt arra egy ideig, hogy midőn az idősebb 
fiuk letették vizsgájukat, őt is a városba küidi, 
mert fájt anyai szivének, hogy fivéreitől elma
radjon, de végre belenyugodott. 

Talán jobb is volt igy - Pali maga soha· 
sem várt mást. AlárendE'!lt teremtésnek tart.á 
magát fivéreivel szemben és már régen fel· 
adta reményét, bogy valaha hozzájuk hasonló le· 
h esen. 

Fivérei, m!dőn szünidőre haza jöttek, hosz
szu hajjal, bársony sapkával fejükön, szines 
szalaggal meilükön - mert egy diákegyesület 
tagjai voltak - ugy nézett rájuk, mint valami 
másvilági magasabb lényekre. Mohón hallgatta. 
ha egymástól Ciceró vagy Sallustusról, vagy 
A.eschylos drámáiról beszéltek s szivesen be
széltek arról, hogy imponáljanak neki. De cso
dálatának és tiszteletének legfőbb tárgya egy 
vastag könyv volt. melynek első lapjára e két 
só: "Logarithmusok táblája" volt nyomtatva, ~s 
mely kezdettől végig csupa számokból állott . 
Számokból, hosszu, sürü sorokban, melyeknek 
Pali csak: a nézésbe is elszédiilt Jaj, mily tu
dos lehet az, aki mind ezt fejében tartja -
gondolá, a könyvet simogatva, mert azt hitte, 
hogy mind ezen temérdek számot kivülről kell 
tudni. 

Fivérei nagyon nyájasak és leereszkedők 
voltak iránta, ba valami kivánságuk volt, nyer
gelt lovat, vagy egy pohár jó erős grogot akar- ' 
tak, mindig bizalmasan hozzá fordultak és c5 
magát mélyen megtiszteiVé érzé, hogy nekik 
szolgálhatott. 

A gazdaság vitelében otthon volt, mintha 
maga lett volna a gazda, minden gondoskodá
sát onnek szentelte. 

Mi volt az, mi őt oly korán éretté tette 1 
Magányosan, elhagyatva, élő anyja, ki neki oly 
korán el panaszolta minden bánatát. minden 
gondját 1 

Vagy a kutató, messzi jővőbe előre látó 
elme, mely benne lakozott 1 

Sokszor, ha elmélázva, ft'lkönyökölve ült 
az asztalnál - magaviseletében is inkább a 
nagyhoz hasonlítva - anyja kemény munkától 
kérges kezével kisimítatta haját homlokából, 
kondva: 

- Nézz nyájasan fiam, örülj, hogy nincse· 
nek gondjaid. · 

Oh és mégis voltak gondjai, sőt sok is. A 
gondok az ö lényét képezték, mint busa és 
vére. 

Hogy megtalálják-e a tarka tyukot, mel7 
tegnap eltévedt 1 Hogy fog-e használni a fako
nak az orvosság, melyet apja tegnap b.nott a 
városból? Hogy elég száraz volt-e a széna, 
mielétt megforgatták és hogy fogják kicsinye
iket a fecskék a házeresz alatt felnevelni 1 

Mindenfélére volt gondja. A gondosság 
vele született, csak magára DP.m gondolt soha. 
Mennél idősebb és okosabb lett, annál mélyebb 
betekintést nye!."t a gazdaságba és atyja rossz 
gazgálkorlásába s elégszer sóhajtott fel: Oh, ha 
csak már nagy lennék! De atyjától való félel· 
me nem engedé gondolatait szavakba foglalni. 
A mi természetes is volt és ha olykor anyja 
előtt szólani mert, ez félénk szemekkel nézett 
maga körül a szobában, e1fogultan mondván: 
Hallgass, hallgass, az istenért! 

De az atyja mégis nagyon jól észrevette. hogy 
mit gondol az ő fia. Gunyosan "Katuská"·nak 
nevezé és evvel a névvel csufolta, a hol csak 
szeme elé került 

Jó óráiban s természetesen rossz óráiban 
szintén ütötte fiát, róffel, ostornyéllel, szijjRI, a 
mi éppen kezeügyébe esett. DE'! Pali leginkább 
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14 ARADI KÖZLÖNY. 

fizetése és az élvezeti jegyek kiszolgálta- 1 

tása mellett beváltatnak. · KATONAHANGVERSENY. .._. féiL a kezétöl, melynek verése jobban fújt, mint 
minden bot ütleg-e. At.vjának e1;0' különös mód
ja volt a pofozásban. Kezét csuklóval befelé fia 
arczábs csapta, ugy, hogy körmei é3 csuklója 
véres nyomokat hagytak fia arczán. Az ilyen 
ütlegeket aztán "arczvigasztaló"-nak nevezte 
és ha Palit megverni száudékozra, nyája:,; han· 
gon hivá: Gyere fiam, niegvigasztallak ! 

Eddigi kisorsolásokból be nrm- váltott 
elsőbbségi részv6n.rek: 1 Az aradi cs. és kir. 33. gyalogezred 

1891. évről: 175B4. sz. zenekara 

Pali, ha ki kapta részét, a ~zégyentöl és a 
fájdalomtól reszhtve kimcnekiilt a pusztába s 
mig, hogy könyeit elfojtsa, arcLát. fintorgatta 
és ökleit rázta, fiitytye! könnyített magán. 

1893. évről: 13402. sz. 
1894. évről: 8753, 871};), :H918, 

3203·!. sz. 
1896. évről: 30151, aow5. sz. 
1897. évről: 254:35, 2fi:H2. sz. 
1898. évről: 8BH4, 4077, 15H2Fl, 180:H, 

18k54, 26;)H;3, 32081, 
32:W3, 3k7H6. sz. 

1899. évről: 3511, 8 966, 17.539, 202 27, 
39081, 5HW7, 55473. sz. 

Arad, 1900. deczember hóban. 

-flz igazgatóság. 

-------------------------------

. ... 
holnap karácsony másodnapján 

Kass Testvérek 
,·etttlé;:;lé~jében 

válogatott darabokból összeállltótt
4 

műsorral -.. 1-•.• 

~IANGVERSENYT, _, 
:re:n.d.ez. 

Kezflete este 8 órakor. 

FütyölvA fejezte ki ugy gyermekes álmait 
és vágyait. ugy haragját, mint fájdalmát. Min· 
den érzelmét, n~elynek kifejezésér.:: pallérozat
lan- elméje módot nem talált, melynek kima· 
gyarázására még gondolatai is hiányoztak, 
merész elbizakodotts{lg;ll flHyiirészte ki a pusz
ta mélyébe. Igy szabaditotta meg szegÁny, 
elnyomott lelkét éJ·zelmeitöl, melyek külön
ben talán me~fojtották volna. - .l!.gész szim· 
fóniákat fiityölt igy össze - előbb éles és ma· 
gas hangon - aztán nyugodtabb és nyugodtab
ban. végre felolvadva hán. t és lemondásba. 
Senki se tudta. mily miivész volt magányáhan, 
mennyi vigaszt es mag11sztos pillantot köszönt 
ezen tehetségének - még anyja sem. Mióta 
egy téli estén anyját, kire nem figyelve kö- · 
nyekbe látta kitűrni az ő halk füt_yörészésére, 
azóta óvakodott ezt tenni anyja körébP-n Azt 
hitte, hogy fájdalmat okoz neki fiitsölésével ; 
- hogy mily hatalom adatott neki e hangok
ban, arról s~jtelrne sem volt. 

:Se16p't:t.-d.J.J SO k.r. . :~~-, , .. 

~----·-----------~~-------------------

De büsz.ke volt J,éha. ha a f~hér ház felé 
tekinte•t, hog-y mégis megtanult fütyöini s ha 
gondolta, hogy valami ábrándos dalt rendkivii· 
li sikflrlilten fütyölt el, mindjárt arra gondolt: 
ki tudia, kinevet nétek-e, ha ezt h dianátok? 

De nem találkozott soha egj·ikökkel sem. 
(Folytatása következik.) 

NYILTTÉR.* 
Aradi és csanádi egyesült vasutak. 

Hirdetmény. 
Az alapszabályok 12. §-a értelmében 

folyó hó 2::?-én közjegyző jelenlétében a 
következő elsőbbsfígi részvények számai 
sorsoltattak ki: 

53, 190, 69S, 775, 1550, 1667, 1730, 
1947, 2235, 24iJO, 2471, ~5HO, 2912, 2H56, 
3518, ~Wö4, 87tH, 4001,4007, 4iHl, 5179, 
5506, 5.510, 58HO, 6052, 6526,7016,8177, 

A jó könyv tanit, lelkesit 

és nemesit 336 6 

A legszebb ajándék 

Ali.Öit,Tv. 
Dús választék: 

RÉVÉSZ ~ÁNDOR 

-----------------------------Világhirü 

orosz kat,aván 
8442, 8571, 8802, 8871; 8H26, 10047, ~ • J 
10861, 1!447, 117{)4, 11851, 120HO, 14B17, j·ea-.-;_,,0 ~-
14H72, 14786, 154H3, 15785, ll1291, Hl76J, .. 

17~2\}, 18101, H~S{i!), 192H7, 21294, 23530 •• POPOFF K. & C. testvérek, 
24022,25820,2{)424,27776, 28173,29053 
29569, 296\.19, 29756, 30905, 31545, 31Ril2, MOSZKVA. 
319ö7,H2091,32398,35365, 36018, 3ti346, 
3tW.16, a7o54, 38581, ast-~2(), 3s9n1, a9tH-3, Több európai udvar szállitója. 
3U7R2,40H12,40536,40546, 40916,41180, 

Karácsonyi Bs njévi ajándBknak" ,i_ 
legkedvesebb és legalkalmasabb 

egy jó és szép fénykép, festett vagy p latinkép 

Kl a po kyekAlaj os--· 
ösmert, jóhirnevü mütermében ;~ · 

Arad, Templom-utcza, Minorita palota, 

a 
a r6m. kath. teutplom wellett 

legjutányosabb árak mellett készülnek.~ __ ., .. .._ 
--- J". 

· Ugyanott 6 dara~ v~si~k~It 6 ~or.!_ ll" c '" 

l minden más nagysag- ts .)ntan_vos- arban;_ 
l . 

Gn~rmek len~telek a legborultabb időben . . ,; 
is' pillanat alatt e3zk(izöltetik. J? ~s ti~z.ta ~-, 
munkáért, valamint hasonlatossagert mm- . .-1 r 

den képnél felelősség váll~ltati.k. ~Pm tet-'"'--~ 
sző képek visszavétetnek es UJ levetel esz- . • ~ 

közöltetik. 

----------------------------Telelon 139. NZ. Telefon 1:-19. sz. 
--~-~-;_~::--:-==--=.:::== 

A fütési idény beálltával _ 
ajánlunk igen t. vevőinknek első minőségü 

..- szag"tal.a.n. -._ 

f ü t ő-k ő s z e n e t 
... 

50 kilós zsálwkba csomagolv,az; ..- s. ftt7 

~ bér1neutve házhoz szállitl'~ = 4184H, 4B4H5, 4H714, 44:769, 44772, 44958, ~ a~~~~-~ ~ 
4539!), 458(} 7, 4(i9~1:3, 48441, 4R75a, 491oo, ~ <~;K.v. ~~-~H'···, 

0
.~:__~-."~ ~ 

50416,52017, 55;)fH), 55R22. 57745, 57889, ~ . a Állandó raktáron tartunk elsőrendű ; . 
58922, 58~123, 5H21 !l, 59:J09, 60266, 62170, .!2 ~ · ···~ r'{: 

100 kiló 3 korona 40 fillér. ~ ~ 

. 92337, 6i3R24, 64()81), 64863, 652lHl. :~ ~~~ k 0 vá cs-kőszen et .. ,. ;:.·. 
Ezen kisorsolt elsőbbségi részvények ,~ ~-....,-·-{;; ~ és flurabos · · · ; • 

kamatozása az 1900. évi hátralékos osz- t- .....,.. ....,. 

tal ék, metőteg a ao. számu szelvény ki- Legfinomabb fajok, bu·· kk· • -r.aszene~ ., . .. 
fizetésével mcgszünik. A kisorsolt részvé- l..i ~ 
nyek 1901. évi január 2-től a vasuttársa- eredeti csomagokban 50 kilós és 25 kilós zsákokban. 

ság ~:J~ébne?~t~~~~~~cli:;a~i~~m. A R A D és KÖRNYÉK É N ~ )tegrenaetések pontos hazaszállitása végett · 
Berlinben : Born & Busse és Breslauer osaki.s fél nap iaöt kérünk. ~ · 

i 

:~:[gg:ftf:rt:::rl::::: :.s;;:a~ V~!!~g~e~s!d~~~~h~z Kn~ll~l K~r~IJ ~~ Fia - ~" 
dékbank részvénytársaságnál a 30. sz. szel- DO 'T vasknresk"~ése .ifraaon. ./ ,· t~ 
vénynrel egyiitt összesen 206 korona ki- A.RA ...:.l. " '"u l' .... 

tti'th t"' .............. ( ..t 
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J< A R A G S O N Y I lVl E L L É ~ L E T E. ;: 
8 az aggok szive is velük örül. nával a fehér alapon. Az idösehbik leányom 1

1

il 

,. 
ffjézus, a vánaor. 

lrta: J"áradi Antal. 

. l 
i;s n kis J1Izus újra eljött 
Hópille-szárnyon, rsendes éjjel, 
Várja a jászol. és az égen 

~ ·"-' 

· "" A fényes csillag, ez a sz ép jel . 
De sugaras, szikrázó útját 
Most nem követik a királyok. 
6 indul most fényes nyomában, 
A kisded, a ki nagyobb nálok. 

Az ü.stökö.9 meyiudul 1!s vezet. 
A merre féuylik: n1>pek álmodoznak. 
Jézus megkérdi: Csillag! kik ezek? 
.,Uram, ezek tudói jónak, rossznak . . 
Halad a kor, -- hiszen tudod, Uram, 
Te vagy a haladó világ vezére, 
De a haladás ú(ját szomorun 
Jelöli mil(jók könyje, milljók vére". 

,.0.-,illag! vezess ... " É.~ mennek égi szárnyon, 
Bezörgetnek a fényes pa.lotákba, 
A .. "rol ki1·ályok rettl'gnek szünetlen, 
Hatatmukra ás (:/tükre t•igyázva. 
8 Krisztus fiilirja Jlaloták falára: 

. ,.A tüuiskm·onának nincs irigye. 
. -~> ~:lPt;"· Gyilkos kée ~~eg nem zörgeli a. jászolt. 
· l!:t-·...Wott a ,lÓ pásztoroknak fngye . . . " 

>. 

. ;.- ·.''l!l!!l'n!b.n trfgm taf'tlr•MWr•·•......,_..,.,_,a~,. 
. Börtön, u ram. Rabok senyvednek benne. 

Az emberisP-g él adott j gá.val. 
8 bqj volna. ha a jog ennyit se tenne. 

~--~...,., . .Ae ud!'aron áll a bitó. Ae ember 
M~göli azt, ki törvényét áthágja ... ' .. , 

'· 

8 mond Jhus: "hisz én meg nem ölök bűnöst? 
Jtért jöttem hát szenvedni a világra ? 
En éltet adtam .fóknak. gonoszoknak. 
8 az ember elveszi a.zt, mit én adtam"? 
Felel a csillag: "Te uram, Isten vagy, 
De gyarló, rossz az ember és tudatlan . . " 

"8 azok a feqyt,erek ott, micsodák ?" 
"Csatáznak ott. uram! ... " "Kará('sony éjjel?" 
A gyilkolásnak nincs karácsonya. · 
Foly a r111Iszádás, hévvel, s?.envedélylyel. 
"8 a ka~onák ?" Azok parancsra ölnek, 
MPrt az ember törvénye igy akarja . . . 
8 a mig ember lesz, egy maroknyi földnek 
Határát sokseor száz halott takarja . . . 

8 repül a csillag, 
8 megyen nyomában 
A kisded .Jézus, 
Hópehely-lágyan 
Leszáll a földre, 
Meg-meg fiillebben 
Csillag fémJifnél 
Százszor f(Jnyesebben 
8 messze ~ pusztán 
Kicsi méest;ilág. 
Oly hivogatólag 
Int tovább, tovább . 
Leszáll a kisded 
8 halkrrn bczörget: 
~ Nuis.~atok ajtót, 
Bethlehemesek jö'nnek . 

"bt r n nerél1en. 
Bethlehemesek 
I:épjctelc be szc;pen. 
}.'n ekeljetek ... " 

Kis .. szegrny család ül egyitu 
A ptslct mécsnél, a tiizhely körül 
Az apró-cseprő ntip csacsogva örvend, 

Kis kará('sonyfa áll az asztalon, himezte, a Böske. ( 
Három-négy kicsi gyertya rajta. Azonban mí:-~dez nem tartozik a dolog- H 
De a lelkekbP-n igaz áhitat, hoz. Annyi bizonyos, hogy a kapitány elvitte a ~: 
A mint az Úr óhajtja . . • 1; 

8 a rnint a bethlehemi Jézus beköstönt : 
Elől a c~illag, f'énye odafönt 
Az alacsony mcstergerendán lángol, 
J,fint szent köszöntés egy fénye.s világból. 
Es a belépő kis Jüus körül 
Menyból szállott angyalsereg örül. 
8 a jászol és aranyos Bethlehem 
Világit szinaranytól fényesen. 

Elámul rajta a szegény család. 
. Mily fény ragyog i a bé házuk falát! 
~lfilyen csodálatos szép angyalok ... 
Es az a csillag . . . hogy lángol, ragyog ! 

8 mond a család fqje: "bten megáldjon. 
De men,ietek. Jéeust mi nem igy vártuk. 
Ti gazdag embe1·ekhez menjetek, 
Azoknak van óriás kastélyuk, váruk. 
Megszégyenit e fény. Nekiink elég 
E három kis mé('s és a hit, mely adja, 
Nem ragyogást, de hiv imádást kiván 
A szegények megváltó édes atyja . . . " 

8 a gyermek Jézus int, s kialszik minden. 
Csak az a hát·om kicsi gyertya ég. 
De a három kis mécs világa rnellett 
Ott {1fnylik a mo~olygó tiszta ég. 
,.Igazatok van ..... mond az égi gyermek, 
,.Az egyszerű szív az Ur temploma, 
S a mit tibennetek. ma (eltalálok, , ... 

, "' Á palotákbaN nem lelem soha. · 
Q.sillag, vezes.~ ! . . . .A megváltás munkája 
Orök /'é.nyffvel kunyhókba'! ragyog . . . 
A kunyhók kiiszöbét az Ur megáldja! 
Ezelen e~ rnessiása én vagyok.' ... " 

A zsebkendő. 
lrta : Heltat Jenő. 

I. 
Életem legbecsületesebb em here egy tüzér

kapitány Vl)lt, akinek 1H93. január 17-ikén egy 
egyszerü C..<likos zsebkendöt kölcsöt~öztem. 

Az eset a kávéházban tör~ént. Minden 
délután együtt üitem itt a kapitánynyal, aki· 
vel nagyon összebarátkoztam. Kölesönösen ki
cseréltük a képes Uj8ágokat és ha már nem 
volt mit olvasunk, az idöjárásról, a katona
élet kellemes voltáról beszélgettünk. Néha 
sakkoztunk is. Annyira összeszoktunk, hogy 
három hónap mulva már be is mutatkoztunk 
egymásnak. En megtudtam, hogy a kapitányt 
Frencsik Pálnak hívják, ő megtudta, hogy Hu
ber .Józsefhez van szerencséje. A bemutatkozás 
után viszonyunk még bizalmasabb lett, S:li· 
varral és czigarettával kínáltuk egsmást és 
bn~suzóul azt mondtuk egymásnak: "Viszont
látásra!" 

A nevezett téli napc.n a kapitány otthon 
felejtette a zsebkendőjét és miután n:ílam 
történetesen kettő volt, az egyiket felajánlottam 
neki. A kapitány eleinte habozott., de azután 
hálás elragadtatással kapott ajánlatomon és 
zsebretette a kendőt. Már mondtam, hogy 
egyszrrü csiko::; zsebkendő volt, nlinden külö
nösebb érték nélkül való. Már nem emléksz<'m, 
mennyibe került tuczatja, meg kellene kérdez
nem a feleségemet, az még tudja. A nevem 
kezdőbetiii is bele volt&k himezve, piros rzér-

zsebkendöt és megigérte, hogy páJ' nap mulva ;, 
vissza fogja adni. Nagyon természetes, hogy l 

li én nem kételkedtem a kapitány szavaiban és 
éppen olyan jókedvüen mentem haza a kávé
házból. mintha nem adtam volna neki kölcsön 
a zsebkendömet 

II. 
A véletlen különös szeszélye ugy intéz

kedett, hogy másnap nem mehettem el a kávé
házba, söt harmadnap sem. Negyednap viszont 
a kapitány nem volt ott, sőt az ötödik napon 
sem. Azontul egyáltalában nem láttam többé. 
Nem tudtam hová lett. Annyi bizonyos, hogy 
eltünt a látóhatárról és vele együtt tünt el az 
én zsebkendöm. 

Noha ez a zsebkendő, mint mondani nmr 
volt szerencsóm, csak egyszerü esikos zseb~ 

kendő volt, minden különösebb érték nélkül 
való, mégis fájt róla lemondrnom. Elöször is 
hiányzott a tuczatból, másodszor az idősebbik 

leányom, a Böske himezte bele a nevemet, az 
e;nber ragaszkodik az ilyen kedves emlékhez. 
Oszintén megvallva, haragudtam egy kicsit a 
kapitányra, nem annyira azért, mert a zseb
kf>ndőt nE>m adta vissza, inkább azért, hogy 
többé nem is mutatkozot.t.. Azt hittem, hogy 
röstelli a dolgot és nem akar többé a szemem 
elé keriilni, pedig hát inkább későn adja vissza 
az ember, mint soha. A zsebkendön kíviil a
legkedvesrbb kávéházi ismerösömet is elverz
tettem. Míóta a kapitány nem járt a kávé
házba, a kávéház híjával volt minden varázs
nak, üresnek, unalmasnak láttam és végleg 
kimaradtam belöle. 

Néha elfo~ott a boszankodás. Az ördögbe 
is, az ember kölcsön adja valakinek a zseb
kE>ndöjét és töhbé nem kapja vissza. Es ez 
csak ugy történik, minden mentegetőzés nél
kül, mintha ez volna a világon a legtermésze
tesebb dolog. Néha komolyan arra gondoltam, 
hogy fölkutatom a kap!tányt és felelősségre 
vonom. Igaz ugyan, hogy a zsebkendö egészen 
egyszerü esikos zsebkendö volt, minden külö
nösebb érték nélkül való, de végre is, az em
ber nem szereti, ha baleknak nézik. Igen. föl
kutatni a kapitányt, I<'rencsik Pált. De istenem 
érdemes egy zsebkendő miatt? Hátha megfe
ledkezett róla? Hátha a1.óta tízszer, százszor 
ott járt a kávéházban, hogy visszaadja? 

Szóval lassankint belenyugodtam abba, 
hogy a zsebke,Jdő visszavonhatatlanul elveszett. 
Nehéz szivvel mondtam le a viszontlátás remé· 
nyéről, de hát nem tehettem másként. Azon
ban kegyelettel és fájdalommal gondoltam rá 
vissza, mint aho~y e~y drága halottunkra szok
tunk visszagondoint 

lll. 

Azóta sok év zajlott le. 
Feleségrm, a drága lélek, isten DJUgosz

talja, meghalt, legidősebb leányom a Böske, 
ugyanaz, aki piros czérnával belehímezte a 
nevem kezdőbetűit a nevezetes zsebkendőbe, 
férjhez ment, a másik leányom föicsepere-
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dett, a Sándor fiamat pedig elvitték tüzér
önkéntesnek. 

1R99. deezember 19-ikén, tehát csaknem 
~t évvel az emlékezetes zsebkendőkölcsönzés 

napja után, délután két órakor f'~Y tüzérőr· 
nagy állitott be hozzánk és ebben a tüzérőr
nagyban csakhamar fölismertem Frencsik Pált, 
akinek kapitány korában egy egyszerü esikos 
zsebkendőt kölesönöztem. 

Mikor a viszontlátás első örömein tul· 
estünk, az őrnaiJ a zsebébe nyult és ünnepé· 
lyesen igy szólt: 

- Hat év óta nyomja a .lelkHmet ez a 
zsebkendő. Most köszönettel és hálával vissza
adom. Bocsánat, hogy ilyen sokáig bitoroltam 
az ön jogos tulajdonát, de igazán ártatlan 
vagyok a késedelemben ... Két héttel a ne· 
vezetes kölcsön után elhelyeztek Boszniába. 
Három évet töltöttem Boszniában és e három 
év alatt a zsebkendő mindig nálam volt. Min
dig azt reméltem, hogy a véletlen össze fog hozni 
önnel. Hiába! Három év mulva visszajöttem 
Boszniából és elsiPttem abba a kávéházba, 
amelybe a régi szép időkben jártunk. Más czim, 
más tulajdonos, más pinczérek, önről senki nem 
tudott semmit. It1ájdalom, arra nem volt időm, 

hogy az ön lakását kikutassam, mert másnap 
tovább kellett utaznom Béc.o;be. Kiváncsi a 
folytatáBra 1 Három esztendőt töltöttem Bécs
ben. E három év alatt a zsebkendő mindig 
nálam volt, mindig azt reméltem, hogy a vé
letlen össze fog hozni önne!. De ismét hiába! 
Visszajövök Bécsből, ismét elmegyek abba a 
bizonyos kávéházba, megint más czim, más 
tulajdonos, más pinczérek, de önről még min
dig nem tud<Jtt senki. Nehéz szivvel bemegyek 

. a kaszárnyába. Ahogy az önkéntesiskola előtt 
elhaladok, egy padon mit látok'? SzakaRztott 
mását az én zsebkendőmnek. Még a be· 
tük is ugyanazok benne. .r:Ieinte azt bittP-m, 
hogy a szemern káprázik. Hogy kerül ide annak a 
zsebkendőnek a párja, amelyet én hat eszten· 
dővel ezelőtt kölcsönkaptam '? Összehasonlitom 
a két zsebkendőt, semmi kétség, lJgyanaz a 
szin, ugyanazok a betük. Rögtön elrendelern 
~z inkvizicziót és a többit ön tudja. Kiderül, 
hogy a zsebkendőt Huber Sándor tüzérönkén
tes felejtette ott, kiderül, hogy a zsebkendő 
az övé, az én régi öreg barátomé. Természe
tesen rö • tön megtudakoltam a lakását és ro· 
hantam ide, hogy régi adósságomat lerójam 
és visszaadjam az ön zsebkendőjét, amelytől 
ön lelke mélyén bizonyára már régen elbu
csuzott. 

Mindaketten nagyon meg voltunk hatva 
és melegen megszorítottuk egymás kezét. Az 
őrnagy ismét a zsebébe nyult. 

IV. 

Ebben a piPanatban berohant a leányom, 
aki nem tudta, hogy vendégem van. Hangos 
nevetéssel jött be, valamit mesélni akart, de a 
szó torkán akadt, mikor az idegen urat, a 
esillogó katonatisztet meglátta. Rettenetesen 
megzavarodott és piros lett, mint a főtt rák. 

- A leányom, Ilona - mondtam az őr

nagynak. 
Az őrnagy haptákba vágta magát, meg

hajolt és kezet csókolt a leányomnak. Ilona 
csakhamar magához tért: 

- Bocsánat a neveletlenségemért, nem 
tudtam, hogy a papa nincs egyedül ... 

Azután beszélni kezdett, roppant élénken 
és mindenről. Az őrnagy nagyon kellemesen 
és kedvesen felelt neki, mindjárt elmondta a 
zsebkendő kalandos történetét, szóval ezek 
ketten elkezdtek mulatni. Én kissé kényelmet
lenül éreztem magamat, szinte szerettem volna 
ha az őrnagy már visszaadja a zsebkendőt és 
t>lmegy. De erről szó sem volt. Ilona és az 
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őrnagy belemelegedtek a beszélg-etésbe és hoz
zám csak a látszat okáért szóltak néha egy
egy szót. Kényelmetleniil feszengtem a széke
men, közbe izgatottan köhögtem, a dolog ha
tározottan untatott. De minél udvariatlanabb 
voltam én, annál bájosabb és szeretetreméltóbb 
volt a leányom, fekete kávéval kinálta az őr· 

nagyot és a leijobb szivarjaimmal, anélkül, 
hogy engem megkérdezett volna. Konyakot is 
töltött neki, ugy, hogy egészen megbüvölte az 
őrnagyot~ Nem tartott öt perczig, olyan jó 
barátok voltak, mintha száz év óta ismernék 
egymást. Es én, aki eleinte gyöngM meghatott· 
sággal gondoltam az őrnagyra, mint a férfi
becsület szeplótlen · mintájára. most még tizen· 
egy zsebkendőt adtam volna a hiányzó tizen· 
kfttedikhez, ha az őrnagyot kevésbé lelki· 
ismeretesnek minősithetem. Hiába no, békés 
polgár vagyok és nem szeretem, ha a hadsereg 
nagyon jó barátságban van a leányaimmal • . . 

Ilonának azonban más véleménye volt. Es 
amikor az őrnagy vagy Két órai ottidőzés után 
bucsuzni kezdett, erőteljesen és határozottan 
marasztalta. Az őrnagy habozott, de azután 
győzött benne a jobb érzés és ajánlotta magát. 
Még egyszer, utoljára a zsebéhe nyult, azután 
elsáppadt, zavarba jött és erőltetett nevetéssel 
igy szólt: 

- Ez csakugyan mulatságos! 
- Mi az'? - Kérdezte a leányom. 
- A zsebkendő, amelyet hat év óta min-

dennap magamnál hordozok. éppen ma nincs 
nálam ... Pedig csak azért jöttem, hogy vissza· 
adjam. 

- Oh, baj is az - mondta a leányom. Majd 
elhozza máskor, legközelebb ... holnap, ugy-e 1 . .. 

- Igen, holnap - mondta az őrnagy 
sietve. Még egyszer megcsókolta a lányom 
kezét, tölem bizonyos zavarodottsággal bucsu
zott, azután elrohant. A leányom az abiakba 
állt és utána nézett, majd nyájasan bólintott. 
Az őmagy tehát felkösziint. 

Nagyon rosszkedvü voltam ris Ilonát 
alaposan ösazeszidtam. A kis gazernber vállat 
vont, azután a nyakamba ugrott és össze
csókolt. 

v. 
Önök tudják a többit. 
Az Círnagy eljött ugyan másnap, de a 

zsebkendőt most sem hozta el. AZt hazudta, 
hogy el vesztette. Meg kell keresnie. És ez igy 
ment egy hétig, mindennap uj és egyre nevet
ségesebb kifogásokkal. 

Egy hét mulva az őrnagy megkérte Ilona 
kezét. Ilona igent mondott. Engem alig kér
deztek. 

- Ön tudja, hogy becsületes ember 
vagyok, - mondta az őrnagy - Hat eszten· 
deig tartottam magamnál a zsebkendőjét és a 
végén mégis visszaboztam. 

- De még mindig nem adta ide l -·Tört 
ki belőlem a kétségbeesés. 

- Oda adom - nevetett az őrnagy 

de cserébe elviszem a leányát. 
El is vitte. De ezt már nem kölcsönbe 

adtam neki és fogadok, hogy nem is hozza 
vissza. 

Meghalt az öreg. 
lrta: Thury Zoltán. 

Mikor még én az iskolába jartam. egy zsi
dó suszter lakott mellettiink a földszinten. Nem 
olyan <',zipész volt., mint a töboi. Csak délig 
dolgozott s addíg is csak nagy immel-ámmal. 
Délután föltette a czvikkerét, fölhuzta a szalon 

.kabátjat és elment a kávéházba. Kártyázott, 
kibiczelt, és mlndenképpen nyert. Csak estefelé 
jött haza, akkor fölpofozta az inasokat és le· 
feküdt a belső szobába. A felesége azt az éle-

Hft"•''M;,: .. \~"_,_· .. · -e~·'. r ... .--... &td:tttt. : sert·ne '77te ..,, • 

tet éiW, a mi kiegésziti :·:~~::~::::tl~mo~
0 

• tJl! 
rossz kedve volt, átjárt pletykázni a szomszéd- . 1 , 

sot t az urára, szmten megverte az inaso kat, ba ~.~--·. 

ba és_ azonközben a Rovány kosztjuk mellett is · , ..;. 
f!legh1zott. Sohase volt egyéb rajta, mint egy • 
ocska szürke szoknya s a lábain papucs. Gyflr-
mekük pedig nem volt, hála Istennek. .. 4 

A másik szabában volt a mühely, nyomo
ruságos, agyaggal kivert padlóju, nyirkos, örökk& 
fülledt, savanyu szagu lyuk. teletömve bn
torr~l, mit kevés , lim-lommal is könnyü elkép
zelm, mert az egesz nem volt nagyobb, mint 
egy jókora ól. Egymás fölé volt téve két ágy 
a sarokban, a felsőnek a fe~fája már majdnem ~~ 
érte a padlás gerendáját. Előbb mind a i:ét · · • .o; 

inasnak j{ülön·külön ágya volt, hanem a mi- .-. -, 
kor a g'lzda magához vette a felesége apJát 
fölszarultak az ~meletbe s az alsó ágyba a vén 
ember feküdt. Es feküdt is egész nap. Nagy 
kinnal tudott átfordulni egyik oldalról a má- ; 
síkra, nyö~ött, zsidóul mormogott s ezen jól 
elmulattak az inasok. Eddig külön élt, de a 
mesternek eszébe jutott, hogy jobb lesz, ha itt 
eszi meg az öreg azt a kevés pénzt, a mije ,., • 
még maradt a leánya kihazasítása után s be. 
költöztette az öreget az inasokhoz. Azóta már 
nem olyan egyhangu odaát az élet. · 

Közben megesett az is, hogy amester egy. 
szer összeütközésbe jött a rendőrséggel ; befog
ták és három hétig nem eresztették haza. Ha
rni::>an kartyázott. de a végén mégis kisült, hogy 
rágalom az egész. egy utazó ügynök meg egy 
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másik ember megesküdött, hogy soha . becsü
letesebb embert nem ismertek, mtnt a barátjuk. , . 

Különben is azért adott az Isten szemet az 
embernek; hogy uézze meg, kivel ül le kár
tyázni. A három hét alatt nagy felfordulás volt 
odaát. Az inasok birkóztak a mühelyben, az 
öre~ még többet nyöszörgött. az asszony pedig 
örökké a szomszédban ült és szidta a !őkapi· ""' 
tányt. A z öreg zsidó rosszul beszélt magyarul, 
a fiuk nom igen értették meg, ba rá ~all~at
tak is, hogy nlit akar ; egyszer aztán mégts, sike
rült agyához hivatni a leányát, akkor mar na- , 
gyon el volt szegény keseredve s bárki meg-r 
s jn.álta volna, ha látja. A mi szakácsnénk néha 
belátogatott hozzá egy kis ételmaradékkal, azt. . 
hazudta neki. hogy ő is zsidó családnál lakik és -
hogy kóse1·t főznek. Sokat beszélt rola anytLlll· 
nak s mi gyermekek is ott hallgatóztunk körü
lötte. 

Az öreg nyögve, lihegve szólott a lányá
hoz s a füléhez kellett hajolnia, hogy megértse 
az ember, a mit beszél. 

- Hol van a Náczi '? 
- Ne törődjék vele; mondták az inasok:. 
- Miért zárták be'? 
- Mit tudom én '? 
Az öreg erőlködött s felülni próbált az 

ágyban, de csak a fejét tudta kissé feljebb 
tolni a párnára. Vérvörösre pirult, tele volt 
haraggal, indulattal beszélt, aztán hang nél
kül járt a szája tovább, megint szólott egy'
pár szót, ujra elakadt, integetni próbált, de 
nem birta föl a kezét. 

~-'~ 
'i~ 

- Vigyetek el innen, akárhova, adjátok 
vissza a pé:1Zem, UPm marudok tolvajnáL Eresz
szetek, hadd menjek ... 

- Nem tudsz. :-:.. 
- Kocsit, kocsit . . . ,.. 
Az asszony kiment, ott hagyta, hogy ,~_;c«:' 

hebegjen magának. Az egyik inas kalapáini · ;" 
kezdett egy talpat, a másik pedig fütyölt. A 
vén ember megnyugodott egy kissé, s a~~al "' 
vigasztalta magát, hogy ugy se tart mar s.,kmg. 

A negyedik emeletről kihurczolkodott . a 
szabó, a lakás ür~>sen maradt s mintbogy del- --
utánonkint már régen emlegette a mester, hogy , ... , 
megunta a földszintet, kivette a szabó lakását. 
Ez se volt jobb. mint az eddigi, de mégis valaho· 
gyan másként érzi magát az ember ha mag:asan 
lakik, különösen, haszemmel tartják adetektlve.k. 
Tudja IstAn, hogy mi mindent akarnának meg_.... 
kisütni róla. . 

Az örPg felköltöztetését az inasokra b1zta 
a mester. ő ugy rr.ondta: szállitsátok fel., de 
én ezt a kifejezést hajlandó ';agy_ok tan~lsago-
san uri hajlamainak tu lajdomtanl. Az masok 
sok mindent megpróbállak az , öreggel, de se
hoO'y sem ment a költöztetes. Az ágygyal 
egyÜtt nem birták még csak fölemelni sem, s " 
ha kiakarták emelni belőle, ol~·an keservesen · 
nyögött. és jajgatott, mintha a csonqait tör· 
nék. A két borzas kölyök egymásra bamult ~ 
ágy előtt s nem tudta egyik s .. m. hogy nut 

.( ' 
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bzdjenek Tele. V égre felfogták a derékaljáTal 
egyitt s beletették egy ruhás kosárba, s a kosa
•' két fülénél fogva czipelték f~l a lépcs~n. 
A& öreg már akkor olyan volt, ffi:lllt a esontyaz. 

•' UgJ látszott, hogy a szerTe7.ete lS csak szana
lomhól dolgozik már egy-eg~, keveset. 

A Tejére rá. se nézett, rnwta be volt csukva. 
•tfordulni próbált, ha jött s éreztette vele, hogy 
megTeti. Csak a leányához beszélt néha, 
ba elékaphatta egy-egy perczre, szídta és 
fen 7 eget ó zött. 

- Hagyd itt, hagyd itt, még ma. Töm
löczben Tolt, oda is megy majd vissza. Hit
Táay ... 
· - Hagyj nekem békét . 

- TA is odajutsz vele, rád sütnek va-· 
lamít . . . . 

- Törődj csak magaddal. 
- Nincs miért, egy-két napom van még, 

de te még sokáig élsz. Hagyj itt . . . 
Az egy-két napban nagyon igaza volt a 

szegény öregnek. ~mlékezem, épen szerda volt 
s édes ap~m valami generálisnál tisztelgett, 
TagJ mi - de blouse helyett attilában jött 
haza. Csákó volt a fején, fényes szalonkard 
az oldalán. Egy szegény, családos katonatiszt 

E:J~oo-~. csak akkor koptatja ezt a drága holmit, ha 
okTetlenül szüksége van reá. M"'g ideje se volt 
átöltözni, lélekszakad va rohant le hozzánk a 
suszterné. ·A többi lakót már föllármázta, csu
nyán jajgatott s kért nagyon szépAn, hogy 
mind, mind menjünk fel hozzájuk, haldokik 
az öreg. Náluk az a divat, hogy sok sok em
bert gyilitenek a halottas ágyhoz. 

Apám fölment s utána mi is. 
Az ágy fejénél szalonkabátban állott a 

suszter s a czvikkeren át hangosan imádkozott 
ulami héber imádságot. Az öreg utána mo· 
tyogott egy-két szót, de inkább csak hangta
lanul tátogatta a sáját. Az asszony jajgatva 
dült az ágy lábához s néha megel~gedetten 
nézett végig a nagy társaságon, melynek bi
zonyos előkelő szinezetet adott az apám ara
nyos attiláia és csákója. Az inasok abbahagy
ták a mnnkát flS kerekre nyitott szemekkel 

--..;.",-., bámulták a dolgot. Az öregnek is tetszhetett 

... 
r' .. 

. 
' 

,_ 

~·· 

..... 

·ez B''Dagy tis1.tesség. mert ;ni előtt behunyta a 
. :sztlmét, gyöngén elmosolyodott az arcza. 

,, . ........,,".,. ll W'l.ll ." Wnt.li'·Jll·-~~~-.w,· 

L:él felé. 
lrta : Szabolcska Mthály. 

Nincs már virág a rózsafákon, 
Nem melegszün.k a napsugáron. 
Eltünt a fény, mely eddig biztatott ; 
Halott a természet, halott! 

Óh emberélet, hulló rózsa, 
Int6-jel ee a koporsóra l 
Elhágy a meleg, el a napsugár, 
Neked se lesz ó'röhre nyár ! 

Jer téli esték lámpafénye, 
Tanitgass minket bölcsességre. 
Vésd a szir•ünkbe, hogy árván, magunk 
Gyámoltalan semmik vagyunk l 

Emeld fel ahhoz a szivünket, 
Ki hogtjha fogja a kezünket : 
Télben, viharban járunk egyazon 
Jlosolygós, rózsás utakon! 

Te. benned 6 h Uram, s tevéled 
A napsugár, a feny, az élet! 
·- Tudom, azért küldöd csak a telet : 
Hogy menjünk Hozzád közelebb! 

Az első darab. 
lrta. : Szo·maháq, István. 

c Az előadás után bankettet rendeztek az ősz 
mester tiszteletére. A. holdsugaras asszony ke
rült sz~nre, az érdr.mes komponista legujabb 
operAt.t,)e, melyet körülbelül tizennégyévi hall
g~_tá.<; l!-tá11 ~rt meg, miközben komor szimfo
~IaknaA:, mJséknek és borongós daloknak adott 
eletet. A holdsugaras asszony visszatérés volt 
fiatalkori irányához, amikor 1;1ég a tánczos szin
padoknak d?lgozot~. 8 mikor melódiáit ~sillogó 
szemekkel enekcHPk az egész ország uri há-
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zaiban. Azóta azonban-végképp bucRut vett a 
könnyü genre-től, s nlibr az igazgató, egy 
fiatal, agilis stréber, ünnepiesen tisztelgett nála 
az uj darab ügyében, melankolikus rn~solylyal 
in tett n e ki: 

- Mit akar tőlern 'l Az ~n időm, fájdalom, 
lejárt. Forduljon valami fiatal tehetséghez, aki 
még a világot akarja kimozditaní a sar-
kaiból . . . . 

De végre is - mire nem képes egy szinház
igazgató, akinek nagy a konkurrenciája 'l - az 
ősz mester odaült a zongorája mellé s vagy 
kétévi habozás, lelki kétség és diákos félelem 
után elkészítette A holdsugaras asszony parti
turáját Míkor a vastag könyvet az igazgatónak 
átnyujtotta, olyan mozdulatot tett, mintha va
lami láthatatlan ellenség ellen védeke7.nék. 

- Ha kifütyölnek - mondta tréfás aggo
dalommal - lelövöm önt a legelső utcza
sarkon ... 

Az operettet azonban nem fütyölték ki: 
ellenkezőleg, talán ez volt a legszebb este, 
amire a koszorus zeneíró visszaemlékezett 
Míkor a felvirágozott zenekari emelvényen meg
jelent, az egész közönség felállott a helyéből, 
a karzatról pedig friss babérlevelet szórtak a 
fehérhaju öreg fejére. Az ováczió - mint a la
pok másnap írták - az egész este nem szi.int 
meg, a zsufolt nézőtér minden egyes számot 
kétszer-háromszor megism~teltetett. Az egyetemi 
ifjuság utóbb kifogta a mester lovait s a járó
kelők élénk asszisztenciájával kisérte el az ün
nepeltet a dunaparti fogadóba, ahol tisztelői a 
bankett.et rendezték. És bár a müértők szomoruan 
konstatálták, hogy az érdemes szerző immár csak 
ledőlt romja önmagának s hogy egy falusi kar
mester szemérmetlenségével lopkod a fiatalkori 
müveiből. a siker nagy, lelkes, sőt impozáns volt. 
AZ öreg ur, mikor tizenegy órakor az asztalfőn 
helyet foglalt, ragyogó pillantással nézett végig 
az óriási terem során: s mindazt a sok szép
séget, ifjuságot, talentumot együtt látta, aki a 
színnázak életét oly vonzóvá és ingerlövé teszi. 
A látványon fiatalos hév járta át összeszáradt, 
vén szivét; s a primadonnák hoz, akik dekolle
tá~va. sima vállukon káprázatos ékszerekkel, 
mosolyuk és frisse::;égük bübájában kacérkod
tak vele, mámorosan igy szólott: 
, • . .. ':':'7 Mégis .csak érdemes volt ám átnyom o· 
rogni ezt a keserves hatvanöt esztendőt . . . 

Asztalbontás után mindenki az ősz mP-ster 
közolébe telepedett, s az igazgató, aki a vacsora 
fölött. elmés felköszöntőben éltette szinháza 
"legfiatalabb" támaszát (a beszédet az összes 
lapoknak átadta) diadalmasan koczintott A 
holdsugaras asszony ünn<3pelt szerzőjével. 

- Nos, mester. kinek volt igaza 1 Ha a 
kifogásait respektálom, bezzeg sohase érjük 
meg ezt a szép el'tét, amire még patriárka
koromban is büszke leszek. Ha eszembe jut 
hogy mennyire szt>rénykedett . . . ' 

A mester jókedvüen bólintott, majd meg
öle~te és megcsókolta az igazgatót. Es a körül
állok felé fordulva, tulárádó szivvel vágott a 
fiutal ember beszédébe : 

- Aunyit mondhatok, hogy ötvenéves sze
replésem alatt m~g sohasA akadtam ilyen ügyes 
urra, mind ez a bajusztalan kclficz. Az indiai 
császárné kérésére aligha vettem volna föl 
megint a pennát, de ez az ördöngős kujon le
vett a lábamról ... Ott fogott meg, ahol a 
leggyöngébb vagyok : a szerzői hiuságomnál ... 

Egy szinMzi kritikus, aki zárt társaságok
ban csak mint "vén hülyé"·t szokta emlegetni 
a k;tünő veteránt, élénk tiltakozással emelte 
föl a piafond felé a karjait. 

- Hiuság 1 Nagyszerü. Ha a mestér a jo
gos önérzetét hiuságnak mondja, akkor nem 
tudom, hogy az üreslelk ü utánzói mit szóljanak 1 

A: öreg ur hálásan nézett a lelkes ifju felé, 
majd mélabusan maga elé merPdt: 

- Hagyja, tt hiuság talán minden érzésnél 
erősebb. Oly hatalmas érzés ez, hogy még a 
szerelem, sőt a féltékenység is eltörpül mel
letle. Ha meghallgatják, szivesen elmondok 
önöknek egy történetet, ami még vidéki kar
mester koromban történt velem ... 

A tár~aság élénk "halljuk"-kiáltásokba tört 
ki, a veterán pedig hátradölt a karosszékében. 

, - Nem tudom már bizonyosan, hogy Szeg
zardon, vagy Dombóvárott történt-e, csak arra 
emlékszem, J:wgy kegyetlen nyomoruságo·al 
k~izködtünk. U1·es házak előtt játszottunk st-én 
sokszor félig a!Ya ütöttem a fogatlan zongorát. 
Álmos, rosszkedvü és kimerült voltam s titok-

ll 

ban a boldogult édes apámnak adtam igazat, 
aki mindenből kitagadott, amiért a füszer~&
boltjából megszöktem. Mert ennél a müvész· 
pályánál még a füszeresség is többet ért •.. 

Kétségbeesésemnek azonban volt egy titkos 
oka is: az asszony. Me rt elfeledtem mondani 
önöknek, hogy körülbelül más féléVTel azelőtt há· 
zasodtam : egy tizenhÁtéves gyereket nttem 
nőül. aki miudaddig a karban énekelt, tizenkét 
vagy tizenöt forint havi fizetésért. Csinos, vé
kony, de igen léha kis teremtés voit, akinek az 
erkölcs iránt nem igen voli több érzéke, mtnt 
egy verébnek vagy egy czinegének. Akkoriban 
azonban az érzelgős franczia dráma járta, s én, 
a magam ostoba fejével azt hittem, hogy az 
asszonyi rnéltóság majd megváltoztatja a kis 
has7.ontalant. Fájdalom, csak későn tudtam meg, 
hogy nem igen vagyok valami elsőraogn em
berismerő; a feleségem, akit az első hónapok
ban nagy buzgalommal avattam be az éneklés 
müvészetébe, csak olyank:or éledt föl, mikor 
előadás után a huszártisztekkel mulattunk, vagy 
amikor egy-egy levélkevel spékelt bukétát vett 
át a szinházi szolgától. .r..lképzelhetik, hogy ne
kem szánalmas szerAp jutott; a tiszteir jóak:a
ratulag fitymáltak, az asszony pedig két-három 
napban egyszer érdemesitett arra, hogy egy
egy mondatot direkt hozzám intézzen. Lassan· 
ként aféle morózus medve lett belőlem, ami
lyet gyakran lehet látni a zenekari puJtok mel· 
lett; aki husz- vagy harminczéves karmesterség 
után ióformán még az emberi bPszédet is el
felejti Ily állapotban virradtam arra a napra, 
amelynek elérkezését előre is sejthettem volna: 
megtudtam, hogy a feleségem mt>gcsal ... 

Az eddigiek után ez aligha lepi meg önö
ket, de engem eszeveszett düh fogott el ; mert 
mint a legtöbb férj, én is minden asszonyt 
tökéletlen kigyónak tartottam, de a7.t, hogy 
magam is a Dandia György sorsára jussak 
valaha, sohase hittem komolyan. Mert Agy ideig 
minden férj bizonyos abban, hogy ő az egyet
len kivétel. Mikor aztán vigasztalan sorsom 
tudatára ébredtem, egyszerre feltámadt bennem 
az emberi vadállat. Megölöm, mondtam ma
gamban százszor, vagy ezet·szer, miközben a 
legvéresebb gondolatok motoszkáltak naphosz-

' szat a fejemben. Néha abban állapodtam meg, 
hogy a szőke hajával szoritom halálra, néha 
a tőrre. vegy a revolverre gondoltam. A j& 
Iste.n tudja! hogy miképp végződik a dolog, ha 
az tgazgato, egyéb mentő eszköz híján, egy 
novemberi napon ki nf'm tüzi az operettern 
premiérjét ... 

Tudják-e önök, hogy mi az első darab 1 
A':lit remegve, felborzolt idegszálakkal irunk, 
m_tközben szines álmok, aranyos remények kó
valyognak káprázatosan a szemünk előtt. A 
le~első operett! Akkoriban többet koplaltam, 
nunt amennyiszer jóllaktam, a télikabát-prob
Iéba nem egy álmatlan éjszakát okozott, irigy
kedve néztem azokra az emberekre, akik a 
kávéházban Pgy papírforintot felváltanak, -
és mégis : aligha cseréltem volna az indiai 
nábobokkal és az amerikai vasutkirályokkal. Mert 
én is, mint minden szerző, azt hittem; hogy 
az. első előadás után egys7.erre vége szakad 
romden nyomornak, s a londoni, igazgatók 
k~ilönvonaton utaznak Szégzárdra, hogy a 
~mcses kán partituráját magukkal vigyék. 
Orák hosszán át sétálgattam a hangos ká,;éház 
előtt, vagy a sötét, népte!lm' főutczán, s lel
ke.':!Nbe!l már előre átéltem az a napot, mikor 
~z~lo~aros?m polgárn~estere remegő deputáczió 
elen Jelemk meg maJd egvszerü lakásomban 
s. büszkeségének, meg boldogságának ad ki feje: 
z~~t,. hogy a szet·ény Kaposvár ilyen éghe
kialto talentummal ajándékozta meg a czivili
zált világot. É" amikor egy-egy részeg éjjeli 
alak belémi.itődött, vagy a rendőr gyanakodva 
végig nézett, mosolyogva igy RZóltam ma
gamban: 

- Szegény ember, nem tudja hogy ki van 
e!ö·te ... 

Igy érkezett el végre az a várva-várt nnp, 
amikor a szegzárdi igazgató a Kincses kánt 
előadásra elfogadta. MHy boldog lettem' volna, 
ha az a borzalmas kataszráfa a f~jemre nt-m 
zudul! Igy azonban borzasztó aggódás fogott 
el: m1 lessz, ha a feleségemet megölöm'? A 
társu~::tnuk nem volt rajta kivül más prima
donnaJa, s ha ő nem játszik, talán öröKre 
rejtve maradnak az opereltem s7.épségei és 
melódiái. Sokáig haboztam és tépclődtem, arn ig 
végre is győzött bennem a szerző: elhatát·oz-
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----------------------------------------------------tam, hogy csak a premiér után fogom meg
fojtani a felesé~emet. Ha már meghal, mind
egy, ha két héttel később hal is meg; legalább 
a halála előtt még sikerhez és elismeréshez 
segit. És nevesseuek ki, de legyőztem magam· 
ban a feldühödt férj P t: óvatosan, begombol
kozva jártam a ház körül, amig a foleségem 
az operett cimszPrepét tanulta ... 

Még most is jól emlékszem atTa az estére; 
pedig több rnint negyven éve, hogy azt a kis 
zöldséget előadták. A nézőtér egt':szen meg
tett,; s én szivdobogva, a kopottságtól fényes 
fekete kabátban ültern ll zenekari karosszék
ben. V égre elhangzott az operett nyitány a, s 
a ponyva általános feszültség közt a magasba 
röppent. Eleintén gunyos mosoly ly al hallgatták 
a darabot, a későnjövők hangosan topogtak, 
de a ff'lvonás dereka táján megváltozott a 
hangulat: az asszony, hamis kövektől csillogó, 
rózsaszín selyem nadrágban egyszerre csak 
megjelent a szinpadon. 'rapssal fogadták és az 
első szám után is megtapsolták; s a tetszés 
minden következő jeienete után foko~ódott. 
Nem tudom, hQgy még ma is az egykori 
kezdő szól-e belőlem. de most, \ősz fE-jjel is, 
ugy rémlik nekem. hogy az a vézna, vidéki 
primadonna remekelt. Ugy játszott, miut még 
soha: a játéka csupa tüz és elevenség 
volt, az arcza megtelt, a termete kiegye
nesedett s én a zenekari állványou ülve szinte 
ijedten néztem föl a. szinpadra: ez az asszony 
tegnap óta mássá lett. Nem a csitri, vidéki 
primadonna áll~ előttem, hanem egy bájos, 
hunczutkodó, Istentől megáldott, ötletektől szi
porkázó primadonna, aki az egész közönséget 
lázba ejtette. Nekem is a boldogság hidege su
hant a hálamon keresztül, s a vén zongorát 
szikrázó szemmel, reszkető kézzel és majdnem 
zokogva vertem. A felvonás végén az egész 
szinház tombolt, én pedig magamból kikelve 
rohantam föl az asszonyhoz a szinpadra. És 
higyjék vagy ne · higyjék, de igaz : egyszerre 
megfeledkeztem a férjet ért csapásról, az 
utobbi hetek beszámithatatlan Kétségbeeséséről 
s többé nem a hitv~y aRszonyt láttam benn~. 
hanem a nagy, a talentumos müvésznőt . .Es 
amint ott ült az öltözőjében, a homályos 
fagygyugyertya mellett, amint a haját a korm~s 
vassal sütögette, boldogan odarohantam hozza, 
a rneztelen karját csókok kal boritottam t> l s má
morosan, hálás szivvel dadogtam: 

- Köszönöm! 
Másnap persze lelohadt kissé részegsége~, 

de a bemutató után mindörökre Jetettem arrol 
a gondolatról, hQgy a hütlen asszonyt megöl

-·-. jem. Pár hét mulva békésen bucsut rnond-
. tunk egymásnak, s azóta csak egyszer láttam 

a feleségemet: mikor ·harminc évvel később 
Aradon ünnepeltek: az eg:~- kori felesége~ ~k
kor már másodanyákat játszott a franczia vig· 
játékokban. Nála vacsoráltam és Budapestről 
küldtt~m neki egy téli boá t: ezt kérte tőlem. 
mikor a szinház előtt elváltunk ... 

A mester, befejezve beszédét, még néhány
szor elgondolkozva bólintott, mintegy megpe
csételvi> a különös történetet. Később még azt 
is hozzátette : 

- Most is azt mondorn önöknek, hogy a 
szerző hiusága sokkal erősebb, mint bármilyen 
más érzés. Aki nem hiszi, az még sohase volt 
abban a lelki állapotban, mikor az ember a szive 
vérével dolgozik ... 

Micz.i tortát süt. 
lrta: Mittelmann Flóra. 

Mikor Tarkövi Miczi férjhez ment, korántsem 
gondolta, hogy a házas élet oly sok ügygyel~bajjal, 
kellemetlenséggAl jár. Jómodu szülók egyetlen gyer
meke lévén, a ház elkényeztetett kedvencze volt, 
kinek minden kivánsága a szülók határtalan szere
teta által teljesült. Barátnői is nagyon szerették a. 
kis fruskát, ki bár közöttük a •legfiatalabb volt, eg) 
nap ezzel az örvendetes hirrel állitott be : 

- Lányok, képzeljétek csak, tegnap este óta, 
de Isten bizony, menyasszony vagyok. 

Nem akarták elhinni, mert a kis J~;onosz már 
oly gyakran megtréfálta öket, hogy most sem akar· 
tak szavainak hitelt adni. De a komoly ábriÍ.zat, mely 
a szavakat kísérte, kezdé gyanujokat szétoszlatni. 

- Jézus ~hiria! ... Ne mond! •.. Kivel? 
ostromolták minden oldalról. 

- Bártfay Tiborral. Három hét mulva lesz az 

esküvóm. Tudjátok, olyan örült szerelmea belém, 
hogy a kihirdetésen tul egy napot sem akar várni. 
Ugye, mindez nagyon érdekes. Csupán ezért tértem 
be hozzátok, hogy e:r.t az ujságot véletek közöljem. 
Szervusztok. lsten veletek ! 

S rohant tova, mint a szelvész, mintha ott sem 
lett volna. 

- Igazán szégyen ! - sifltett egy közülök rög
tön kijelenteni - hogy a legfiatalabb tultett mindany
nyiunkon. Ezt nem türjük el, ki kell vetni nekünk 
is a hálót. 

Tarköviék házánál nagy a sürgés-forgás. készül 
a fiatal pár, csomagolnak nagyban, utaznak a nász
utra messze, messze, a boldogság hazájába, szép 
Olasz01·szágba. 

Mikor három hét elmultávat hazajöttek Velen
czéból, hová csak a hosszu szoknya felvevése után 
indult el .Miczi a férjével. boldognak érezte magát, 
nagyon boldognak. A férfiak oly tiszteletre méltóan 
köszöntötték és csókoltak neki kezet, a volt bakfis
lánynak, ki bár betöltötte már a tizenhetedik évet, 
mégis csak kisleánynak tekintették s csak ugy fél
vállról néztek reá. Milyen különbség is az, most és 
rég~n. Az asszonyok nyája.sak vele szPmhen. hivják 
Játogatasokra, uzsonnákra. de ó nem megy seho vá, 
mE~rt megfogadta a "cziczuskájanak." 

Naphosszat, ázaz ha csak a férjP. nincs oda
haza, elábrándozik a jelen és a mult felett s azt 
tapasztalja, hogy mégis csak jó asszonynak lenni. 
Nincs a mama a hátr. megett, a kinek folyton akad 
valami zsémbeini valója, hogy ezt ismét nem jól tet
ted, máskor ezt ne lássam. Oh, megvaltozott min· 
deon. de rninden. A mama nem mutuÍja ~>oha a ha
ragos arezát, tanácsokat ad mindent illetőleg s he
lyesli mindazt. amit tesz. Csak az a szörnyü sok 
gond ne gyötörné, hogy délig kész IE~gyen a taka
rittissal 8 mit főzzön mindennap ebédre, vacsorára, 
az étel elkészítése sikerüljön, hogy apuskának is 
kedvére legyen, no meg neki is. S habár Tibor 
olyan nagyon jó s mindflnt az égig magasztal. külö
nösen azokat csókokat, melyekkel az ebédet Iüsze· 
rezik, de azért ó belátja, rnily nagy önfeláldozást 
követ el, mikor az általa elF~ózott ételeket megeszi. 
Mennyit kell néki az ó ügyetlensége miatt szenvednie, 
mire apuska nem győz eleget esküdni s még egy· 
szer annyi I'..Sokkal bizonyítani, hogy ó még Roha 
életében ily jót nem evett. 

Most az egyszer azonban hiába vigasztalja. ~1iczi 
csak sir. sir kesenesen. Hiába kérdezi. kCJ·Ieli, talán 
valamivel akaratlanul meg-hántott<!, nem kap nilaszt 
a fiatal menyeeske szemeiból hull a könyzápor, mint 
az esö. Végre nagy könyörgésre és rimánkodásra 
bevallja, hogy barátnőit meghívta délutánra. uzsonnára 
s linczerszeleteket akart készíteni, de hiába való volt 
minden' tehetsé gP. és fáradozása. bármily pontosan 
is mérte ki a hozzá szükstiges anyagokat s a sza
kácskönyv szarint készítette, még sem akar sike· 
riilni, mindig szétrepedezik. Hiszen az iszonyato~. 
Mit fognak majd mondani a leánybarátnók, kik hozza, 
az asszonyhoz jönnek vizitelni s az még rendes 
uzsonnaval sem várja óket. Ki fogják kaczagni s ki
Kiirtölik az egész városban az ó rossz gazdasszo~~
sá.gát. Szó sincs róla. erl.t a szégyent tul nem ell. 
Az utolsó sza vaknál már görcsös zokogás ba full a 
hangja. 

Szegény Tibor eleinte csak álmélkodik ~> maga 
sem tudja mitevó legyen, de csakhamar felderül az 
arcza. 

- Hát csak ennyi az egész? Hisz ezen k,öny
nyen segithetünk. Sohse hullasd, édesem, azer~ a. 
csekelységert azokat a. drága gyöngyöket. hane~ Jer, 
menjünk ki a konyhába, nézzern azt a. szarenesetlen 
sütE~ményt. 

A szegény tészta ott pihent a gyuró deszkán 
darabokban s oly szinben, mintha máris félig me~
lett volna sütve. No de mind ez nem tesz semmit. 
Az ajtót óvatosan bebuzták és bezárták, ~ogy a 
szomszédok közül esetleg meg ne lepje valakt őket. 
A cseled szerencsére nincs itt, valahol a kapub~n 
udvaroltat magának. Apuska szépen leveti a kaba~
ját, felgyiiri az ingujját, tarka kötöt te~z maga ~le, 
szóval szakácsnői toalettbe csapja roagat s hozzalat 
az operáczióhoz. 

Először is a tésztát összehajtogatja, megpró
bálja össze~'llrni. ami nehezen megy, mert mind a 
kezére ragad de ezen hamarosan segit, elővesz egy 
kést és szép~n Jekaparja róla, ad hozzá egy k_ev~s 
lisztet, mitól ugyan kókeménységü lesz, de hat 1tt 
van a zsir, majd segitnek rajta. 

V égre is hosszas fáradozás után siker koro· 
názta rnunkáját, a tészta. ef(y alaktalan tömeggé 
formálódott össze. Most jött azonban a fekete leves. 
Hisz idáig Miczi is vitte müvészetét, hanem most, 
most Isten segits ! 

Apuska elővette a nyujtó-fát. a tészta köze· 
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pér~ tette, kezdte nyujtani jobbra-balra, de oh egek, 
a teszta kezdett. repedezni. 

- Ugye előre mondtam, hogy igy lesz - 1'8- .. 

begi az asszony s ujra neki fog a keserves sirá!lnat. 
Tibornak is nagy verejtékcseppek ültek ki a l 

homlokára. Tanácstalanul állott, mikor egyszere M&k 

egy szerenesés e~>zmétöl megkapatva a homlokára üt..~ 
- ~egvan ! - s ezzel össze-vissza csókolja & 

menyecsket. Csak te ne sirj, drágám, hisz ol1 ..,.örö
sek a szemeid, a vendégek azt biszik majd, hogy 
megvertelek 

Ezzel visszamegy a gyurótáblához, ujult eróYel 
nekilát a munkána.k. A tenyerevel elkezdi lapitani s 
csodák-csodája, a tészta nyulik a nyomástól és egész
ben marad. 

- No látod, cziczuskárn, mindjárt rendban lesz 
minden. Hát mit akarsz 1 Csillagot, félholdat? Akkor 
ezt a karikát félbe vágjuk. Igy ni, készen leszlink 
rögtön. 

A roanyecskének mindes egyes süteménydarab
nál egy-egy ráncz simult el a homlokáról, az utol
sónál pedig már nagyban trillázott 8 valczert tán· 
czolt a konyhában. Megvan mentve a gazdass.zo.ny:1· 
hiruév, nem fog szégyent vallani. . .• , , • 

- Készen vagyok! - jelenté ki az ex-S?:a-
kácsné s rne~?:adja a további utasítást. ~ 

- E-zt, édesem, gyenge tűznél süsd meg, ugy 
biztos a siker. S rnost add ide a kabátomat, hogy · 
irodába siessek. mert már ugyis fllkéstem. · 

A délutáni ozsonna remekül sikerűlt. A süte
mény rendkivül izlett a vendégeknek, hej, pedig h& 
tudták volna, hogy azt férj uram csinálta, bezzeg 
másként vélekedtek volna a kis roanyecskéről s nem 
magasztalták volna ügyességát annyira. De hát Miczi 
nagy bölcsen hallgatott s szerényen fogadta a reá 
halmozott dicséreteket. 

- Oh, hiszen oly könnyü . az elkészítése. Szi
vesen megtanitlak benneteket is, vagy pedig oda-
adom a szakácskönyvet. 1 

flnyám lünődése~ 
Irta : Pósa Lajos. 

Elmúlt a meleg nyár, 
A levél is hull már, 
Köd borúl a rétre, 
Húlegen fú a szél, 
Küszöbünkön a tél : 
Nem jött~aza mégse ! 

Hftj pedig hogy vártam, 
Ha egy madárt láttam 
Szállni az ereszre! 
Nappal megrezzentem, 
Éjjel föléreztem 
Á legkisebb neszre. 

Ha jöhetett volna, 
Tudom, repült volna 
Á szálló szellővel . . . 
igy csak egy-egy könnyét, 

, Szíve tiszta gyöngyét 
Kiildte a felhővel! 

Ne késsél már, fiam! 
ltfagam ?>agyak, magam, 
Ejjel-nappal várlak! 
Haláltól se {élek, 
'l án tovább is élek, 
Ha még egyszer látlak! 

A mancz.i tragédiája. 
Irta: Yvonne. 

Csak egy ártatlan, kis czicza volt és mégis 
mennyi szerencsétlenség érte; csunya volt és 
nyorno~ákká lőn, de a fajbl'lieitől elütően any
nyi jeiét adta az önzellen szeretetnek és hüsé-
ges ragaszkodásnak, hogy megérdemli, misze
rint megemlékezzem róla. 

De hadd kezdjem eliilröl. 
Mikor rni ideköltöztünk, már az anyja hó

napok óta dédelgetett kedvencze volt az egész 
háznak. Nemsokára nálunk is azzá lett, ugy, 
hogy mikor az anyai örömök köszöntöttek, be 
nála. az egész család fP!vándorolt, a padlasra, 
hogy megczirógassa éR friss t~ji~.l .. elhís~a !l 
fiatal anyát és megcsodálja az UJszulott baro~ 
apróságo t. 
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f El )ett határo~va, hogy kettót eldobnak, a . nyafogott, nem volt neveletlen, nem karmolt; 
-· harmadik, egy kis rókavörös, megmarad. A csak éppen feltette talpacskáját az uram tér

czicza-mama nem sokáig fárasztott bennünket dére és kérőleg nézett fel reá. A "OD arányban, 
azzal, hogy megmászszuk a padlás merede.k amint az állat nőtt és teste megnyult, ezen 
lépcsői t. Másnap dél oe n. ~sz~ jában. tartva a. k1s talpacska is mind magasahbra nyult; előbb a 

.. vörösét levánszorgott, fokent azert, szegeny, karjára, aztán a mellére, utóbbi időben már 
hogy k'eresse 8 másik ~ét k.i?sin.~ét.:. f\ házi- majdnem a vállára. 

l 
. asszony álLal egy s.~ekreny ~lJ an ro~.~onzo.tt ágy- Ebéd után következett egy séta a zongo-
ban nem volt soka1g maradasa; f~IJO~tt m1ham~- rán, onnan végig siklott - néha nagy ijedel
rabb ismét hozzánk, hogy az ebedio kanapéJa memre - a trumeau törékeny apróságai között, 
megszokutt sarkában tartsa délutáni pihenőjét. aztán leu~rott a nrró-asztalkára, szörnyü aggo-

Alig hogy r.,egnyiltak a piczike szemei és dalomban lévén, ha onnan lefordított egy kötő
tudott már a ma~a lábacskái n végigdöczögni a kosarat, vagy néhány pamut-gombolyagot; majd 
folvosón, elkezdett ő is feljárogatni és ez idő- kecses pozituráhan nézegetett ki az ablakon, 
töf fogva mindennapos látványunk volt a követ- közben dessert-képpen elfogyasztván a legkö· 
kező csendéletnek beillő kép. A kanapésarok- vérebb legyeket. Végn~ megpihent az anyjától 
ban a nagy macska feküdt félkörben; a kicsi, öröklött kanapésarok ban, vagy a kredenczre fe-
hozzásziva magát, teste egész hosszával küdt az asztal-disz elé, élő disznek. 
mely a jól táplált kis végnyulvány~val együtt Ha künn is sétált és mulatott az udvaron, 
alig volt több egy arasznyinát - logoLt lefelé. a vacsora idejére megint pontosan beköszön
De azért nem bukott le sohasem. tött. aztán meg azon mulattunk, hogy .kinek az 

Most kettőnek a táplálásával gyült meg 8 ujságjára, esetleg füzet, vagy könyvére fog le
bajunk és a kis öregünknek kettőnek a beczéz- telepedni. Mert, hogy vele ne foglalkozzunk, 
getésével. Eddig csak egy volt az ölében, majd- azt az ő hiusága, vagy talán tul nagy szeretete, 

, 1 Jl8Jll)< lQ,inden munkája közben, ezentul mind a nem engedte meg. tr kettő. Egy ízben hazajött az öregem és a helyett, 
,_ Érdekes volt megfigyelni, mint hagyta ott hogy szokott módon botjával ingerkedett volna 
r--,.....az idősebb manczi az ételt, amint látta, hogy vele, ő ült le elgondolkozva a kanapé sarkába. 

·~ a kicsi fogott hozzá. Nem nyult hozzá mind- A czicza nem tudta mire vélni, hogy őt mel-
. addig, mig az apróság ki nem volt. elégitve. lőzik, észre sem veszik. Csak hizelget.t, csak 

Igy telt boldog megelégedésben az idő. Bájos dorombolt a lábainál, végre megsokalván a dol-
J . játékaik és mókáik között legked vesebb volt, go t, felugrott az ottomán fejpárnáj ára, neki 
l mikor hátsó lábaikra állva. szemközt, egymás- ágaskodott és ugy dörgölte fejét édesen az öreg 
l nak ugrottak és mellső hibaikkal átkarolván arczához, aki ezután már csak kellett, hogy 
l ögymás nyakát, mint a hogy az emberek ölel- visszaszer('sse őt is. 
, ! keznek, össze-vissza nyalábolták, majd a földre Esténként szeretett a tilosba járni, t. i. va-
.. , teperték egymást. }amelyik ágyra feküdni, a miért sokszor kika-

De rövid idő multán érte őket a sc,rs elsö, pott. De nem használt ez sokat, furfangos volt 
,""'" nehéz csapása. ő nagyon. Nesztelen léptekkel besompolygott 

A háziék ugyanis a külső helyiségflkben az alcove-ba és nem felül az ágyra, hanem a 
elszaporodó fabogarak pusztítása végett zöld felső takaró alatt nehezedett egy vánkosba. ugy, 
festéket szórtak el mindenütt. Ebbe a szegény hogy csak az ágyalásnál bukkantunk vagy ő 
állatok belehempergőztek és aztán lenyalták reá, vagy, ha sikerült idejekorán kiosonnia, 

t
,.. magukról. egy félköralaku mélyedésre. 

Igy nagyon beteg !Ptt egyszerre mindkél ~:gy nehéz momentum következett erre. 
kedvencz. A kicsit ápolta, beczézte anyja egy Ejjelre ugyanis nem volt szabad a szobá-

~id.eig,_ majd, egy szép napon, a kertben meg- ban maradnia, különben sans gene, felugrott a 
: figyelf~m. hogy az öreg - nagy csodálkozá- gyerek ágyába, egyenesen a paplan alá, a kis 

. ' ~uq~n.1. - !ll'l1l engedi tejeini a fi:ít. Hiába kö· öreg pedig gyöngéden karolta magához és igy 
zele~t. 'J ••· lh·~~~~!~eli;.,. '.ialáltuk őket. zeggel, :kettesbea aludva. r .. ,-\. 
den, de ere1yrsen tolta el magato!. Igy hát este kivinni, éppen az ő nehéz 

Kezdtem unagudni a czicza-mamára. Miért feladatai közé tartozott. 
. o\y keg~etlen beteg gyermekéhez'? Mert nehéz volt szabadulni tőle, tényleg. 

'·___",_. ;· Ped1g nem kegyet! tm volt szegény. hanem Ugy simu It egész testével a gyerek mellére 

•• 
Iszonyuan szanvedett szegény e mütét alatt, 
aztán sokáig három lábon ugrált, a negyediket 
tehetetlenül vonszolta maga után. 

Mindenki azt hitte, hogy belepusztul, hogy 
le kell lövetni. Dehogy pusztult, dehogy kellett 
lelövetni. Pár hét mulva teljesen helyreállt, 
de amint egészséges lett, ujra garázdálkodni 
kezdett. 

Másodszor erősebb volt a fogó, végzete utól
~rte és a rablógyilkos megkapta büntetését; 
szeretem hinni, hogy egy csapásra és nem 
lassu kinnaL 

Ez a manczi szomoru története. 
hövid idővel tragikus kimulása előtt hoz

zánk édesgette és ideszoktatta a gyönyörű, bár
sony-fekete cziczafeleségét. Most itt hagyta 
nekünk özvegyen, de nem árván. 

Semmi sem mulik Pl végkép a természetben, 
csak átváltozik. Rövid idő mulva ismét gyönyör
ködhetünk rókavörös és bársony-fekete cziczus
kák bájosan kecses ug1·ándozásaiban. 

Változott helyzet. 
lrta : Molnár G-yttla. 

1 arnay Attila. 42 éves, eróteljes férfi alak, mín· 
den izében dzsentlménleik modorral, kitünöen gondozott 
kölsóvel. 

Klotild, 38 éves, magas, karcsu, halavány, me
lankolikus arcz, érdekes, szenvedö vonások, sürü fekete 
hajfonatok, a homlok körül kaczér bajbodrok. 

(Tarnay garszon-lakása. Puha kozózök, selyem· 
takaróval bevont kerevetek, asszonyos csinnal be· 
rendezett fülkék. Minden arra vall, hogy a lakás 
tulajdonosa gazdag és független ember, ki szereti 
otthonát. E pillanatban is odahaza van, izgatottan 
jár le-föl a szobában, sürün tekint a függönyös aj
tóra, majd meg a faliórát vizsgálja türelmetlenül. 
A bársonyfüggönyök nemsokára szétlebbennek, s 
Klotild jő, sürün lefátyolozottan. Tarnay elébe siet, 
mindkét kezét ajkaihoz emeli, aztán segit neki 
kaJapot és köpenyt elhelyezni.) 

Tarnay : Drágám, ~gya:om! De jó, hog1 
már itt vagy ! . 

Klotild (Sóhaijal.): Várakoztattalak? 
Tarnay: Nem, nem ... S mégis oly nehezen 

vártalak ... t ~~" állat?k csalhatatlan ösztönénél fogva, bölcsen mint a kis gy~rmeK anyja keblére, ugy kérvé~ 
eloreláto. Érezte, hogy veszve van, a vég kö- oltalmat tőle. Es olyan gyen<J'éden is tl!kintett 1 

_,...... ~elg nála és meg akarta menteni k!~sin~é~; a~1az le reá és oly szivesen o védelmezte volna. j Igy 
·r tiltakozott a~ ellen .. hogy az anyateJJel o 1s M_md~zon s·~eretetet, melyet, sajnos, kis test-

Klotild (A tükör elé áll. hogy fürteit igazgassa) : 
mondod mindig, s én elhiszem. 
Tarnay (Gyengéden átkarolja.) : Nem enged

' i 

t 

mentb.~tet.lenul a .ha!~lt keresse. . verkekn~k nem adhatott: ez állatra pazaroita. 
T?.bb~~ n?m lS Jat~zott .. v~Je, .sz~geny; rés~- Édes, draga, aranyos, egyetlen cziczám, voltak 

véUenul sutkerezett meg roVId 1de1g a forro, a mindennapos, beczéző szavai. 
tavaszi .na~o~, zö1d szemeit .. mélysé~es sz~nve- De p~ratlan is volt a szegény kis jószág 
-d.P:s ~tfeJezesev~l mereven szogezte rank, romtha ragaszkodasa hozzá különöse.o, de általában 
kerm ~kart volna, hogy segitsünk rajta. mindnyájunkhoz. 

Szmte megkönnyebbültünk, mikor már ki- Ha nyári estéken sétálni mentiink, utánunk 
szenvedet~. . jött az utcza sarkáig és ott sírdogált. Néha 

A ~~reg, mely a nagyot elpusztitotta, meg- hosszusan mondám : örülök, hogy kis gyerek 
!l'?'!lonta rug.yan, de nem ölte meg a csöpp ~is nem_ sir utánunk, ha elmegyiink, hát Jegalább 
)OS~agot, N~k1 a d~.r~.ka bénult meg, a hat- a cz1cza kesereg, hogy megnebezitse az em· 
gerincze mn~.tha eltorott .volna, ugy hajlott ide- !:>ernek az elmenetelt. És hűségesen várakozott 
oda~; _f~~ás kozben teste Ivalaku le_tt és m1kor reánk, szegény, meglapulva egy árokban, vagy 

~ el~o 1do~.e~. f~~czamm<lgott a n;.hany .lépcsőn, egy kerítés mellett. Lett légyen bár éjfél, mire 
szu.lte duborgott. az alatta, ammt maJd erre, hazaérkeztünk, lépteink zajára egyszerre csak 
maJd arra bukdacsolt. elénk futott, nagyokat ugorva örömében. De 

De megmaradt; és hogy béna és árva is aztán jutalmat is óhajtott ám. Be Rkart jutni a 
lett, kétszeresen saJnáltuk, no, meg szerettük szobába. Néha bolondos versenv-futás támadt 

.... 'ts: Az ~re~em, aki . ~gyancsak ~a:agszik, ha le közöttünk és közte; hátra vitt. ük· a ke1·tbe, mi 
~'"' k?ll ~~Jol ma .valamiert,. nef!l sajnalt egy étke- meg szaladtunk az előszobának, mert hát ő 

zes kozben t1zszP.r lehaJolm, hogy a cziczát el- sem vesztegelt, hanem ugyancsak utánunk 
!ássa és az ö tányérja: egy i v hólyag·papir, iramodott. 
ures ne legyen. Mert annyi jó modort nem ne- Mesésen boldog élete volt tehát a mi czi
velnettünk. belé, hogy igaz~n ~ányérból evett czánknak és az lehetett volna még sokáig. Azon
volna. AddJ~ pofozgatta abbol k1 az ételt, mig ban daczára rendkivüli szelidségér.ek, még a 

. a padlora VItte. Volt azlán persze nagy ziva- szeme se volt olyan, mint más macskáé. - nem 
,-.....",_tar, a melyet én zurlitottam az egész familiára; tagacihatta meg ragadózó tenné~zetét. Bár a 

rn~ndenk! le~o~y~lt fülekkel hal.lgatott, de azé.rt ~ázbeli há~om .konyhán majd agyonetették és 
~lasna~ Ismetlodott ugyanazon Jelt>net, a m1g ltt·ott egereszm sem restelt, - eljárt még a 
Ilyenkepen meg ?em o,Idottam a kérdést. szomszédságokba a gonosz és onnan rabolta a 

. De ?lyan szepen IS ~udott könyörögni a g~Iambokat, meg a t\is csibéket. Egy ilyen me
kis ~a~~ls. ~a nem vette eszre az öregem, hogy resz kaland alkalmával érte életének második 
ő mar osszeöl.~lgette mind a szék- és asztal- sulyos balesete: csapdába került. 

. lá?a~.~t. a feJet ugyancsak odadörgölte az ő Első ízben sikerült neki a drótot elszakítani 

.:::-_'- eZipőJeh~z ;_ felemelkedett ~s mell~ő lábát a és jajveszékelve sántított hDza. Általános nagy 
· -;". ".~zda t~rdere _tett:-, mon?am akarvan :. itt va- rémület. sajnálkozás és remegés lőn erre, mig a 

"' ~">.}'Ok,· vegy mar eszre es adJ valam1L. Nem talpába behatolt drótdarabot ki lehetett huzni. 

ném meg, hogy kételkedjél benne ! 
Klotild (Hidegen.) : Jól teszed . 
Tarnay: Rosszkedvű vagy'? . . . 
Klotild : Eltaláltad, barátom ! 
Tarnay (Magához vonja, megcsókolja homlo

kát): Valami baj ért? 
Klotild : Lehet, sót valószinü . . . Attól függ : 

hogy fogjuk fel ! 
1 arnay : Egész talány . . . nem mondanád el 1 
Klotild: De igen ! Hisz ·azért jöttem. Nem 

irtam-e levelemben 7 
Tarnay : Nem ! Egy szót se efféléről . . . De 

jer, üljünk le ide, ebbe a kedves kis fészekbe 
' amelyhez annyi bizalmas, édes óránk emléke füződik. 

Itt fölmelegszel, s nem gondolsz egyébre, mint hogy 
nálam vagy .... érted? Nálam! 

(Az ablak rnelletti fülkébe huzódnak, egymá.s· 
ho:~: oly közel, hogy a nö, fejét a férfi vállára 
hajtja.) 

Klotild (még mindig fagyosan) : Olyan · sulyt 
helyezesz erre a szóra, hogy nálad 1 

Tarnay (hévvel) : lgen . . . mert ez azt jelenti, 
hogy annál, ak1 imád, aki forrón és szenvedélyesen 
sze1·et ... 

Klotild: Nálad - - a kedvesemnEÍl ... 
Tarnay (bántódottan) : Ugy rnondod, hogy szinte 

fázom belé. f'iem vagy kedvesem, - legalább nem 
közönséges értelemben - mint a férjes asszonyok 
szoktak lenni. Mi egymást igazán s odaadón szeret
jük. Ez nem köznapi viszony. Ez két sziv talál
kozása, melyek egymásért vannak teremtve. 
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.KltJtild (kibont.akona u ölelő karokból): :Majd 
•eclátom mindjárt . . . 

Tarnati: Olyan kűlönösen bes:r.él&z. . . és a 
"ria&lkedésed is olyan különös ! 

Klotild: (Elszántan.) Barátom! Te a mi szerel
mO.nk első napjaiban sokszor esküdöztél, hogy kész 
Tolnál feleségül is venni. És kértél, összetett kezek· 
tel kértél, váljak el az uramtól. Azt mondtad, nem 
YagJ képes elviselni, hogy az ö oldalán éljek, mia
aU a tied vagyok ! 

Tarnay : (Elborultan.) Miért is emlékeztetsz 
erre' Tudod, hogy fájdalmat okozasz vele. Összetett 
kMekkel kértelek, de te állhatatosan megtagadtad. 

Klotiúl : Szeretném, ha most ismételnéd ! 
Tarnay : (Egy pillanatra örömsugárzón, majd 

hirtelen elkomorul va.) Mi ez ! Klotild ~ Válj el ! 
Ismétlem . . . Tálj el 1\Z uradtól. Annyiszor mond
iam már! Rut játék az, amelyet mi folytatunk évek 
óta . . . Barátja vagyok a.z uradnak és mégis meg
esalom ! Nem vagyok anynyira nyomorult, hogy lelki
ismeretfurdalás nélkül tegyem ezt . . . 

Klotild : (Kémleli Tarnay vonásait.) E szerint 
most is kész volnál . . . 

7 arnay : (Némi habozás után.) Miért ez a 
kérdés? 

Klotild: Mert végre elhatároztam, hogy egészen 
a tied leszek . . . Elég volt a rut játékból, mint 
magad mondod - a feleségeddé akarok lenni . . • 

Tarnay: (Föláll, elsápad, megremeg.) Való, 
amint mondasz ? 

. Klotild: (Nyugodtan.) Még ma elmondok neki 
mindent! 

Tarnay : Még ma? ! Es mi indit erre? 
Klotild: Ne törődjél vele. Örvendj velem együtt 

&Z elhatározás fölött. Nos? Órvendesz? 
Tarnay : (Halánt~kat végigsimitja kezével.) Ter

mészetesén . . . de . . . 
Klotild : (Merön szeme közé néz, aztán külö

.aös hangsulylyal.) Ah, hisz te nem örüli1z . . . osak
nem ijedt vagy! 

Tarnay: Tévedsz, ·drágám. Nem vagyok ijedt. 
De valami gyötrő kivancsiság nyilal át rajtam: meg
tudni, mi idézte elő ezt a váratlan elhatározást? 

Klotild: (Szárazon.) Tudni akarod ? 
Tarnay: Kell, hogy valami nagyon fontos, 

nagyon különös oka legyen ennek a sokszor meg
t.a.gadott elhatá.rozásnak. Mondd el leplezeUenül ! 

Klotild : (Mély sóhaijaL) Nos igen, nagyon 
sulyos oka van ! Jól mondod, enélkül nem tehettem 
volna . . . Miért is idéztem volna föl vihart a fejem 
fölé? Akos semmit sem sejt .. még csak nem is 
gyanakszik. Olyan nyugodt, olyan jóhiszemü! Csendes 
flegmaját meg se lehetne tá.a zavarni . . . Aztán 
meg jó. gyengéd és figyelmes . . . Nincs ellene 
semmi kifogásom. Nem hiányzik oldala mellett 
semmi ... 

Tarnay : (Halk, elfuladó hangon.) Nos, - akkor 
hit mi az, ami mél{is arra bir . . • 

Klotild : Csakugyan - nem is sejted 1 
Tarnay: (Elcsodálkozva) Sejthetem-e? 
Klotild : Nom sugja-e egy titkos bang neked, 

hogy e pillanatban magasb kötelesség teljesitése 
előtt állok? Olyan köteles~ég előtt, amely elöl többé 
nem térhetek ki . . . 

Tarnay: Kötelesség előtt? Nem értelek. 
Klotild : O, ti ilyenek vagytok, férfiak. V ágyak 

és ·szenvedélyek játékszerei vagytok ... Nem jut 
soha se eszetekbe, hogy egyszer csak váratlanul 
sulyos problemák állhatnak elő, melyeket akarva, 
nem akarva meg kell majd oldanunk ... 

Tarnay : Mindegyre érthetetlenebb vagy ! 
Klotild (kipirult arczczal): Nem magamról van 

szó, s nem te rólad. Egy lényről, aki még csak 
eljövendó. . . de akit nem akarok megcsalni. . . 

Pillanatnyi csend. Tarnay mindont megértett, 
Ajkai meg-megremegnek. Szólna, de torkán akad 
a szó. 

Klotild : tEgy semével a megadásnak.) Most 

hát tudod .. 

Tarnay: (Lassan magához téne.) V.ikor UH 

kértelek, hogy válj el - légy az enyém, - ossLAt· 
lanul az enyém, - akkor épp az a gondolat gröt
rött, ami most valora vált . . . . 

K~otild: (Nagyon halván7, szemei kigyulnak, 
daczosan üti föl fejét.) Miért mondod ezt T 

Tarnay: (Fájdalmasan, de férfias erélylyel.) 
Mert most már kés6 . . . 

Klotild: (Megrémülve.) Miért volna kés6? 
Tarnay : Mert többé nincs jogunk megtenni 

azt, amire elóbb kértelek. 
Klotild. (Szigoru4n.) Kllenkezóleg; most kö

telességgé vált az. Dmi elóbb csak óhaj Tolt. 
Tarnay. Figyelj rám, Klotild! 
Klotild. (Lázas pir ül ki arczára.) Mit akarsz 

voltaképp megmagyarÁzni 1 
Tarnay. Meg kell értetnem veled, hogy miért 

késő? 

Klotild. Hogyan ? Késő volna, holott a kérdés 
egész égető és kínos valójával most áll elóttünk 1 
Késő, holott épen tizenkettedik órája annak, hogy 
cselekedjünk. 

Tarnay : Csendesen . • . ne ily lázasan. Hideg 
észre, józan körültekintésre van szükségünk. Tudd 
meg Klotild, hogy érzések és sejtelmek uralma alatt 
állasz ! Itt nincs szó bizonyosságról . . . Az égre ! 
. . Ki áll jot arról, hogy érzéseid és sejtelmeid 
megfelelnek a valónak? Es mikor arra gondolsz, 
hogy az eljövendó lényt kiragadd a hazugságok 
világából, talán éppen ~zze! akarod belédobni . . . 
Elóbb kellett volna megtenned azt, amire kértelek ! 
De te nem voltál elég erős . . . féltél fölidézni 
fejed fölé a vihart . . . Szenvodni hagytál ; szen
vedtél magad is . . . Türted a,zt a megalázást, hogy 
mPg kell osztani szivedet két fárfi között, akiknek 
egyikét szerett11d, a másikához ho?.zá.l voltál filzve 
. . . Előbb kellett volna tenned és én a föld leg· 
boldogabb embere vagyok ! Ah, most már késő ! 
Olyan helyzet előtt állunk, amely tele van gyötrő 

kételyekkel, malyeket Roha se lehet többé el
oszlatni. . . ! 

Klotild: (Tágra nyilt szemekkel mered maga 
elé.) Te vagy ez '? • • . Te beszélsz .igy 1 Lehet· 
séges 1 

Tarnay : (Fájdalmas gyengédséggel.) Nos . . . 
térj magadhoz ! Lásd be, hogy. igazam van ! . . 

Klotild: (Hirtelen mozdulattal kalapja s kö
penye után nyul.) 

1 arnay: (Elébe áll kerón.) Klotild! Hallgass 
meg! Tal <in nem értettük meg egymast egészen ... 
Gondolkozzunk kissé ... 

Klotild: (Végigtekint rajta hosszan, megvetön; 
azután elfordul, feje keblére hanyatlik, indul az ajtó 
felé - vissza se néz. . . s megtört alakja neszte
lenül, amint jött, eltünik a függönyök mögött . . .) 

Dolorosa. 
Irta: Szabó Károl1J. 

E bus homlok, e méla szempár 
Meg nem téveszth11t, oh ne hidd ! 

Jól látom e szemeken által 
Lelkednek titkos méi) eit ! 

8 ha elnézern Mt~.donna·arczod 
- Bár néma ajkad és hideg : 

Minden szónál elmondja jobban, 
E zár alatt mit rejt szived! 

Élted virághozó tavaszán 
- Oly ifju s oly szüz tiszta még 

A szenvedés keserü kelyhét 
Korán, korán megizlelód ! 

Aldón az ég rád nem mosolygott, 
Aranyhaju szép gyermekem; 

8 több volt a tövis, mint a rózsa. 
Zo1·d, uttalan ösvényeden. 

18U4). det-zember !i . 

8 te aémí.n türsz, aezél hbellel, 
Perba nem eujt. a s,;enndé& 

llert a le búdat elsíratni 
T&láD & könnyed is keYN , , , . 

8 ba olytor-olytor - bog feledjél -
Wosolygna;c édes ajkaid: 

A up iüzi át e mosolybu 
A felhökön sugaz-aiL ! , . i 

De bár arczod sötét rt~dOit J 
Nem sirnitják gyöngéd kt~zek, ·. · 

8 miként mást, nem ringa,, uem ápel 
Slieli d anyai szaretet : 

Százs,;ort& érdemesb ngy rá, ho~ 
Boldog légy te iR egykoron ; 

8 boldogságodnak lesz szülője, 

:tlely most gyötör : a t á j d al o m ! 

. ·-J.~ 

~~ 
A kakadu. 
lrla : Kazár EmU. 

A lebocsátott függönyökön keresztül ~ 
szobába ható sárga derengés ; az utczán a sz: 
kerek kemé.ny zör~ése, mely annyira különbözi 
az egész nap utczai zsivajától és robajától 
hosszu csöngetés, mely szintén az utczáró 
han~zik s a kapukon át befordul az udvarokba j 
járás-kelés a lakásban; a szomszéd szobákba~ 
ajtók nyitogatása, a parkett recsegése, az óra 
halk ütése - és ime az ablakfüggöny egy k~ 
nyilásán betörö rózsaszinü világos sáv a falon 
- ez igy szokutt lenni reggelenkint. Laczi~ 
megfordul a kis á~yában. Minden j~lből tudja 
hogy még aludhatik. Még most korán volna j· 
kelni. A papa megy el hazulról. ---· ·. 

1 

De most felül, körülnéz. A bonne ágya 
amott a szoba másik oldalán. 

- Mademoisell~ ! Megmondta a papánakJ 
hogy elnyerték a fiuk minden golyómat. és hozj 
zon nekem uj golyókat, szép szineseket. 

- Me:..;mondtam urf1. Aludjék. ~,".,c · 
1 

Laczika az egészséges gyermPkPk · kéjeE 
lomhaságával nyujtúzik ág,yában és álmosan ásit. 

- Mad~moiselle, u~y·e a papák arra valók 
hogy hozzanak valamit 1 .. ,.~ 

- A jó gyermekeknek, urfi. ·.· ,,, 
- A rossz gyermekek is csak ritkán látjá~ 

a papát 1 
- Nem. Mindannyiszor látják, valahány. 

szor a papa előtt számolniok kell a rosszaságéri 
és engedetlenségért. 

- Oh Mademoiselle ! Én hát bizonyos 
ho~y jó gyerek vagyok. Hiába is beszél maga 
hogy rossz vagyok. Hiába Mademoiselle. 

- Mondom Laczika, aludjék. Még ko· 
rán van. 

- Mintha nem tudnám, mintha nem is 
merném a szemetes kocsi csöngetését, a tejes 
szekerek lármáját, az óra ütését, a papa léptei 
nek csikorgását, s nem tudnám, hogy mikor 1 

nap a kép rámájához ér, akkor még csak l 

papának kell fölkelni. C-;ak azt akartam tudni 
hogy szólt-e a golyókróL 

A fal felé fordul, hogy tovább aludiák 
hanem a másik pillanatban megszólal'll}~ 

- De azon kivUI, hogy a papa hozzol 
valamit. a fiának, mire való a papa'? 

- Majd megtudja Laczika, ha mindjáJ 
el nem alszik. . 

Erre a gyermek elcsöndesül és csakugy~ 
elalszik. 

Mire fölébred, megkapja az apró, szine 
üveggolyókat. egész skatulyával. G}·önyörüsé~gE 
számolgatja. Nem is birja összeszámitani. Vé~l' 
beleunik a meddő kisérletekbe és csak né< 
örvendetel-len a bőséget. N~m akar se mosdan 
se öltözködni A mademoiselle fenyegeti, ho~ 
majd megmondja a papának. Ez használ. A pa~ 
hoz mindent. szép lovat, kaLonarahál, dobo 
épitőkoczkát, képeskönyveL 

- Bzeretnék magam beszélni a papával, · 
mondja határozottan a kis fiu az anyjának. 

- Oh te álmos laska! Kelj korán és alu1 
el később. 

Pompásan telik el az egész nap. a kert?e 
az árnyékos bokrok közt: a veranda moza1k, 
földjén, melyen ~zPtn'< dPl:.·e~~>n görgetik a pajt 
sok az apró gol;)•íkat. A ré1. ~;:alitkáb~n kak~ 
rikt~csol, annak visszukiállozuak és ktc::;ufol Ja 

,.,._,~ .......... ,1,@'! ..... .:. .. :~~ ... cl? j • .",.._............. .... ............. \_,.) •S!f--"'""""" .@?f "5< ,!!J!. 
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'] A sárga porondot felturják, a vizvezeték ~sapját 
. J. kinyit.ják és szökőkutat cs~nálnak. _A "'}llamos 
·.l csengőket csillingeltetlk, es a papi~ . ~arkányt 
j ~gyenesen neki viszik a telefon d~otJana~. ft 
' .N.ademoiselle végre haza kü~? ~.mde_n_kt~ es 

···rLaczikát beülteti az ő négyszogl~tu vllag~nak 
sarkába, a hol együtt van a sorényes ~.o. a 

. huszár ruha, trombita, dob, labda, kép~skonyv. 
Egyikhez sem szabad azonban m.eg esa~ 
hozzá se érni hanem babszemből, tökmagboi 

' kell kirakni n~ki Margarét.a-virágot. ákáczfaleve· 
lét, még pedig sokszor. . . , 

Mindig ballani vél valamt neszt. S1etó leptek 
zaját, rövid, gyors bes~élgetést. Hallja~ ~~rdést; 
• hány óra is már?" "Ne~ tudom, n~m Ke~lk·~ az 

· óra 1" A kanál a csészeben, a kes a tanyeron 
::1 szaporán csörömpöl. "Oh ne siess oly_ na~yon, 
'.~.J _ mondja a mama. -k "Dhe 

11 
ha_ elkese

1
m k, ·t 

mondja a papa; Ezt szo, ta a am regge en m 
Laezi, s egy parszor !atta, ho~y egy hosszu, 
kAskeny bőrtaskaval ho~yan stet el r pap~, 
még az utolsó falattal a szájában. Innen, errol 
a szép helyről vasuttal mennek be a városba. 

"" AL. rángat ja a papát mindennap ki és be. Sok· 
1 ~~-cseléd esernyőveL felöltővel szalad utána, 

Vllgy elébe. A papa mindig kapkodja az óráját 
~ a zsebéből, valahányszor elmP.gy. Mindig törli a 

-ullokát, ha megjön. Es nlindig elfelejtP.tt vala
mit, vagy itthon, va~y benn a városban. Laczika 
este már álmos, mikor a papa megjön, félre 
dobja a börtáskát, kérdezősködni kezd ; a gyer-

•.· meket ölébe fogja, de az el is alszik ott mind· 
járt. Ha a városban vannak, az ébredő utcza 

·· csengő-bongása még csak fölébreszti reggel néha 
Laezikát, de itt nagy a csend, itt a Mademoiselle 

. költi fel. A papa még fáradtabb, még éhesebb, 
~: é~ még jobban siet. . 
;.- A nyár forró. s a szobában Laczika elbá· 
: gyad Mademoiselle szigoru felügyelete alatt. 
.t- Ismét elalszik, s izgatott lelke látja a papát tás-

.. l kájával örökösem szaladni, a bokrok közül visz
i szafordulva még egyszP-r bucsut inteni a mam:!· 

t nak. t)zmte ugy tet!-;zik, hogy a sárga porond· 
· is csikorog sietös járúsa alatt. Az órak pattogva 

ketyegnek, ki siet, ki ké~>ik. Egy sn jár jóL A papa 
• _a kert alól kiált vissza : "Az irásaimat a tükör 

r-"'ttatt.,.hagytam." Laczika szeretné utána vinni, 
. . df' a ~larlemoiselle nem engedi, hogy a szobából 
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este volt, mikor eltávoztak. Laczika akkor már 
mélységesen aludt . 

Reggel a fiu előbb kelt föl, mint a _papa. 
De s papa már benn ült a dolgozó szobáJában. 
Szeretett volna hozzá bemenni, csakhogy a 
mama szeliden elébe állt. 

- Edes gyermekem. A papának ~l~ rit
kán van egy kis ideje ... Várj egy ku~s1t:. 

Laczi lesompolygott a kertbe; az ures 
kutyaólból elhozta a kakadut, visszatette kalit-
kájába, s ment a játékai közé. . 

- Ezentul is jó gyerek leszek. MaJd ha 
megnövök és nem als~om annyit, __ akkor több~t 
láthatom a papát és bizonyosan tobbet beszel 
velem . 

De profundis. 
Irta : Molnár Jen6. 

I. 

Nem az a köny, mi bánatos szemedbe 
A fájdalom perezében föltolul, 
Nem az a köny, rni gyöngyként leperegvc, 
Arczodba vájja utját konokul. 

Oh, az a köny, mi nem tud fölbuzogni, 
De mardoR, éget s7.ived mélyiben, 
Mit hasztalan széretnél elzokogni, 
Nem sirhatod el soh~, sohasem. 

ll. 

Mit ér a szép dal, csillogó szavakba, 
Csengő sorokba eltöztetve fel'? -
Amely kimérten, sirva, vagy kaczagva, 
Űnéki szól, csak róla énekel. 

Oh az a dal, mi hangot nem találva, 
Lelkcdb~n él kimondhatatlanul, 
Mi lantod húrján megrezzen talánha, 
De soha dallá ki nem alakul. 

: tá ....... gli;, . . .. ! Meginfftlfti lt1f!jlfWilWif Mlft ~~ft";;;JI.' .-iri-~o~ili~"-~~~._:::,..~~.:;:~~", •. ·., .-.. c,.ó ,,.,,,.,....,,.•.:: " ...... ··~ ........ >. 

l fölébred. A bon~1e előtte áll. , 
1 - Mademo1sell€. tegnap rossz voltam, meg V ol t egyszer egy leány. 

~em mondta meg a papának. 
1f' .... ,... ........ De bizony megmondtam, csaKhogy a papa lrta: Krúdy Gyula.l 

nem ért. rá. Hanem, ha egyszer sok lesz a ro- Sárga kikerics. 
váson . . . A ősz virága te vagy. és a szomoru vi· 

-;· - Ej. a papa sohasem ér rá. dámság virága te vagy: aki ifjuságát gyászolja 
- A következő napon a Kakadu kisza· téged tüzzön a mellére. Könyeivel téged ön· 

r badult. De Laczit is alig lehetett megtalálni a tözzön, a hajadon, akinek évei elmultak és 
bokrok közt. A lelkiismeret furdalását Madcmöi· szerelmcs szive üres, mint közvetlen szüret 
selle tisztán leolvasta az ifju ur arczábóL előtt a boros hordó. Reád tekintve elmereng 

-· Laczinak az ebéd sem izlett, a jó ételek az aggastyán és unokáinak hihetetlen bobósá-
l helyett a körmét rágicsnlta. A feje pedig zugott, gokat mesél, amelyeknek egykori hőse ő vala. 

mert a cselédek mindegyre jelentették, hogy a l<'ehér haju mat.ronák miattad mosolyognak 
~ madarat sehol sem találják. kevés fogu szájaikkal, mert első kedvesük jut 
, Szombat este volt, mikor a papa korábban eszükbe, ki egykor az ablak alatt a gitárt 

szokott hazajönni. Isten tudja, Laczika körül pengette és a hűséges pilát bebocsátásért ost
forgott az egész világ. romolta. Sárga kik~rics. Az én virágom vagy: 

- Pél ugy-e most a papájától '? - kér- mert illatod nincs, szép se vagy és dombol· 
dezte a Mademoiselle, és semmi jót sem jelen- dali magányosságodban a nyár csapodái lepkéi 
tf•tt a han~ja. elkerülnek. Egyedül élsz és vigasz nélkül lá

~ Laczika ránézett komoran, de nem szólt tod a völgyből a ködöket a hegytetőre emel· 

.T 

t 

· .semmit. Kezdett a kirakó kövekből épiteni, mind- ked ni, hol a felhők gyülekeznek, amelyből 
addig, mi~ nem eljött az idő, amikor a papa holnapra megered a hosszu-hosszu őszi eső. 

;· .haza érkezett. A fiu kiment a verandára, ott Ekkor ;nAghalsz a hüvös vizekben, mig a domb 
-v:aí.rt. Csöndes, komoly, sőt · gondolkodó volt. alatt, az. országuton vigan gurul a szamaras 
'A mama neheztelt rá, nem szólt hozzá. Ez taliga, amelyen Mátyás tisztelendő iil, a oarát. 

'-- szomoruvá tette ezeket a pillanatokat. és szürke csacsiját rövid husánggal ügetésre 
· A papa pontosan megjött. Eg~·ik kezében j ösztökéli. 

a táska, a másikban a kalap. Kivörösödött és A völgyben állt egy sárga ház, abban élt 
izzadt voit a képe a sietéstőL egy leány. 

. , - Édes em,. yen~égek lesz? ek e~t~re ! . - Magányosan és is!fieretlenül élt itt az a 
ktaltott a papa JO el~re a mamanak. Elore siet- leány, mint a boszorkanyok. Egykor az öreg 

r--, tem, hogy meg~ondJam. .nérnök is erre járt és szeges hotjára felszur-
, A mama btrtelen oda szólt Madcmoiselle- kálta a faleveleket. Az öreg mérnöknek egy
nek: "Szót se kisass~ony. _Nem kell az urat szerre sürgős dolgai támadtak egy messze· 
~el~osszantani." Lacztka a~e~t egy csöppe_t sem fekvő országban és egy éjjel elutazott; a 
örult. A p~pa .szépen megcz1rogatta, megcsok?lta. csontlovag. paripájára kapta őt is és ~ova 

- lüs f1am . .Most az egyszer nem 1rás, nyar~alt vele az ismeretlen tartomany fele. A 
h~nem egyéb valami van a táskában. Nyisd leány tehát itt maradt egyedül, mint a bo
ki csak. . szorkányok. Éjjel egy kis szu pel'czegését hall· 

~- Megmt egy csomó játék. Laczika édesdeden gatta, amely a butorokban lakott, reggel hosz
~ rakosgat_ta ~.i és játszani kezdett. . szu, hamvasbarna haját megfésülte aranyfésü

.. . Aztat~ )Ottek a, vendégt~k, régt ismerősök, vel és tükörnek az ablak pillangónyi szárnyát 
:S.Ktk a sztves gazdat anny1ra lefoglalták. Késő használta. 

~-

ll 

Csudálatos ház volt ez a sárga ház. A. 
teteje a levegőben állt, mintha emeletnek 
épült volna és borihorgas ablakai, mint meg· 
annyi kakasnyaku paripák, mereven néztek a 
dombok felé. Az udvaron a szökőkut körül 
szemétdombok és baromfiólak voltak, mig a 
szobákban drága és selyemszövetü butorok 
mellett szégyenkezve álldogáltak elaggott 
konyhai székek és egy piszkos szinü, széles 
hátn almárium uralta a házat, amelyen a 
czifra papírosok megfeketedtek. Hajn~lban as 
ablakra ugrott egy 7örös, kopaszodo kakas, 
amelynek csak féllába volt és olyant kukoré
kolt, hogy zengett bele a ház. 

Itt élt a boszorkány. Soha sehová se 
ment rőzseszedő asszonyok látták az erdőből 
néha.' amint a patakparton áll és . haját le· 
bontva a vizbe néz. Egyenes volt, mmt_ a nád
szál és égő sz~meiben megfejtésre ,·áro álmok 
laktak: 

Történt, hogy egyszer hajnalban a yén 
kakas izgatottan csapkodta rövid szárnyalval 
az ablakot, mert az u d v arra benyargalt egy 
lovasember. Judit - mert igy hivták a boszor
kányt - kinyitotta a~ ablakot é~ ~lvette a 
lovastól a levelet, am1t ez kalapJáboi kotort 
P-lő. A levélben azt irták, hogy a Judit vőle
génye a messzi városban két napig holtan 
feküdt és tegnap eltemették. Nem tudni ki 
it·ta a levelet az irás se volt ismerős, üzenet 
volt ez a sirbóL A lovas elnyargalt és miv~l 
a vén kakas még mindig kukorékolt az udva· 
ron, Judit megkereste a baltát és levágta ,a. 
kakas nyakát. A levelet keblébe dugta es 
sokáig sirt. 

- Most már meghalhatsz, Gábor Jutka, 
mehetsz a vén apád után a temetőbe .. Szerel· 
mesed elhagyott, kakasod megölted, m1 mar~d 
itt 1 A bolond ház, a bolond butorokkal, a fel
eszü menyasszonynyal! - igy siránkozott 
Judit és a földre vetette magút. Haja kibom
lott és remegő zokogásában vonaglott körülötte 
mint egy nagy kigyó. 

Majd felállt és tükrébe nézett. Az ahl~k
szárnyból egy elgyötört, szomoru vénleany 
mosolygott rá gyen5én. Ijedten fordult meg, 
minlha az öreg mérnök szeges botja kopogott 
volna a háta mögött; a szegesbot és az öreg, 
akik Juditot a sárga házba hozták, bezárták és 
őrizték, mert a szeges bot és az öreg, egyfor· 
mán bolondok voltak. 

Nagy gallért keritett nyaktí.ba és kiment 
a házból. Az ajtó:.:at bezárta és a rozsdás 
kulcsokat a patakba dobta. Ködös és hüvös 
őszi hajnal volt. a letarolt mezőkön gyenge 
fehér fátyolok alatt aludtak az ősz virágai, 
korán kelő varjak utaztak a szürke levegőben 
és megszólitották Juditot a magasból. 

Juait ment P-lőre egyenesen az országuton. 
A föld nedves volt és lábnyomai ott maradtak. 
Az utonjáró, ha később erre ment, csudálkozva 
[dlt meg a nyomoknál, amel)·ek egy nagyon 
kicsi és finom meztelen női lábat mutatta.k. 

A domboldalon egy kis kápolna állt és 
Judit arra felé tartott. Itt egy szomoru Jézus, 
talpig viaszban üldögélt a vasrács mögött, sze
gény utasok megvigasztalására és a szegény 
utasok rézkrajczárkái a rács mögött hevertek : 
hogy ha még szegényebb jön erre, ho!':szu 
galylyal kikaparhassa e kraJczárkákat. Judit 
Jetérdepelt a szomoru Jézus előtt és imádko· 
zot.t. Nagy szemei égő tüzzel tapadtak a;.~, is· 
tenemberre és hogy fohászkodását meghallgatták 
odafent, az bizonyos. Majd kis ollót vett eló 
ruharánczai köztil és hosszu haját tövéből le
nyírta. Ujjaira csavarta a hajkigyókat, össze
csókolta és könyeivel áztatta. Pelállt és futva 
indult el az országuton, megette egy szekér nyi
korgott, piaezra igyekvő asszonyok ültek rajta. 
Judit egy pillanatnyi habozás után felkéredz
kedett a szekérre és a kofák közé leült . 

A városban. egy házban két nap óta 
muzsikáltak. Lakzi volt ott és az udvaron, a 
gömbúkáczok alatt hosszu sátorban ültek a 
nászvendégek és ettek, ittak, mulatoztak. A 
hazdag mészáros lánya férjhezment, annlik az 
örömére mulatnak. A friss menyecskét meg
csókolják, az ifju férjet mPgölelik. Csupa 
vidámság az élet, még az őszi ég is ki· 
derült és a havas mögül előbujt a nap. 

Valaki jött a hosszu földkerítés mellett, 
aki bekukucskált a a mulatókhoz és nevetve 
nézte őket. A czigányok a sátor végén mu
zsikáltak, egy boroshangu polgár áldomást 
ivott a násznüpre - ki tudja himyadszor. Az 
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ifju férj éppen az udvaron ment keresztül, 
mikor a bámészkodók során egy leány tola· 
kodott előre. 

- Megállj, vőlegényern ! - kiáltotta és 
a férfi elé toppant. 

A szikár, sápadt férfi, aki birósági ember 
volt a városban, a szeme elé kapta a kezét. 

A leány pedig folytatta a szót és mo
solygott szeliden. A két szeme égett és göm
bölyü kebele hullámzott: 
· - Eljöttem, mert azt üzenték, hogy meg-
haltál. Pedig dehogy haltál meg Ep erőben 
szépségedben itt állsz, csak az arczod lett 
fakó~b. mióta utóljára megcsókoltáL Lám, te 
Jagz1ban mulatsz, amig én otthon sárga há· 
zamban a bunak eresztem fejem. Nagyon vár
talak, és nem jöttél soha. Tán megváltozott 
szived irányomban~ Tán elfelejtetted, hogJ- az 
enyém vagy és esküvésed hozzám köt? Nem 
f~ltél apámtól és szeges botjától, hogy elhagy
tál'? ... Lásd, meggyászoltalak : hajam levág
tam és koszoruba fontam, hogy a sirkeresz
tedre tegyem. De most a fejedre teszem ... 

A sápadt férfi, mintha villám sujtotta 
volna, mozdulatlanul állt és a földre szeo-ezte 
szemét. Valaki huzta hátulról a kabátját~ de 
nem mozdult. Rokonok állták körül a leányt 
és ~zidalmazták. Egy kar felemelkedett, hogy 
megragadja. Judit felsikitott, mint a nőstény 
madár. 

- Ne bántsatok! A vőlegényemért jöt
te.m! Elvi~zem ~agammal, mert ő az enyém. 
K1 vehetne el tolern ? Van-e valakinek annyi 
aranya, annyi marhája, amennyi az én szivem-
ben a szerelern '? · 

Megragadta a férfi kezét és huzni kezdte 
maga után. A leány vasmarokkal fogta a fér
fit, és az, mintha megbiivölték volna, ment 
utana. A rokonok szítkozódva követték a sá
padt embert. Valaki szekérrurlért szaladt. de 
mások visszatartották. "Csak menjen a gyáva" 
- mondták. De valaki sikoltott is hátul. A 
férfi mintha megáUl volna: 

- Gyere édes, velem- szólt Judit. 
De a férfi megállt. NevP.tni kezdett és 

megfordult. 
- Hagyj békét Jutka. 

. Majd szépen kivette a kez~t a leányéból 
es_ elmen~. Judit utána nézett, egy perczig 
mmtha s1rt volna, mintha nevetett volna. A 
bajából font koszorut a fejére tette és leha
jolt a földre. Valami vessző feküdt ott. Fel
vette és suhogtalta. Kiment a kapun és visz
sza se fordult. 

A r1zsporos ka pi tányné. 
lrta : FiUdes Miklós. 

(Csabay Pál megismertetése.) 

Csatay Pálnak két év alatt három verskö· 
tetét a?ta ki ~ Wolf és Seblesinger nevü első
rangu li'Odalmt vállalat s ez nemcsak irói ter
mékenységre, hanem népszerüségre is mutat. 
Csa~ay Pá.l azonkivül e két év alatt két operet
tet 1s forditott a '1\lagyar Szinház számára, dol
gozol~ ~ülönfél~ napi· é~ _h~tilapokba, s jöve
delmeből ugy eit, hogy 1rotarsai méltán nevez· 
ték el czigá.nyprincznek. 

Czi~án_~ .?sak annyi_~an volt, hogy bohém 
vala. Maskutonben a haJan kivül semmi sem 
volt fek~te rajta. Haja pedig aluiulról fölfelé 
hullám~o, lág_~ !~rtökb~l á_llott, a melyek közül 
egynehany koltől kuszaltsagban szóródott széj· 
jel a homlokán. Néha jobbról, néha balról. 

Csabay Pál népszerüsége pedig onnan 
eredt, hogy lázas hangulata, szerelmi költemé
nyei széles körben fiiltlinést keltettek. Szilaj 
érzéki vágyak ömlöttek a finom, hajlékony é~ 
választékos nyelven megirt költeményeken át, 
a melyekben egy kétértelmü kifeJezést sem ta· 
lált az olvasó s a melyek mégis jobban izgat· 
tak, mint a párisi operettek sördalai. 

(A költő kedvese.) 

Kit szeretett Csabay Pál'? Kihez szóitak 
azok a szHlt{~ben kedvelt., vág~·akozástól égő 
szerelmi ktiltemények, a miket olv mohón él
vezett nlinden olvasó'?· I%üulhatom· az irodalom
történet és a kiváncf;íak számára, hogy a költő 
imádottja ::-;,)\yorn Teréz sziniakadt'miai növen
dék volt. ;\em valami vil:ígraszóló szépségü, 
bübájos terPmtés, de végtelen forró SZ(~rclmé-
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vel magához bilirieselte Csabayt. A leány akkor 
még nem í~ álmodta, hogy hirneves költő lesz 
a kopott és könnydmü filozopterből Csak ugy 
szerette őt magáért. avagy tán maga sem tudta 
hogy miért. ' 

- Most csak ritkán jöhetek hozzád - szólt 
egyszer Pali ur 'l'erézhez - de azért a szivem 
mindig nálad ~a~ .. A 11?-unka, a hivatás megöli 
napom~t, el~.~·e!.I eJSZakamat, de mít csináljak '? 
~~Pg_ b1ztos JOVom_ nem lesz, egy-két esztendeig 
turm kell, de maJd azután ... 

Azután - nt>m mondhatta tovább. Teréz 
már ugy is elértette a többit. Egyik kezével 
belemarkolt a Pali üstökébe, a másikkal átölelte 
nya~át és. pokoli t~zzel szivta ajkát, még ki
merult, m1g tankado fejecskéje Pali vállára nem 
hanyatlott. 

(Ismerkedés Beernreuter Cézárral és nejével.) 

A hivatás, a munka egyik "elnyelt" éjsza
i\:áján · Csabay Pál a Royal~a ment egy fiatal 
képviselővel. 

- Tudod Pali, jó volna odaülni a kapitány 
asztalához. Jöjj, bemutatlak ! 

A következő perczben megtörtént az ismer
kedés. 

- Csabay ·Pál - Bt>ernreuter Cézár hu
szárkapitány és nt>je. 
. -: Mel~'ik. Csabay, - kérdezte a kapi

tanyne. - Talan a költő? 
- Igenis - felelte a képviselő. 
Beernreuter feleséKe ekkor Palihoz for

dult és az irodalomról kezdett társalogní. Livia 
~szony a kö~et_kező hét zsurjain bizonyára sok 
bizalmas aprosagot akart csevegni a divatos 
poétáról és l~ali. ne.m ~yőzött eleget nyilatkozni 
az asszony. kerdesP.Ire. De Beernreuterné okosan 
~szél~, s Palit szinte mPglepte, hogy a kaoi
tanyne mennyire érdeklődik mindeú . szépiro
dalmi mozgalom iránt. 

(A kutyamosó külön véieménye). 

Beernreuternét még be sem mutattam kö
zelebbről. Most sem tudom, kinek a vé!emé
nyére támaszkodjam, mert nekem még nem 
v~~t s~erencsém ő~_agysá~ához. A kapitány szol
gaJa es ~utyu':llOSOJa szennt a nagyságos asz
szony meg szora sP.m érdemes. Vézna, sáppad t 
asszony, csak a selyemruha teszi mutntó~:-~sá: 
de a kutyamosó nem 1·a1< t.s látja, hogy a !JUf· 
fos ujjak alatt milyen vékony karok lehetnek. 
A fején nincs egyéb látnivaló, mint berizspo
rozott frizurája. A szeme szürke és mérges, az 
ajka vékony és vprtelen. 

Azonban lr.gyünk igazságosok: a t.isztek 
véleményét is hallgassuk meg. A kadét iste· 
nitette Beernreuterné szemének villámait, a 
hadnagy azt mondta, hogy ilyen "diszkr~t" asz
szonyt soha életében nem látott. A főhadnagy 
nős volt s igy tübhet mert vele foglalkozni ; ő 
nagyon becsüli és azt szokta mondani, hogy 
minden jó barátjánair csak olyan feleséget ki
ván. Pedig az már nem csékélység. . 

K nagyon is különböző vélemények után 
nem merek itéletet mondani, de ha a szives 
olvasót éppen annyira érdekli őnagvsága, mél
tóztassék megbizható emberektől kérdezősködni 
felőle. 

(Az áruló költemény.) 

Csabay Pál megismerlette Beernreuternét 
mindt·n régibb külteményével, az ujakat pedig 
még mielőtt kinyomtatta volna, k~ziratban 
vitte el a kapitány feleségéhez, a kinek sza. 
lonjában gyakran és szivesen látott vendég 
lett. Beernreuterné még az urának is fel· 
olvasta a verseket, noha a kapitány ur ke· 
veset értett a költhzethez, és minden versszak 
után lelkend<~zve kérdezte: 

. - Na Cézár, was sagst du dazu '? (Né'?etül 
szolt olyankor, ha nagyon fölí~tdult valamm.) 

- Sehr schi'•n! - felelte a kapitány, majd 
magyarul folytatta. - Hm ! derék fiu ez a 
Csabav. 

TÖrtént ef~yszer, hogy Beernreuterné szép
irodalmi ujságokat forO"atvá.n a káv!iházban Csa
baynak egy uj és előtt<~ ismeretlen költeményét 
födözte fel. (Még kézimtban sem látta!) Bosz
szus lett Pali bit.almatlansága miatt és durczá
san fenyegetődzött magában: 

-. No, majd adok' én neki titkolódzni l 
. Hat a mlllt olv~sni kezdi a verset, megle

p:-te~sel ~ap~~szt~lja, hogy nem a feketehaju: 
eJ_fel: zemu tunden istenitik a rímek, hanem UJ 
halvany dicsőst·~gtiről zengedeznek. Valami sá.p
padt asszony niirke szeménrk menyet igérő 
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t~k~ntetéról, vékony, vértelen, de kéjlől r 
aJkaról sóvár~ott a kötterném a mely ily 
mán végződött: ~ ' 

. . . S ha egykor vágyam vad. azilaJ tüzébell 
Porrá ég szivem érted angyalom -
Szivemnek hamvát, térdre hullva kérlek; 
Rizspor helyett szórd el a hajadon. 

: .. Sápadt arcz, vékony ajak, szürke 
és rizsporozott haj ... Lehetséges'? 

Nem lett volna asszony Beernreuterné 
asszony, ha rögtön magára nem ismer 

Livia asszony valami különös áran'11.at~ 
zett a te~tén végigfutni. 8 a mit érzett, aZ'l 
volt forro, csak olyan langyosmt>:leg, hull' 
érzés, de azért kábitó, mint a tubarózsa i, 

(Csabay Pál kiUzetlk a paradicso 

- Ki az a sáppadt asszony, a kiről 
ujabban versel'? 

- Ön, nagjságos asszonyom. 
Livia asszony ajka még fehérebb lett 

csak egy pillanatra, azután - a mi talán 
soha sem történt meg velR - elpirnlt n' 
lokáíg, füléig, egészen a haja tövéig. ~ 

- Mondja, Csabay, megbolondult mag 
- LAhet, nagyságos asszonyom. De 

jen kérem ön is : szeret-e engem . . . ha ~ 
egy kicsit is ? ... 

Beernreuterné lesujtó tekintettel néz Pa 
de az megfogta Livia asszony keskeny, f 
kezét és belenézett a szürke szempárba, a m 
ben ekkor áruló mosol.Y villant meg. M~ 
a nyakáról függő aranykereszten ism· glátsl 
az asszony keblének hirtelen megremegés~ 

Az idyll vége az volt, hogy nehán~ 
mégis összecsókolództak', hanf'm - hármil . 
dálatos, de ugy történt - Li via asszony az<\ 
visszanyerte hidegvérét. Szigoru: n n'ipamnq 
Palira: ...J 

- Most menjen baQa, Csabay, és ~ft!"''. 
merjen többé idejönni. Erti? ' 

- lgP-nis, nagyságos asszonyom. . j 
(A szerencsétlel közhuszá 

A szépirodalmi lapok ekkorában ki.· 'ft 
fogytak egy bizonyos rizsporos asszoG,Yfcj 11 
gasztalá;;ából és Rómeó ót lyan szerelr 
senki sem hirdetett, mint , •a: p,~ A1~ ez 
tisztikara, a mely pedig . .lst~n a ta~um rá 
nem szokott semmiféle 'llVll nodalm1 moz 
lom iránt érdeklődni, ,ten~han~on olvasgatt1 
szerelern e büvös szózataJt s csak arra volt.' 
vánesi mindenki: vajon a kapitány ur ;;•-', 
valamit'? 

Livia asszony Pf~dig csakhamar irig; 
személyiség lett Az asszonyok epés megje 
zéseket filztek a szenzácziós költeményPkhf': 
csípős szavakkal illették a költő izlésél, n 
kevésbbé pedig Beernreuterné őnagysága r 
poros haját, a melyet korántsem találtak ol: 
bájosnak és imádatraméltónak. Liv·a asszony: 
több iri~y megszólás fülébe jutott és ez kih! 
őt megátalkodott flegmájából. V égre is n 
szép, a mi tetszik, hát mért oly hihetetlen 
ha a _poéta épen öt szereti '? ... 

Es Lívia asszony a tükör elé állva, ön 
giilten nézett_ saját szemén~~k vágyó, szerel 
tekintetébe. Ep aznap jelent meg l'ali lf~guj 
verse, a mely arról zeng, hogy "csak még 1 

szer" szeretne az "ő" közelébe jutni. J~ 
szonv tehát levelet irt hozzá, - rövidet; (h 
lentÖset: 

"Ha látni akar, holnap eljö het." • 
Aztán tiz fillért adott a közhuszurnak 

a kapitány ur parancsából a szakácsnő a~: 
tense, föleg vizhordója volt), ho~_Y me!lJI 
adja föl a levelet. De Lőrincz, a kozhuszar, 
ruljárt. Találkozott ugyanis a kapitány urr: 
ki megkérdezte, hová mrgy '? 

- Bélyeget veszek, jelentem 11lásan ! 
- Minck'? 
- Erre a levélre, jt'll'ntem alásan. 
Beernreuter megnétle a levelet s 

rajta Csabay czimét, es·"ébe ju~ott ,~_sok 
n us rií:sporos vers, - me rt haJ h, o lS oh 
mindeddig halgatott róla! - Aztán_k,épen , 
Lőri nczet, aki ámult-bámult a ka pltany Ul 
tt>len és szokatian haragján és a "mars.!: 
keményen szalutált s hazament, a k•:1ntn1 
pedig visszafordult és elindult a kaszarnyi 

(Huszone11y pohár kOII! 

CsabaY Pált , :·te·itdt<·k a segédPi, h• 
kapitány nwghizotl aival pisztolypii rbajban 

,(e!s ··;,w ".r; ~ ú + Cl:f 6tt tt'rl *t !t 't' b r err sf't'nn· 
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podtale meg, a melynek: reggel 10 óra~or kell 
Tébbemennie a város végén levő erdoben. A 
Mg1 nap reggelén kis~é nyugtalan volt a .köító 
4ili bement a czukrászholtba. a hol a kisasz-

··smnJtól konyakot kért. B mikor már ige~ sok 
pohárral fül hajtott, esiébe _jutott, ~ogy_ jo lesz 
Tigyázni, mert ma nagyon IS so~ fug~ JOZansá
gától. Izgatott volt rettenetes modon es dadog
n szolt a kisasszony hoz : 

- Fizetek ... nem ... csak tessék föl
írni ! Hány pohár is volt 1 N~gy 1 Öt 1 Csak 
\essék fölirni. 

A kisass:wny mosolyogva irt.a be az elfo
gyasztott huszonegy pohár konyak ot s min t
hogy már· fél tiz volt, eltámolygott és beszólt 
a házmesteréhez: 

- Ha két ur kf\rrs engem, mondja meg 
nekik. hogy én má! kimeutem. Siessenek 

ARADI KOZLÖNY. 

..t seent (Q ott s két sz6ke gyermei, 
Gond nem bánthatja N]yiket se . 
6 álmom tán nellik jelent meg 
Bübájos szfp karáesony este. 

Amig a sok mlcsl!s kigyulad, 
..t bu - gond nem talál teret, 
A ránczok lassan elsimulnak, 
Ma m4r mindenki esak - szeret . . . 
. . . Megyek már kis szobámba mo~ta", 
Almom tovább minek keresném., 
Megyek ... eleget álmodoztam 
Bűbájos s~ép karácsony estén. 

a, utánam. 
. t ~s kihajttatott llZ erdőbe. 

l e r (Párbaj szabálytalanaággal.) 
l T ort remények. 

:. • Csabay Pál megérkezett az erdőbe és ott 
~ .... .;--~"'~· segédeit b, a kik komoran sugtak 

L. össze: 
- Nézd, a Pali rnilyen izgatott. Alig áll a A há?; ör·eg cselédjA az asztalt rakosgatta. 

......... lábán. A férfi, a ház ura, illatos szivarra gyujtva, a 
Pali pedig _leült egy fatönkre és mélyen nagy karosszékbe vete.tte magát és siirü, kékes 

gondolk_?zva sztvta czigarettáját. Fejében a ko· szinü felhőket eregetett a kissé fojtott levegőbe. 
~ .. nyak goze zugott, szemei kába tekintettel me- Az öreg Borbála, aki az asszony távozása 
I: redtek a földre, szivében a félelP.mnek semmi óta a házvezetés nehéz munkáját végezte, ma 

.~ ;· n~o_ma ne_n~ volt. Hanem ifjus;iga verőfényes igen szomoru volt. Rakosgatús közben eltört 
regt napJamak emléke rezdült meg ben- egy diszes. ezüstmüvü csecsebecsét, melyet 
ne ; a ~~~do~.' _édes órák, a melyP.ket egy ga- még a fiatal asszony hozott_ a házhoz. 
lambsztvu, sotet szem ü leány karjai ~özt élt át. - Szegény asszony! - sóhajtott föl a cse-

Tetéz, az elfeletjett hü ideál jutott eszébe léd, - ezzel is kevesebb van a háznál, ami 
a kit u_gy. elha.g~.ott, hogy . most egy ide:, reá emlékeztet. 
g~n, marvanysz1vu asszonyert áll mindjárt - Mit beszélsz 'l - kérdezte a férfi a 
pisztoly elé . . . hangosan gondolkodó öreg cselédet. 

A perczek gyorsan multak s a segédek ki- - Eszembe jutott a szegény nagyságos 
mt~rték a pályát, kijelölték a felek helyét. Pali asszóny. Mióta elment, rn!ljd rnindennup törik 
kezet ~zoritott sngt;deivel és elfuló hangon kérte el valami a háznál. . . . Es ez igy rnegy már 
őket: öt év óta! 

! Fiuk, keressétt>k meg terézt, . . . mond- A nagy, erős férfi, panaszos hangen ismé-

Irta : Ilevesst Jenő. 

játok meg neki, hogy rnindent megbántam. telgette : 
.. ;--r..élat.emmel adom meg neki hütlenség~m árát. - Ig1~n. ma öt éve. Ma öt éve, hogy el-

~ A segédek biztatni akarták: hagyott és megszökütt kt•dvesével. Hi.itlen lett 
·,,,.._ .... ,.;JJ,~·o,~.v~er~n.~~~p~~lhM· .. ~Fk~c~~.:!-~.k~-~n~e~m~--~.f~él~s.~z~! •.. --. • ..-J. ehhez a mt>g~zokott, puha fészekhez, mely 'J< Jri ~--n::"' ~ddig a boldogság, a gyönyör tanyája Yolt. . 

Pali odat~ntorgott kijelölt helyére. A pár- - Jaj, lelkem na~yságos ur, gonosz a 
baj ffit'g1rezdődött. Ö volt a kihivó fél, övé Yolt világ! - toldta meg a cseléd bizalmasan. 

,.. az eJs.ő lövés. A vezető sf•géd tapsol. - Cs:ak az emberf'k . . . javította ki a 
1 ·,_.-.;'"·- Egy ... kettö ... három! férfi. MPgfosztotta ártatlan kis leánykáját az 

i Csabay Pál hirtelenül szivéhez nyomja a anyai szen•tct áldúsos melegétöl. Mi lesz, ha 
csövet. Pisztoly dut·rant és ő holtan bukott a eg,yszer· tudatára úbrPd ez az angyali teremtés 
fübe. szerencsétlen sorsának s hogy gyi.ilölnie kell 
.. A pár?aj szabály!alanul folyt le, de az azt az asszo:-~yt, ar. anyát, a ki neki életet 
ugyet befeJezettnek kellett tekinteni. adott? 

)(arácsony a városban. 
Irta: SiklóliilU László. 

Hogy itt V"-n a szent este ujra, 
Sok régi emlék elfogott, 
Hisz véget ért egy napi munka 
8 egy hosszu, esztend6s robot . 
Bár gyermekéveimnek álma 

· Emlékeimmel felkeresne, 
l. ~>. Bár álmom most valóra válna 
'~~m·•· t Bübájos ,qzép karácsony este . . . ! 

,. 

A havas utczán igy bolyongok, 
Köröttern sz6tlan emberek, 
Lelkükre ültek szürke gondok, 
Bzemilkbe nézni nem merek. 

,. : .. ... Tán álmaimra sem lelele már 
M.egyek tovább, némán, sietve. 
Alom reám többé sosem vár 
Bübájos szép karácsony este. 

' 

B az_ utcza mindig csendesebb lese, 
Jlegallok már •.. fáradt vagyok . 
Egy enyhe fény tör a szit-emhee 
S eló'ttem frnyl6 ablakok. 

.. ... ..... ......... . 

. A cs~l~.d nem ~elei~. E.lfordult gazdájától s 
sietve lrtorult egy arulo könycseppet, a mely 
végig gördült barázdás arczá11. 

A kandalló aranyos czirádákkal ékesített 
órá1a tizet ütött. A férfi, a ki már nagyokat 
pislogott, hirtelfln összerezzent. 

Csengettyliszó hallatszott. . 
- Kinyissam az ajtót 'l - kérdezte a cse

léd, mikiizben lerakta a vacsora maradványait 
az asztalról. 

- Ki lehet, ily késő órákban '? - kér·dezte 
önmagától. a férfi. Aztán hangosan hozzátette: 
Csak menJ, Borcsa, és fektesd le Emmikét. 
Majd én kinyitom. 

- Amint tetszik. 
A cseléd kitipegett a szobából. A férfi 

mP-g odament az ajtóhoz és tünődve a késő láto
gatás fölött, visszatolta a reteszt. A másik pil
lanatban a nagy, erős embAr, rnintha villám· 
ütés érte volna. megtántorodott Lázas hom. 
lokát gyöngyöző veritékcsöppek lepték el. 

A felesége állott előtte. !''elesége, a ki öt 
évvel ezelőtt hütlenül elhagyta. 

Perczekig tartott, mig magához tért nagy 
meglepetésébőL ' 

- Te vagy az? - dadogta rémülten. 
- En. a te hálátlan feleséged ! --- suttogta 

?ág~·adt hangon az asszony és reszketve meg
allt ~ küszöbön. A lámpa fénye besugározta 
halvany arczát. Még rnost is csinos volt de 
arezán a hervadás szomoru jeleivel. ' 

- Jöjj beljebb! - mondta neki a férj 
szárazon, a szerelem minden jele nélkül. Hideg 
van künn. MegfázoL · 

Oda vezette a kandallóhoz és széket tolt 
feléje. 
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- Ülj le és mondd el, mi hozott ide vissza . 
Az asszony váraknzásteljesen pillantott fér. 

j~re, a ki ismét füstfelhőkbe burkolódzott. Azt 
hitte, a szerelern tüze ujra Jobogni fog keblé
bPn s a bünbocsánat hangján kérdezősködött 
róla. De a U·rj csak nézett reá mereven, min· 
den mPgindulás nélkül. Mintha most látta volna 
először életében, ezt az összetört, hünbánó asz
szonyt, a ki lázasan, csillogó szemekkel füg· 
ges7.tette reá égő tekintetét, várva a biztató 
kegyelmet adó szót. ' 

A kinos, nyomasztó csöndet, melyben az 
öt év minden gyötrelme, keserűsége elvonua 
lelki szemeik előtt, az asszony törte meg. 

- Emlékszel még: ma öt éve történt. 
Vakság lepte meg. szemeimet. Elhagytalak, 
hogy azután az ember után fmsak, a ki rnéz· 
édes szavaival behálózta szivemet. Azt bittem, 
most Jeltern c,:ak föl igazán boldogságomat, a 
rnely után epedvA sóvárogtam. Kezdetben ugy 
is látszott, megtaláltam a szerelern üdvét, ösz· 
szeroskadt élet.t>mnek minden gyönyörüségét. 
Hónapokig valósággal ujjásziilöttnek éreztem 
magamat oldala mellett. Azt hittem, igy lesz 
ez örökké: csók és ölelés, szerelmi kéj között 
töltöm el életemet. Mit tudtam éu akkor, hogy 
a szerelmi mámor nem állandó s az ébredés 
oly rettenetes belőle .... 

- Nem vagy boldog 1 - vágott szayába 
a férj. 

- Boldog'? - riadt föl az asszony. Hát 
lehet valaki boldog, ha fölébred benne a lelki
ismeret furdaló hangja? Ha látnia kell, hogy 
az az ember, a kit félistennek képzelt, a kit, 
egy önfeledt pillanatban, maga választott bál· 
ványának, a ki miatt szembeszállt mindennel: 
a szerető, gondos szülők haragjával, a kényes 
társadalommal, - csak egy kicsinyE>..s, közön
séges, ru indennapi tuczat-ember! 

- Rosszul választottál '? - Nem sikerült 
a csere 1 - kérdezte a férj rosszul leplezeU. 
gu n y nyal. 

- Ó h, ne beszélj igy! - esdekelt az asz
szony és kiinybe fuilak szavai. Borzasztó volt 
az ébredés! Az uj élet, a melyről azt hittem, 
csupa öröm, csupa bolodogság lesz, a siralom
völgye lett nekem. 

- És nekem? - kérdezte a férj remegő 
h~ngon: A_ mik?r hazajöttem és az asztalon egy 
kts levelket talaltam, a rnelyre kuszált, ideges 
s~ro~~al yolt odavelv~ ~ehány szó, de a mely 
tordofeskent hatott sztvemre. . . . Emlékszel 
még, mit. irtál akkor nekArn '? 

- Igen, hogy bocsáss meg, nem szeretlek 
rneg;yek kerNmi a holdogságot, a mtt nem lel: 
tem föl oldalad mellett. · 

- Jól emlékezel. Ezt irtad. \ 
- Nem voltam eszemnél! A szerelmes szá. 

vak elvakitottak ! 
- Am jó. Elfogadom védekezésedet. Nem 

szerettél, mert hiszen szerelern nélkül erősza
koltak hozzám az előrelátó, gondos sz•:lők. De 
rnikor elha~ytál, én már nem voltam egyedül ... 
Volt egy kis gyermekünk is, a ki hivatva volt 
bennünket közelebb hozni egymáshoz. Ezt is 
elfelejtetted a szerelern mámorában'?! 

-· Ne kínozz, az égre kérlek! - tördelte 
~ez~it a_z ass~ony és odaomlott a férfi, a• férj 
laba1 ele. Belatom, tévedtem, de keserü volt a 
büntetésem. Mikor ellanyhult kissé szenve. 
délyem és józanul biráihattam meg kedvesemet 
láttam, hogy kicsinyes, aprólékos ember, a ki: 
he~ boto~ fővel hozzákötöttem sorsomat s rneg
uta~tam ~le~el?et, ezt a hit, . napfény nélkül 
valo egyuttelest, mely temetőjevé vált sorsom
nak. . . . Üh, szAgény leányom de gonosz te-
remtés a te anyád! ' 

. -:- Az igaz. De kérlek, ne beszé.Jj a leány
ro!. ~e szennyezd be gonosz nyelveddel .azt a 
tiszta teremtést. Az jó kezekben van. Eppen 
azon az uton van, hogy feledje anyját, a ki 
méltatlan arra. hogy ezt a drága nevet viselje. 

- Pali ! - zokogott az asszony. 
-:.Ne ~zakits félbe! Egy asszony, a ki 

sze~etoJe mez~des szavaira elfelejti gyermekét, 
a kmek lelkeben a szerelern szava elnémítja 
az anyai szeretet forró szavait: az rosszabb 
az utszéli, kivert kutyánál, az nem érdemel 
~egye1met az Ambertöl, irgalmat a haragvó 
lstentol! ; . . Mert te gonoszabb teremtés vagy 
az állatna!, mert az legalább szeretettel, gon
dossággal fölneveli kölykeit, de te a szerelrni 
mámor e;sö pillanatában megfeledkeztél gyer
mekedról, véredről, a kinek életet adtál. ... 
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Oh, hogy ezt hallanom kell és nem 

szabad lelkem egész bevével Ultakoznom el
lene, mert - igaz! ..• DE'! lehet ez még más· 
ként is. Hisz nem leszesz talán oly k.,gyetlen 
és most, amikor, mint egy bünbánó Magdolna, 
mint egy alázatos, kivert eb, visszasompolygok 
lábaidhoz és térdenállva bocsánatodért esede
zem. ne nyujtsd felém a ke7edet. 

- És kedvesed, az a szerelmesszavu tru
badur 1 

- Azt megvetem! . . . Mikor elfogyott a 
pénz, magamra hagyott. Félelmemben és el
hagyatottságomban elfogott a siJ·ás, a vágy, 
téged és gyermekemet látni. De nem mertem 
feljönni. Napok óta éhezem s ma egész napon 
át nem ettein egy falatot sem. Este sétálni 
indultam . . . neki a nagyvilágnak, egy mély 
tónak, az örök megsemmisülésnek. De neru 
:volt erőm, hogy P-ltazsitsam magamtól megutált, 
nyomorult életemet. Visszafordultam és éhező 
gyomorral keresztül-kasul jártam a városban, 
mig most itt vagyok , .. 
.. - Éhes vagy'? Es ezt csak most mondod 1 
Ulj az asztalhoz. Talán akad még kint egy kis 
harapnivaló. 

Kisietett a konyhába s nehány percz mulva 
egy kis sültet, bort' tett az asszony elé, a ki 
mohón neki látott az evésnek. Aztán ivott. 
Látszott rajta, mint száll az életflt jelentő piros
ság az arczába, a megelégedés boldogító érzete 
a szivébe. Ugy érezte, hogy a mai estével vége 
lesz az öt évig tartott különét·zésnek, a vég
nélkül való gyötrelemnek. Vagy nem ezt jelen
tette az a nagy előzékenysf:g, a melylyel más
kor oly mogorva férje behozta a vacsorát, hogy 
vele az éhségét lecsillapitsa '? 

Boldogan dőlt hátra a régi karosszékében. 
De a régi volt ott minden: a butor, a sok apró
cseprő csecsebecse, a :nit nászutjukhan a regé
nyes Velenczében vásároltak, a szines lámpa· 
ernyő, melynek se}telmes, halvány-kék árnyé· 
kában férje oly sokszor sugott szerelmes sza
vakat a fülébe. Minden a régi volt, jól látta, 
csak a férje volt - más. 

Nyugodtan, szinte érzéketlenül néz~e az 
asszonyt, a mint éhségét csillapította. Es ez· 
alatt a részvétnek, a szemrehányásnak egy 
szava sem hagyta el ajkát. Csak akkor, !llikor 
megelégedetten, jóllakva hátradőlt székéoen a 
felesége, a ki e perczhen szinte feledni látszott, 
hogy milyen elérhetetlen ür tátong közöttük, 
szólalt meg. . 

Kemény, szinte vesékig hatott a hangJa: 
- Most tehát tudom már. mi hozott vissza 

házamba: nt>m a szerelem, nem is az anyai 
szeretet, sem a töredelmes megbánás, hanem 
a nélkülözés, az éhség. Jól van. Ne legyen 
okod soha sem mondani, hogy a férjed könyör-
telen, hajlit a tatlan szivü em ber. Ime, fogd ezt 
a tárczát. Találsz benne annyit, amennyi egy 
ideig elég lesz. Ha elfogy, tudósils róla, szive-
sen szolgálok ném! összeggel. · 

Az asszony szinte megkövülve a rémület: 
től, szólni akart, de hang nem jött ki vonaglo 
ajkán. Csak azokkal a ragyogó szemeivel né
Zt•tt könyörgi5en a férjére. De ez észre sem 
látszott venni az epedö tekintetet, mely feléje 
sugárzott. 

Hidegen, szótlanu\ nyitotta ki az ajtót s 
kezébe véve a lámpát, kivílágitott a hideg, 
néma folyosóra.: 

- Azt hiszem, még nem felejtetted el az 
utat! tette hozzá látszólag közönyösen, de melle 
e közben kinosan zihált és el-elakadt reszkető 
szava. 

Csak akkor, mikor a földig \esuj~ott, tán-· 
torgó asszon;y könnyPd lépteinPk halk nesze 
elcsöndesedett a kopogó kőkoczkákon, borult a 
kerevetre és a dagadó vánkosok közé temetve 
halvány arczát, könytelen zokogásra fakadt. A 
nagy, erős embPr sirt, zokogott, először életé
ben, siratva a szertefoszlott, édes reményeket. 

)Yfivel más volt. 
. lrl4: Zit11UkG .Andor. 

Jlivel t~zás volt a csillagokba' irva. 
Elváltak szépen, kéz-kuet szoritva. -
Vidám, derűs mosolya volf tu arcznal: 

• • 

No bi1'/ - Nvomg •• v•ll oU lelki laaretftak! 

Hanem, amikor aztán kise' látta : 
Mikor leborult az éjszaka drnya: 
A leány párn4ja könnyekbe' ázott l 
A legény meg - ktYnalig danolászott. 

A postakocsin. 
Irta: .Alphonse Daudet. 

fFrancziából.) 

Nemrégen agy ócska -szélmalmf)t vásároltam a 
Rhóne völgyében, a Provence daltelt mezőinek tó· 
szoms;~;édságában. A malomban persze rég nem óröltek 
már semmit s a'l:ért vettem meg, hogy ott töltsek 
néhány hetet a világtól elvonultan, teljes nyugalom
ban. Felültem hát a beaur.aire-i postakocsira., és a 
vénséges bárkán nagy csendesen döczögtünk ezéJunk 
felé, levegózve, napsugárban fcirödve. A kocsison 
kivül öten üldögéltünk az imperiálon. 

Először is ott volt egy Caroargue-beli csősz, egy 
alacsony, torzonborz vörös szakálln zömök emberke, 
mindkét fülében egy-egy ezüst gyül'ü, szemEli vérrel 
aláfutva; azután ott volt két beaucah·e·i ember, egy 
pék, meg a dagasztó legénye, mindketten nagyon 
piros képü, nagyon szükmellü emberek, de profiljuk 
valósággal elragadó, akárcsak valami régi római 
szobormúvész vágta volna ki márványból. Végre 
eiül, a ko~:sis mellett is ült egy ember . . . de nem l 
hanem jobban mondva egy sipka ült ott, egy rengeteg 
nagy nyuJbór sipka, aki szomor·uan nézte az 
országutat éR nflm igen beszélgetett. 

Mind a négyen ismerték egymást, és erős 
hangon, fesztelenül tárgyalgatták a dolgaikat, A 
cama.rgue-i ember elmondta, hogy Nimes-ból jön, a 
vizsgálobírótól; azért idézték be, mert vasvillával 
megszurkált egy pásztorembert, hát most haza felé 
iparkodik. Bizony Camargue-ban könnyen felfortyan· 
nak az emberek ... Hát még Beaneaire-ben! Ez a l:,(t 
beaneaire-i utitársunk is majd rnPgölte egymást, a 
Szüz Máriáért. A pék, amint látszik, egy olyan plé~ 
bániából való volt, ahol már regóta nagy odaadással 
tisztelik a madonnát - mint a Provence-ban mond
ják : a jó anyát - aki karjai közt tartja a kis 
Jézust : a dagasztólegény ellenben egy vadontHuj 
templomoan mint énekes ájtato;;kodott, mely tern(.llom 
a Szeplótlen Fogantatásnak volt ajánlva, és ez a 
s'ilép kép mosolygós arczczal ábrázolta a madonnát 
amint karjait lecsüggesztve, két kezéból fényes 
sugarakat áraszt szerle. Innen eredt az összekülön
bözés. Nagyszerű volt, hogy a Két jó katholikus hogy 
veszett össze, kiki a társa. madoonáján: 

No, Jegalább csinos az a te szeplö leend? 
- Bizony szemrevalóbb, mint a te jó anyád! 
- Hej, ki tudja. mi mindent müvelt odahaza 

Pa.lestiná.ban ! 
- Hát még a tied, az a csuoya! . . . Kér· 

dezd csak meg szent Józsefet! 
Ha egyszerre bicskák csillantalt volna me~, 

az ernber valósággal Nápolyba képzelte volna. magat. 
és én igazán azt hiszem, hogy ha a kocsis közbe 
nem szól, az épületes theologiai vitának csakugyan 
ez lett volna a vége. 

- Ugyan ne okoskedjanak a madonnáikkal, 
mondá a kocsis a két bt-aucaire-inek nagy nevetve; 
asszonyos dolog az, férfiak ne ártsák bele mBgukat. 

Mely kijelentés után némineműképen kételkedő 
arczot öltven, egyet cserditett az ostorával, ugy 
hogy mindenek megnyugodtak, 

* 
A vitának hát csak vége szakadt, de a pé,k.

mesternek fel volt pezsdülve a. vére és nem fert 
meg a bőrében. Odafordult a. nyulsipkához, aki 
szomoruan és némán üldögélt a helyén, s kötekedve 

kérdé: . d ·t 
- No, köszörüs ! . . . hát a te feleRege m1 

szól hozzá 1 , , 
E szavak mögött valami nagyon tréfas ertelem 

lappanghatott mert oly hahota támadt a nyomuk
ban, hogy szlnte belerengett az imperiál. Csak a 
köszörüs nem nevetfitt ; mintha nem is hallotta volna 
a kérdést. Látván pedig ezt a pékmester, már most 
hozzam fordult : 

- Uram, nem ismeri a feleségét 1 hej, az ám 
a mokány menyecske ! Eeaucaire-ben nincs is neki 
p<\rja. 

Erre még erősebb kaczagás támadt. A kilszörüs 
meg se moczczant, csak ugy a sipkája alól suUogta : 

- Hallgass, pék. 

Csakhogy a pékmester nem volt ballgat6 ked'4'Ó-~ 
ben, hanem tovább beczéU : . 

- Az ám te bikficz! Hej, köszörüs szomszédMl. 
bizony meg leb et irigyel ni a feleségét! . . . Nem' 
jut hozzá, hogy egy szempillantásig is unja maglit vele 
. . . Mért képzelje csak, uram ! a szép mE'nyecs· 
ke minden félesztendőben Alszöktetteti magat egr· 
szer, aztán mikor hazavetódik, ugy ki tudja magya· 
rázni, a dolgot, hogy na . . . Bizony furán élnek 
ök kettecskén . . . Tudja uram, alig egy esztondeja 
voltak együtt, hát püff neki! a menyecske kapja 
magát, aztán valami csokoladé-kereskedóvel elmegy 
Spanyolországba. 

Férjem uram pedig otthon maradt, s magá
nyosan sírdogált és iddogált ... Majd megórüli 
szegény feje. Darab idó mulva csak hazajött a szép 
asszonyka, spanyol ruházat volt rajta és egy csörgős 
kis dobot is hozott magavaL Mind azt mondtuk 
neki : 

- B ujj el : megöl az urad. 
Az ám, megöli ! dehogy ölte • • . Szép nyu. 

godtan összebujtak, az asszonyka pedig megtanitotta 
az urát, hogy kell csörgetui a spanyol dobot.. , 

Megint kaczagás tamadt. A köszörüs m~ se 1 moczcz.ant, csak lesütött fővel megint ezt s71ttugta: 
- Hallgass, pék. · · J 
A pékmester rá se hederitve folytatta · 

fecsegését : 
- Azt hiszi uram, hogy a s'l:ép roanyecske 

Spanyolhonból megjövet sz~pen megragadt otthon ... 
Hej, dehogy tette! . . . A csok?ládé·kereske?ó 
után egy katonatiszt következett, ~ztan egy m~troz, 
aztán egy muzsikus, aztán ... Ordög tudna el
mondani! .. Az pedig a legere etihb benne, .h.og~ l 

komédiának mindig egy a vége. Az asszony vtlagra. 
megy, férjem uram siránkozik; , a'il, a..<>szony . me.g l 

kerül, férjem uram megbékel. Akar hanyazor szöktettk . 
meg a feleségét, mindig visszaveszi . . . Ezt ne
vezem aztán békességes tűrésnek ! De azt meg kell 
adni, hogy a kis köszörüsné ménkülcsinos menyecs~e 
ám . . . igazi czukorbaba; eleven, mint a cstk, 
piczike, gömllölyü; bőre fehér, szeme mogyoróbarna 
és mindig csak oevet velük az emberekre . 
~ram, uram, párisi uram, hazamflnet Bea.ucat~.e tele l 

vegye ám az utját. , · · l 
- Oh t hallgass, pék kérlek ·: ; ·'· sutto~ott1 

közbe megint a szegény köszörüs, szivet tflpó hango~. 
E pillanathan mt>gállott a postakocsi. .A ket 

beaucaire-i ember leszállt, és lc-lkl'mre mondom, 
világert se tartoztattam volna. öket . . • teremtette 
tréfás pékje. Jó pár száz lépésre még m.indíg hal-
lottuk a nevet.;sét. ·'i'"',.::. 

~ 
* 

A két ember eltávoztával az imperiá.l egésze• 
üresnek tetszett. A Camargue-beli csöszt Atlasban 
hagytnk; a kocsis leszállva.n, Jov~i mellett .. gy_~l~
gf)lt •. _ Ketten maradtunk odalonn: 3 koszorus 
mf\g én, de egyikünk nem szólótt. ~agyon meleg 
volt; a lovak izzadtak. Nekem le·lezarodtak a szem· 
pilláim és fejém mind nehezebb lett, de ne~ t?dtam 
elaludni. Folyton fülemben csengett a saJa.tsagosan 
éles, de mégisz szelid hangon mondott közbeszólás:· 

Hallgass, pék" . . . A szegény köszörüs sem 
;ludt. Hatuiról láttam, hogy széles válla megmeg· 
rándul és hosszu, vértelen kezei reszketnek a pad 
karfáján. Sirt a szegény ember. 

- No, helyben vagyunk, uram! kiáltott rám 
egyszflrre a. kocsics, és ostatrával a zöldetós dombra 
mulatott, me\ynek elején mint valami nagy pillangó 
diszleU a malmom. · ~ 

Gyorsan leszálltam . . . A köszörüs. m~~lett e.
haladva. egy pillantást akartam vetni a ~lpkaJa ala, 
hogy arczát megláthasam. A szer~ncseben ~mber 
mintha csak kitalaita volna. a szandekomat, hirtelen 
fölemelte fejét és erősen. 3 szemern közé né:~ve, 
tompa hangon igy szólt : . . .. 

- Uram, nézzen meg JOl, mert ha legkozelebb 
hirét :veszi, hogy' valami szerencaétlenség történi 
Beaucaire-ben, legalább megmondhatja majd, hogy 
ismerte az okozóját. , . 

Fonnyadt, szomoru volt az arcza, apro s~~me1 
fénytelenek. Szemében köny Tolt, de hangJaban 
gyülölet rezgett. A gyülölet a gyöngék. dü?e 
Bizony a felesége helyében nem nagyon JÓl ereznem 
maga.ma.t 
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A nagyérdemü ·közönség szives tudomására hozom, hogy ARADON, Templom-utcza (Mino• 
rita•palota), dusan felszon•lt raktárt tartok 

üzleti•, irodai•, ebédlói·, háló· és fogadóterem gáz• és vil· 
lany, kombinált (azaz) légszesz• és villany-csillárokból 

lámpákból, melyek valóban ritka szép és kitünő kivitelben, felette olcsó gyári árban szerez
hetők nálam be. Mint a "Magyar gázizzófény részv. társ." (Auer világi• 
tás) aradmegyei képviselője az eladott világítási czikkcket megujitásra készen 
helyezem el és a frlszerPlösi munkálatokért kíilön díjat nem számitok fel. Legujabb 

.. szerkezetü légszesz·fózőkészülékeket, légszesz vasalókat, szeszizzó 
~- .·. fényégőket tartok, meiyek megkimélik a háziasszonyt a kellemetlen szén• 

·~"~~-··; .· .. :~.- szagtól és olcsón, gyors és egyenletes munkát tesznek lehetövé . 

.flK{fit'_,, W:fb~ E X S E JR. S .A N" D O :Ee. 
..,., :'.~.·~~a magyar gázizzófény PészviPsg és kölönböző csilláPgyáP képv. W . .AR..A.D, Temp1om--u. -tcza (Minorita-palota.) 
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Báli UjdOnSáR;ok .1901. 
legujabb selyem és gasier kelmék. Franczia batist ujdonságok (pompadur.) 

Fehér divatos ajour battistok nagy választékban. 
Bál.i be1épŐk.. a legdiszesebb kivitelig. 

Legyezök toU és gasier minöségben. 

Disz különlegességek, arany kelmék és arany appicatiók. 

Rosenblül1 H. és Társa 
-- ARAD, Szabadság-tér és Forray-utcza sarok. --

========= Ár és min6ség még eddig versenyen kivül áll.========= 

J,('golc!l(tbb bPVállu\rl:\MI lorráH. 

Cambridges
il szemfedelekben. 

. Ujdonságok halotti ruhák és szemfedelekben. különleges készitmények mindennemü koporsó 
szemfedelek, vánkos-szalagok és halotti ruhák,valamint különféle halotti fölszerelési tárgyak. 

Egyetlen teljes egyenruházati intézet temetkezési vállalatok számár·a. 

KoJlorsó-diszitt-Ht•kből és halotti fZiJlőkböl, mintlt>n kiritt-lbeu, gaz1lag raktár. - Legdns;lhb yálnszték kttlapJwmekbl'n, miut : 

gyapjukalupok, I•liiskalapok és kaiJlag forgó\'al, lót'l'jdiszekbt'n; mint : kakastollforgó bojttsl, hattyutollforgó, forgc) --- stroez

és kakastollhtíl, bivalyszőrkó<·sag strurztollal, fekt>te kakastollt'orgó, bi\'alyszőrkórsag lószörhc>gygyel. Xagyon alkalmas! El· 

pusztíthatlau! Szalagok, esii•keszemfech•lek, egyeuruhák, vállbojtok, kUJIUS diszhotok, ramtalteritők, kl'reszttakaJ•tík, boj tok, lla· 

szomiínyok tls rojtok tt'mettst korsi-rc>dőzők és ko(•sitámasz takarók diszitf.srre, lótakarók, t.t'met.rsi korsik, imazsámolyok 

és mennyt-zetek. CSak 208 

P ASCHKÁ lllíKSÁ-ttál 
Bécs VI 2., Mittelgasse 26. és 28. szám~ 
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82 ARADI KÖZ~ÖNV. 1~00. deczember ?.-, 

Délutáni és esti ~~~~~~7J4~ , , , p·~-1 

~ . Eladó ••:ztetkek. , Z~l~!~~~~lll~td ! foglalkozást 

l~ eres ~ Séga városrészben, a vaggongyár és vasat közelibea ~ arany, ezüst 
~ ~ka•erMrpaka&. p~m6n& ~~~: \,ri 

Ir Koszoru-, Rózsa- és Sörház-utczákban i~ H6n&okas. &ön aran7•' ~~~ f)l4biÍ"'" 

egy hivatalnok. 
k.i.sebh-:n&liYobb a lugmagasabb árban meawaaz, becsel'\ii ~~ 

Kiskereskedők levelezéseit és 
könyveléseit elvállalja. 

4
1 e l a d -::: 

b.áz"te1kek e1ad.ók ~ 
3387 Ju.:tá.n.:vos áron. ~ DEUTSCH IZJDr • .n 

Megkeresések "Sz o r g a lm as" 
ezim alatt a kiadóhivatalba. 

~ 6rás, ttuerész, Templom-a .• lino:rita-pal·:-r.~ 
Bővebbet: Fichler János urnát, Eötvös-utcza Z-ik szám, 1. emelet. ~ 

~ Karácsonyi aj á n dék~' 
J~;j#l~F'*-l~.:#f~j;l:ff#'~~ nagy wálaaztékban. ·: 

HOLTZER JóZSEF 
uri sza.bó, Aradon, Vörösmarty-utcza. 1. szám. 

Legnagyobb választék 

bel- és kül~öldi szöoetekben 
valamint szőt'me ... árúkban. 

Városi és utazó b un dák megrendelés szerint. 
---+---

Magyar diszruhák a legfinomabb kivitelben. 
--+--

Fra ck, salon és smoking öltönyök. 
. ---+--

l\llétték utáni megrendelések pontosan eszközölte~nek. 

Dioatos szabászat, kitünő munka. 

Az ágrisi jegyzői irodában !11 

szabb idő óta alkalmazva ,·" 
s ott helvettes anvaköm 

zetÖvé kinevezrtt 'c 

l ' ... f: 

Jegyzö-segfj 
ki a jegyzői hivatal önáll)· 
zetésére képes, nős, 31 · 
és 7 évi gyakorlattal bit . ·-

son mínőségben -

1901. évi január hó l~ 

elfoglalható 

állást l.:et·e 
--~-~--·· 

Szives ajánlatok Lengyel 
Agris, u. p. Ternova, kén: 
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,. :~:: Minden palaczk ólomzárral ellátva. ::. 

~·························· ·J; • • • 

~ * r. ez. * = * :tf : * Van szerenesém a mélyt>n tisztelt sör· * ,... * 
.;~ :': * elárusító, illetve sörfogyasztó közön!:'ég * = * 

'W * nagybecsli tudomására hozni, hogy a mai * ~ * 
~ = naptól kezdve el6nyös és gyors keze• 
~ ~ * lés czéljAb61, palaczkjaimat * = * 
·~... . ~. 
~ t • szabadalmazott elzáróval • e. • 
~~· ·~· ~fi ; . * l.á:t"tan:L el.. * N * 
~~ ~. * Tekintve, hogj a külföldön nagy mér- * ~ * · ~: ; * tékben van t'lterjedve, s előnyös kezelésé· * ~ * 
;~t * nél fogva, általános közkedveltségnek ör- * ~ * 
-~ ~ * vend, nem kiméltem semmi költséget, * ! * ,.. .., * csakhogy m. t. v~vőim, előnyét keresvE', 
:. ll ezen kedvezmény:,en részesítsem. * ~ * -; * Azon reménybf'n, hogy ezzel m. t. ve- * ~ * 
~.: ~ * vőim köl'ében ezégem is megelégedésre ta· * ..,. * 
$· a:1 * lál, vagyok kil•áló tisztelettel * ~ * * ,; • ifj. HAGGENMACHER HENRIK • ~ • ·=· ·~· {~ •• • RUDAFOK-1\ÜR.l){YAI ~ERFŐZDE • < • 
·! = •* Aradi sörtáraktára Karolina-utcza 7. sz. * P ·• 
~- . . ••••••••••••••••••••••••••• 
•:: Telefon 206. sz. Telefon 206. sz. ::• 

••••••••••••••••••••• 

==TELEFON 242. == 

Szállitok minden e szakmába vágó különleges gépe· 
ket és pedig.: keztyü, szücs, zsákvarró. kötö, paplan, 
kalapszegö, ugyszintén plissirozó, gouvrirozó, mosó. 

facsaró, mángorló stb. gépeket. 

~EPVl:&ElLElTE~• 
Antomobtlok, 

motor-kocslk~ motor·hárontkerekek~ mo

tor-ke~kpárok és tfizntentes p(>nzszekré-

ny.-kbcn. 11938 

KerékpArok téli Idéire gondozAli végett 
Atvétetnek. 

borendezett nagy javító mühely. · 

•Ma ·r·-. -· 

Eladó háztelkek. 

Sarkad városrészben 

Ilona, Margit, Kálmán, Lajos és Virág
utczákban 

kisebb-nagyobb háztelkeket elaDunk. 
MYebbe& 

lichter János, Wagner ]6zsef tutaj~onosoknál 
Eö&völl•u&esa 2. ••· 3387 

Erdélyi hosszusz6rü pokrócz, mindennemü ló· 
pokrócz, ágytakaró pokrócz, erdélyi szür és 
nadrágposztók, Casmir paplan, selyem paplan, 
rouge paplan, tiszta lósz6r matracz, marha· 
sz6r matracz, tengerifü és afrik matracz, 

szalmazsákok levarva is. 

Gabona·zsákok, szenes·zsákok, vászon pénzeszacskók, borseprő 
prés-zsákok és vizmentes ponyvák. Mindennemü gazdászati, 
hajó- ós pinczekötelek, tiszta kenderbő!. Kender hevederek, 
varró spár~ák és c:>érnák, csomagoló vásznak sth. stb. Leg
jobb gyártmányban, Jegolcsóbb árak mellett k&phatók az 

· erdélyi és bácskai iparáru raktárban . 

R~i~~ B. K~r~IJ Fia ~~ T~na 
Andrássy-tér 6. Verbos-léle ház • 

.... Az igen tis~telt gazdaközönst'g figyelmébe ajánljuK:, hogy ösz· 
·szekötte~.ésPmk. folytán azon. helyzetben vagyunk, hogy vesz· 

szunk mmden menny1ségben a napi árak mellett : 

tilolt nyerskentlert, nyers 16 és marhaszőrt, 
gyapjut és kentény disznó sertét. 

............................ 
1 l Városi és megyei telefon 65. azám. l 
11 Vollák József és Társa l 
'l • l • épitészeti irodája 1 
l ARADON, Badnai-ut 6. sz. 8 • • 
i 

·~· a· 
Elfogad az épitészet terén bárminemü követelmé

nyeknek megfelelő tervek elkészitését. l 

i 
Uj épitések, javitások, átalakitásokat, házi beren- e 

dezéseket és mindennemü e szakba vágó munkálatokat. 
A nagyérdemü közönség eddigi szives bizalmát i 

e továbbt·a is kéri 3390 

l VoiJák József és Társa. e 
• l l Városi éa megyei telefon 65. azám. l 
: .......................... : 

l ... : 
l 

i' 
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Rendkiviil izlt':;;es kiállitiísuk mc•llPtt t:u·tósak, czélszerüek 
és rendki'l"ül olc110ók. 

--+ Elred.e'ti. gyári. árak.!+-®~ .. o 
@·p 

Legjobb védekezés a fagy ellen a Ditmár-féle 

=== "Calorifére" petroleum kályha. === 
Legujabb divatu alpacca ezüst diszmüvek, tükrök toilette a~z

talra, czukmtartúk, gyümölcs állványok és számtalan egyéb 
disz és használati tárgyak. 

~ ~ Me g t ek i n t h e. t ó k alanti ·czég üzletében. 
-- Tükör Aruk és egyéb lllzAmt.al•n u~abb dlva&u czikkek• 

böl nag7 rakür . .._. 

~ Fóraktárunk: Gebhart J. és fia czégnél, 
~ l ARADON, Andrássy-tér 16. szám. 

®1010101®101010101010101~0 
- - --- - -~ -- ~. 

~!~~Hi~~~~i~iiiiiiiiii~i.i~i~iiii4~~~~~ii~~~~.Ui~!i~~~iiiiiiii~ 
--.).t, - - - - -- --- - - - - - --- -- - - - - -- -~- ·-
---&o; r.,_ 
-++' i,.,_ 
=-:!, !:::= 
--·•: Városi es vidéki telefon 71. Városi és vidéki teleron 71. '·~~ 
~· :+-

Hirdetmény •. 
A néhai H(•rtschka Mór öt:ztön

dij alapitványnak a polgári isko
lúra vonatkozó t>gv helye brtültenrlő 
lé,·én, az A rad vá~osi pol~ltri i~kola 
azon növendr'kcit, a kik ezen ösz-
töndijat elnyerni óhajtják s tanul
mányaik feléből kitünő, má:>ik fe. 
léből p1·díg jeles 'osztá.lyzattal bir . l ~\ FEJÉR GYULA \~ 

--+! ;-+-
~-~ ~--- ~··--·~· o{'>•--
-·~ ,•<i>•--

ll<tk, felhivom, hogy pályázali kl>r
v~nyiik<>t hozúm közve~lenül, .. ):<"~- ._., ;~ 
ig-azg-a:.íjuh- u1jún lfllll. éd janntu· 

:-:!:1 tea-, rum-, Jüszer-, csemege- és ásványviz-kereskeaése. :~~ _,.,, :,.._ 
-•+> II'(H-~ 

=:! József f6herczeg Ö csllsz. és királyi fensége udvari szállitója !o+·-
---·+}t: Y+-
~~ TEMPLOM-UTCZA l. sz. A R A D o N A .,FEHÉR KUTYÁ"-HOZ. l+·-
~ ' ~ :+o--:!:! ;,.._ 

' ! ... -~~ Van s;o;erencsém alanti hirdrtést>mro a mlgyérdemíi közonseg szives :....-
=:::;: figyeimét felhivni és ez alkalommal fölkémi, h~gy elóforduló szUkségleuí- !;::= 
____..., nél becses megbízásaival szerencséltetni méltó:r.tass1ík, biztosithatom, hogy :....-
==~~ ,, ' 'l ·<-__ :;:, mint ez idtlig, ugy ezután is mindenkor pHatos és gyors kis:r.olga.tatast·o, ,,.__ 
-·•\ kitünó, jó roinóségü ántkról és olcsó ámkt•ól l('ondoskodl)m. ;,._._ 

=:!:: .A..já:o..1atai:n:a. a kÖ""VotaczÖk : ~::.:= -·•: i;:= =.'!;) VALÓlll LO:\HOSI ANASASZ, JAliAIK.\1, ~;s DE~.\RARA RDtnK. i,..-
--:t: Breclt>tl oro•z éa klaal t .. Ak, Ktllönösen fil('y••l••mrP mt·\lók az lmpO'rlal·"l"lliY• Karl,.bacll, 1::= 

''lktorll• e .. e .. a .. zl\l' ~~. .. ~·erék tbell.lln. 1+--
=.-:·: •tNDEIKOR FRISS MIIIÓSÉOÜ KABOS, OROSZY, SCHfliiBT ÉS ANGOL THEI\-SÜTEfliENYÉK ES DESSERT- !<-+•----+ . ,..-
_, SZELETKÉK •• KÜLÖNFELE SZÉP DISZES, DE EHETÖ KARÁCSONYI CZUKORKAK AOGATNI, ,f LEGFINOMABB 1•$--

~+ SZALOII, FONDÁl ÉS CSOKOLÁDÉ CZUKORKÁK. - MINDENIIEM0 FRISS DÉLI OYUMÖLCSÖK CZUKORBA •ÁRTVA. 1..-.---::t Suchárd, Fiumei, Kiifferle és Le)et·féle csokoládék. ::::= 
=:ti Eredell Bozeni berölt I[JtmOlcsök na~ valasxtékban. Borsó-, I!Omba-, löldbab-, Dl! rta· és olaibOI[Yó·consmek. i::= 
~+1, :+·--·+, ~:rA:o..d.~ásokl::u~z : ·..--

:-+i Nyelv, sódar. bornyuszelet.. gulyás és hal-conservek. !:!= =:!! 1•&·-
_:::1 Eredeti Franczla, Mllanól és honi csemege-sajtok. j;::-
-1 Gotltal, Brannllchw.-igi, Frankfurti, Bf'rllnl éli Ka!l!'lal h u !t l é l~ k joli>-
---+: .+--·: a:;s- hldt•g lölvt\gottnknak. "1E::3 j+-
=:!:! Magyar és Franczia pezsgö-borok a legelső czégektól. 1:!:-= 
=::!' AmKtfrdami, zárai, frauczia és magyar készitményü likörök. !'~ 
-++: ,...__ 
-·•; Magyarádi, erdf-lyl, m~nesl, tokaji e 8 e n• e g e • b o r o k. ~:::= 

-:::!::
1 

-++ Magyar és Franczia Cognacok. +-- l..-.-
~i ~ ·• Mindennernü páczolt, füstölt halak, angolna, pisztráng, lazacz, Orsovai és elbai Caviar. ...~ --+i ,,..._ 
-+i FRISS TÖLTÉSÜ ÁSVÁNY-, GYÓGY· ÉS SAVANYUVIZEK. 1::: 
-·+1 .~ 

=:::~ A legjobb füszerárúk és csamegefélék. ~ %tS" Szababeeresztesi szerek, lak~ok ás festékek. !:::= 
-~·+' 1'+-----+j -----+ xo .. .aé-.. zap-nok .,,. piJ"'I'""<'z.tkkt'k· +<--

1
,.__ 

=."!;i ~6s5BP6:n.m:ftzet6s:n.61 B szAma.l.ék ju:ta.l6k. 1:::= 
-•l Városi éa vidéki teleton-szám 7t. i:!:= -+1 , ...... 
-·<ol>: Fiók-üzletern: JÓZSEF FÖHERCZEG-ÚT 12. SZÁM. ,._._ ~· j.-.-=:! Gsom••ol*sért vidékre nem sz*mltok tel semmit. 1::= 
~1liifilffffiltftrttlrfrr-rrntrrrrtrrnrrrnrrrrffiffriitttlt~ 

' ' - ' " ~ 

ho 10-i~ b•~ll.) ujh<ik. 
Salat'!Z. ·, 

kir. t!Ul. polgármester. . 
._ ...... _i..~· 

15511-1900. 

Hirdetmény. 
A nméltóságu m. kir. kt>reRkc

delemügyi miniszterium 181-H. évi. 
395~3. sz. a. kelt intézménye alap
ján az 1900. évben fizetfltt III. 
oszt. kereseti adó összegnP-k azon 
minimuma, amely Arad sz. kir. 
város ierülelt!n lakó iparosokat és 
kereskediiket iparhatósági megbi· 
zottak ká Jeendö megválasztására 
képesíti, 30 koronában lévén mPg
állapitva. Az 1885. évi 52211. sz. 
alatt kibocsátott miniszteri rende· 
let .4rtelmébnn és figydemmel az 
1884. évi XVII. t. ez. 169. és 1 i2. 
§-aiban foglaltakra Aradváros terü
letén 20 rendes és 2 póttt•g és az 
aradi járás részére szintén 20 ren
des és 2 póttag iparos és keres
kedő választandó, mint iparhatósági 
megbízott, kik müködésüket t90l. 
évi január I-én kezdendik meg. 

Az Aradváros iparhatóság nwllé 
az 1884. évi 17·ik t. ez. 169-§·a, 
az aradi járás szol~abirói hivatala, 
mint iparhatóság mellé az idéz~tt 
törvény 172. §-a értelmében 20~20 
iparhatósági megbizottnak és 2-2 
póttagnak választására 1900. évi 
deczember hó 29. napjanak dél_elö~t 
ll óráját a városháza Wldszintl k1s 
termében tüzöm ki s arra a helybeH 
iparos és kereskedő urakat minél 
nagyobb számban leendő megje· 
ten és re felh i vom. 

Kelt Aradon 1900. deczember 
b ó 5 a kapitányi hi va tal mint I-ső 
foku ipa.rnatóság. _ 

Sar l o~ 

·~~ 

.. :~·~:'~.J 
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